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•L^et var Ditt nit för cLe Nöi^iska forfthSf* 
déjfnä, samt Dia vänskapliga och gast&ia irt* 
vitation> Som bevekte mig> att deniiä gån* 
gen taga vägen hit, utom h vilket denna för- 
svenskade omarbetning af min Isländska språk* 
lära aldrig skulle utkommit Har derféjte é^ir 
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ta lilla arbete någon förtjenst, så tillhör den 
egentligen Dig. Jag erkänner detta med gläd- 
je, i det jag går att offentligen hembära Dig 
min tacksamhet Om jag derföre ännu kal- 
lar detta arbete mitt, så är det endast för 
att kunna lemna det såsom en afskedser- 
inran från 



Din evigt förbundne van 
E?\ Chj\ Rask. 



Företal 



1: ä en tid^ dä Nordiska nationernas uppm^xkAimhet pt 
sig^ sjelfva och känsla för sina fäder ^ deras litteratur « 
historia och mythologi, blifvit så kraftigt väckta behöf** 
ves visserligen icke ISnga ursäkter för ett försök, att 
beskrifva förfädrens språk , med hela deis särskiltaitrukJ 
tur och inrättning, med andra ord, in Isländsk språklä* 
ra-y ett försök, som, mätte det lyckas, 1 anseende till 
allt det anförda, är af allrastörsta nytta och Wgt^ < 

Språket beböfverj ocksä^ endast att kännas] för att 

uppväcka vördnad för våra fäder^ hvilkas hela anda der-^ 

utij liksom i en spegel, framträder för oss. Blott att 

man icke förblandar Nordiska fornspråket med medeltid 

dens Svenska y Norrska och Danska; ty sedaif fomsprt^ 

ket i de Nordiska Rikena började förstöras och bort-* 

blandas med Anglosachsiska , Tyska och Latin, uppkom' 

en jäsning eller förbistring i språket, som fortfor genom 

flera sekler, före än de olikartade délarne hunno före-' 

na s\% och utbildas till de tvä nyare Skandinaviska sprä* 

ken: IHnska (eller Norrska) och Svenska. Idennajäa- 

ningsperiod voro nordiska språken rå och barbariska, 

främmande ord och former « ordfogningar och talsätt ut^ 

an smak och harmoni ^ blandade med inhemska j bety- 
delieii ya^Iandf, fötedraget ojemt 09b icke sig sjelft 



VI 

likt hos tvi förfatfareZ Man ikulle mycket misstaga sig; 
om man föreställde sig Nordiska fornspräket sålunda be^ 
skaffadtJ Tvärtom är det gramroatikaliskt fullkomligare 
Sn Tyskan I t, ?, Tyskan felas dativen af fiehi svarande 
till mir^ 4ir^ men det Isl, iir är l)ka allmänt i dagligt 
tal^ som ffi§r och t><rt Det är äfven mycket mera väU 
Jjudandej emedan det icke bar de obehagliga hvisslan*» 
de ljud I €h^ sehy isch ^ ej heller sS härda tveljud och 
snftdijudy t. e, ripa i rtiUn^ sletty fchUcht^ utan dock at| 

I andra sidan yan sii vekt som de nyare Nordiska spr|« 
ken^ t. e. breit br$ii^ tah taga, prof. Sjöborg förklarar 
derföre med rätta I dess ypperliga Jnteching till kånne" 
dom af Fäderneslandeh Mti^iteUr ju S. ^^Man kan 
\ utan äferfhet påsti ^ att gamla Gothukan ^) var mera r$m 



f) Gdthisia betyder härj som hos de Svenska i allmänt 
het, Jstindsha eller Nordiska ^'ornapräket* Nam- 
net är väl i sig sjelft likgiltigt; men det tycket 
dock obeqvämt att taga det af Qöthrna^ som aldrig 
utgjort nSgon hufvudstat i Nordent hvaremot It* 
ländarne äga de billigaste anaprjkt etnedan de ea. 
samme hafva bevarat fornsprlket och It efterverU 
den öfverlemnat nästan hela Skandinaviska fornlit« 
teraturen. Se annars af handlingen om dialekterna, 
Göthiska namnet är dessutom det enda, hvarmect 
^vi kunna beteckna hela den stora folkstam och sprSkw 
klasa^ hvartill vi h&ra; ty Germankkt^ sem nSgra 
Tyskar velat kalla den» innefattar endast dm 904 
hälften , som är motsatt den Sbamäm^ka^ och kan 
siledes ingalunda användas om densammat 
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getbunden^ rm , kraftfuU och rik^ ån nya Svmsktat?^ ÄfVén 
fdrfjenar att här anmärkas, huru sorgfälligt naturen i 
oprllcbyggningen har sökt föyehomma inist\|ud i de än« 
deUer, som oFta följa efter hvarandra,* Sybiuintlverna 
bafva säledes i dat. neutr. och masc. i: adjeetiverni o 
ochtt», i fo^rn* deremot^^ubst. fi»a^ect. ti (mi^ U\ annars 
gkuUe de i förbindelse med hvaranxlra och med artikeln 
blifva^alltfÖT enljudande, t. e. taniM-nu^ fnanni-num; 
j^tu'Hm, eller i ^efsu tondi^ af ötrum manni^ o* «. v. Äf- 
TeiiftSl i plu'« ^r subst. indelse t masc nir ^ fo^m» f^, ur^ 
idjectiTemas tvärtom i mate. ir^ i fcem. ar^ t. e. hestar^ 
nir^ fifoir-nar elte» gqcir fiestar , margar fertir. Högst 
anTnHrkningsviird är ock naturens ^ushällning med adw 
l«ct. J(ndelser; de hafya nemligen» i bestämda formen; 
endast tre ifqdelser f\ a, 0^ men beböfva ocksH icke fle» 
ra, till att Stskilja de former, h^^U^z i artikeln äro lika; 
t. e. hinn g^i i «yct,^og^ hinn gåta rov ayäi^ov^ hin gS^a 
il ff/ydAn, hm gåtn to, u.yaJd-a. Alla öfriga former it* 
skiljas tydligt i artikeln (171, 51 7). 

Isländskan utmärker sig fifven med en rikedom ^ 
som i synnerhet i poetiska språket är ojemförlig med 
andra bekanta språk, samt en böjlighet och skicklig* 
Jiat till att bilda nya ord, hvarigenom de( i renhet och 
origmalitet yida Ö^verträffar alla nyare sprSk i Europa; 
till bevis vill jag endast at^föra nSgra exempel; fendimaZu 
$endibcoi Geiandt> Ambafsadeur, rikistjSrn regering, ncet- 
tarrtffna ftadfcongressi mdhtcfa aufiensrum, fisnär audiens, 
futtpjaU eyanjgeUumi guts^attmiér eTangelist, giésfjQU^ 
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igr eitzngéliAf höfutakefma eletnenti stafrof tlhhet^ rita 
•«|crifya> rit skrift^ frumt^it origioal, ortfirri styl, saUng.^ 
fari ^ler Ujohfceri musikaliskt instiument, ^minnugr ^ 
ninfiisgot^ mcmor (104X Grtkiikan är det enda bekan» 
ta apr^k» agm häruti kan jemföras med Isländakan; dock 
Sro ganska offa de .Isiä0dÄka orden mycket bättre än de 
Grekiskai emedan de beteckna en mera v&endclig del 
af begreppet* Sålunda är nmlifrteoi tydligare än iMtt^ffTig^ 
0[tturufra^i och emsutmdlm eWet eclisfrc^i rättare åiskit-^ 
iz än ^yciKti och (^vTiohjoyui^ o« m* £• Jiatioen har 
^ämtaC nästan^ alla sina termer ur Grekiskan, c* •• PU^ 
Ipfof^f^ psripheria, tentrum o. 8« v., och de nyare aprlj 
l^en äter aina ur Latinen; men termerna hafva genom. 
4enna öfverflyttning blifvit förvandlade till döda Ij^d; 
som måste hvarc för sig fästas i minnet, och innehSUa 
åbt de nyare nationerpa alldeles ingen synbar grundi 
till sin betydelse (^90}, h varemot de Isländska omöjUgfc 
Itunna höras^ utan att strax begripas^ äfven af den enfal» 
digaste bonde. 

Dock| emedan hvar och en, som skrifver en Gram» 
anatik, plägar anbefalla sitt språk för dess inre fullkomi 
pighet| ech emedan sällan någon för denna inre fulU 
ftomligfaeta skull plägar studera ett främmande språk j 
skulle allt detta ingalunda vara tillräckligt; men Nordi* 
ska fernsprSkeC saknar icke anbefallande egenskaper i 
många andra afseenden. Har Nordens Gudalära^ Anti^ 
gviieter och Fornhäfd$r något värde för oss, så är ju Is- 
ländska litteraturen den första och nf stan eada källf 
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till allt detit. Hvad tkuUe vi veta om OJeiii oeh d«' 

r 

öffiga gamla gudarnes vishet och bragder, vore iek« 
Eddornal^ Hvad otn Nord«M gamla händelser, kiilti:^ 
och tiilstlnd) om ti icke hade Sagornaf Kutigaspegeln 
och Lagarne P Hvarest dessa* icke lysa fér osa» fiuniavi 
ju i det tjockaste mörker. Icke alt tala om de. herrliga 
skaldestycken» och de ännu Tigtigare och lingt talrikare 
sagor , hvilka i anseende till den renaste oväldighet^ den 
trognaste teckning af karakterer oeh seder, samt enkelt 
och ädelt historiskt f&redrag, skön och klassisk styl, till 
den senaste ålder skola anses säsom mönster och mär 
sterverk i Litteraturen. Ja, äfven Nordens utmärkta^ 
nya skalder ocfh konstnärer haf va begagnat och framställc 
förfädreos myther^ idéer och manér^ och sSIedes bevisat 
att dessa äro icke mindre sinnrika, fruktbara oeh värdi<} 
g^ än Grekernas och Bomarnes , när begge Uifva be-^ 
hdrigt kände och använde med eget snille och smak* 

Dessutom är detta spräk oumbärligt till att första 
meiettidms Norrskar Svenska och Danska frän jäsnings-: 
perioden* Inscriptionerna p& Runutenarm^ åtminstone de 
Hldsta i alla tre Rikena, äro författade på ren IsTändsla: 
3>e äldsta Norrska tagame äfvensa, de gamla Svenska la** 
^ne äro nästan Isländska, och de äldsta Danska skilja 
tijf icke mera derifrån , än de olika Provrncelagarne i 
Sverige (län hvatandra inbördesi Vidare är det utom 
Mnnedom mf fornspråket omöjligt att förklara gamla 
namn^ ordspråk^ fc^oisor^ hcmäUngar och irttmkor; ty ju 
[ ^^9 §v^s|a elln Danska ^ df » flfxa spår af forns^rå^ 



ket färekammi naturtigtvU derutl: min hM i synnerhtit 
om Danskan sagt: deas iiei4 likheter med Tyskan fÖte% 
komma deruti; men vi skola snart se, att detta ät allde- 
les felaktigt, och att bide Oanskan och Svenskan nästan 
i lika grad äro fullkomligen Skandinaviska och ingalun- 
da af Tyskt ursprung» De mSngfaldiga germanismer ^ 
som i medeltiden inträngde sig, hvaraf mSnga sederme^ 
ra blefvo förkastade, bafva förvillat dem» som endast 
fiygtigt betraktade saken; men den, som blott uppmärk^^ 
samt läser ett kapitel i nSgoq af de äldsta lagarna, skall 
icke finna nigra germanism^r, och således lätt öfvertyga si^ 
att det icke är någon Tysk dialekt , utan en helt annan | 
ehuru beslägtad sprSkstam, hvarpå de äro förflyttade. 
TUl äi nyare Nordidia språkem etymologi är ocksi 
i i fornspraket den första och betydligaste källa. Det är be: 
kant 5 kvad Jhre uträttade i detta a&eende, fast han uxn 
galunda var säker i Nordiska fornspraket, hvaiföre äf Teni 
den berömde Isländske Lärde Jon Olafsoo i dess ^Si^* 
plim0U$r till Jhre har rättat mSnga misstag hos honoi||« 
Åfven till de germaniska språkens etymologi inpehllj 
ler Isländskan upplysningar af yttersta vigt, t. ^. T. dn 
Wettt HolL wMnlt. Svi V9rU, Isl. veröI4(afTera 
ett väsende, och Ö 1 d kretsi inbegrepp^ qvasi ^tm åntium); 
Der Lekhnam af IMdie en gammal genit^ l^ichm och 
Isl. b a m r. Sv. hanmj hvaraf äfven det Ikh Xi i k*a m r| 
Biibfch , Sv. höfvifk ^ IsU ha f er skr af fcaff aostij 
höfvas, haef r det passande^ och detta af ]i4f, Sv. iof^ 
^. ä, mSttai Grimp Sr* gröu^ IsU g rwoq ef grdai 
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pr«s. gr«y 'hvarmed Croligtyis äfven Lat. eresco^ irevi 

Ut beslägtadt* Afvenfoni den nordbo, som vill unträc-^ 

)U »in sprSkkänncdom till de oräkneliga dialekterna hos 

allmogen 9 ganska ofta stöter pä fenomener^ $om an^ 

tingeä blifva obegripliga, eller jemväl förvilla honom , 

om han saknar kunskap i |4'ordiska fornsprlketf t. e. i 
Jiofs DiaU Vtitrogoth. pag. 39 öfversättes num med om, 

i stället för om icke y IsL nema, d. ä. msi^ och pag» 14I 

akrifve^ Hjörtru för Gertm och förklaras ex eorde fidilir^ 

fast det uppenbarligen är det IsK GeriT<*f>ruOr af 

ge i r» ett tpjut, ech {>ruo r, Tbruder, en Valkyrja, Thore 

dotttrt Itkaaood Geir-Skögui o. dyl« Af gamla Ia« 

ijUidikan faarnemligeo hos allenöigen i alla trerikena;ea 

tunt aiängd ord bibehlllitSy tom'de intrKngande frXmmanr 

^ apråken icke bafva fdrmitt att utrota. Men det aköiw 

)es l^t, att äfven utan afseande pi desaa archaiftiska och 

proyincietla utlcanter af iptiketi mäste stansprSket vara 

af stor vj|^, pH tydlig oeh^ grundlig kiCnnedom af nya* 

te diaJektemat som derifrin bUrsfamtna, och det 8r vii^ 

ferligen att bekUga, det ingen eller dock ganska fi, aom 

bearbetat den nyanp Sventka och Danska ^} Grammati* 

f) För några U tillbaka inlemnade Förftittaren en Af- 
handUng m Danska Grammatikens eUer SprSkby gg. 
nådens urpprung ur Isländskan till det Kongliga 
Sällskapet för Danska Språket och HUtorien i Kö- 
penfaamti) bvilken dock Innu icke utkommit, Me« 
Berr Frof* vcb Bhldaren S» K« J* Blocbs nya Dan* 
•ka Grammatik, med beständigt afseende på forns 



ken bafya ägt. Tallstäodig Bch saker kunskap em forni 

sprlket» 

Men är däy vill mta här säga , lAdndskan cekså 

verktigtn det gamla aUmännå fornspråket i Nordm^ hvztU 

frän följaktligfn Svenskan och Danskan mSste härledas P 

Oet är bekant att Svenskan ^ ^ätioinstone i former och 

flexionery närmar sig något mera (Hl Isländskan, än Dan« 

'3kan; men att äfven Danskan» så väl i sitt närvarande 

ikick, som ännu mera i medeltiden och forntiden tydlU 

gen åtskiljer sig från germaniska dialekterna och har 

alla väsendtliga kännetecken gemensamma med Svenskan 

och Isländskan I med hvilkadea på de äldsta Runstenar 

alldeles öfveretisstämmer^ har jag i Förctalel till min 

jingehakBhki Sprogtarg (Stockh. 1817 «• 4 17) säkt 

ett bevisa^ -Bedan häraf bör det vara ännu tydligare och 

iäkrare» att äfven Svenskan har samma ursprung. Men 

att Isländskan var allmän dfver hela Norden och da 

nordiska kolonier» skönjes dessutom af många klara hi-: 

storiska skäl. Först kallade Isländarne språket i Norri^ 

ge och på bland Danska , hvilket hade varit orimligt^ 

om icke verkligen ett och samma språk da för tiden 

varit taladt i alla dess länder^ t. e. Sturleson i företalet 

till sin Norrska Historia säger , att han der beskrifver 

^e Konungar 9 som hafva regerat i Norden "oi ä Danj 



språket (i8i7)f som ännu icke är anländ hit^ htr 
utan tvifyel afbjelpt denna btiati J^^^ Danskas 
^träffar* 



■^^ 



ska iéngu hafa malt'^ Denna benMiuning förtkommer hot 
mångfaldiga Fiiirfauare och skalder , och bibehölls ända 
tills inemot Kalmare-unionen *), dl språket i Danmark 
ocksi verkligen var imyckec förändrad(« Jag vill blott 
anföra ett ställe till af den gamla Isl^ndsl^a. lagen» Grå^^ 
gSf kallad, der heter det i Figsiocat 



Ef uilendir menn verca 
reynir hér å landi: danskir 
69a saenskir eOa norraenir , 
ur f>eirra konungaveldi f)rig 
ja er vor tiinga er o. s. v. 



Om utlänningar blifua dö^ 
jdade kär i tandef: Danskår 
eller Suen&kar elUr Norrmän 
ur de trenne konungatikeua ^ 
der vårt språk tahso. s» t; 



Deremoc skilja de gamle tydligt emellan danska eller 
norrofuit som är detsamma» och ^izka^ t. e* Sturleson (i Olof 
Trygg* Hist. kap. 107) berättar om en Tysk (iucrmaOr), 
sem liade blifvit rosig» och började^ tala d ^-idfku *^); 
hvilket ingen af' de närvarande förstod » bvarefier han 
talte ä norrcenu. Äfvenså skiljes AngtosaxisMn uttryck-* 
ligen, frän nordiska spräket» u e. i den gamla Isl. lagent 
i Erjtabdtkr säges först» att Norrskar» Danskar och Sven-! 
•kar skola äga arfsrätt» om någon af deras familj dör på 



.♦) Se den Järda afhandlingen af Paul Vidalin. De 
appetlationc tingua danica^ som är införd i Gumtaungf$ . 
saga* 

**) Jag begriper icke^ huru sägon har kunnat falla på 
det infallet, att öfversätta detta ord med TurkUka^ 
eboru det i gamla handskrifter egentligen står ^tftskui 
ty detta är ögonskenligen ett skriffel^ och Turkiska 
jbatei: på Isl. tyrkneska. 
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XIV 

Jaimå, föi fdik afollum lérum twigum^ em danskri iiingu I 

gitres helt ziiån bestämmelser. Ett annat ställe ät än t 

tydligare: * 



Nu andast enskir menn 
hér, eOr l>dir knehn^ er menn 
kunna eigi hér inåli eci 
tdngu vig I ok er eigi skyli 
mt lita arf |»eirra i^tgängil. 



Nu om Engtändare Ij^H^ 
giosaxare) dö hår, eller {öflier 
kufvud) dey hVitkat »pråk ei^ 
ler tungomål är ikUjnktigi % 
från vårt; då år iekt pligi i 
att utiemna deras arf. 
Kär derföré pi andra ställen Angioaaxiska Mh Nordiskt 
forospiÅket btlkrifvas aåsdin samma språk , bör detta an« 
tingen föl^Mås om den btiékligt mycket btblra likhet 9^ 
tnellan begge^ eller tneningéb är, att mån i England äf. 
ven förstod och talte Isländska, hvilket också ieke kun* 
(åe vara annorlunda , efter det Nordboer sä lång tid ha-* |, 
de öfvenväinmat landet^ oth tilt slut ^stöfrat det hett j 
tM:h hållet* Detemot förekommer i ingen mig bekant 
Saga något tpår till språkskilnad i Notdeii 9 t. é. något 
bruk af tolk, något missförstånd, elter att någon har fÖir<» 
•tått och tält tvi Nordiska språk) eller blifvit igenkänd 
.på sin dialekt. Tvertom. förstod man och gynnade vid 
alla Nordiska hof de Isländska skalder, och hoffolketi 
lärde deras ärodikter utantill. Men hade endatt dialekten 
varit litet skiljaktig> skulle det visserligen Varit helt och 
hållet omöjligt, att taga reda på de isländska verserna> med 
deras konstiga byggnad ^ förvillande omflyttningar och 
omskrifningar I som Isländarne sjelfve nu för tiden 
hafva svårt nog att begripa, fastän deras dialekt oändligt 



litet skiljet »!^ trln deii urgåbla, hide i poesi och pro* 
In. B^tta irisa^ silunda tydligt, att äfyen den Isländska 
poesin fordom Varit allmän ÖfviBr hela Norden. 

Ehuru dessa historiska skäl redan synas j^hska af« 
görande , är det likväl interessant , att jemföi^ prof af 
sjelfva språket frin alla Nordiska länderi för ått derigenom 
éfvertyga sig-^ att det är fullkonltigen det samnu som 
Isländskan. Detla är emedlertid icke sä lätt fritl Dan» 
mark ocb Sverige, emedan förstöringen här faegynte tH 
digt ^ och vi hafva s& fä skrifna och säkfa qyaf lef vOr 
alt gamla spräket. Likväl kan toan härom märka föl- 
jande: JDe äldsta spär till hvatt och ett spräk äro utan 
tVifvel personers bch ställens liamn. Betrakta vi nn 
de gamla Danska Och Svenska tiomina propria , sä be^ 
finnas de bestå atilingen af alldeles Isländska ord, C. h. 
Shjdtdr, Frdti, Vlfr, HugUikr^ Sviim, Di/ggVi. Dågr^ 
Sigurbr^ Snjår, Atnhry Signcr^ Ragnhilär^ Jjö^öj Geir-i, 
\¥u^t, Danmörk^ ^otiandy Otifuey^ Hroiskelday Damvirki^ 
Aros (d. ä. flodiinynning, sedan Åfhu$\y Skaginn^ Svi^jåii. 
Lögr-inn^ Sigtånir, SiraUmeyjarnef, Fjrisitetlirf UppsoUr, 
é. ra. fl.) eller de äro ätminatone gemensamtna äfveii ^ 
för Korrmän och tsländare, t. •• fåaraldr^ Jdrundt, Pil^f 
Gj^ o. fl. , s& al^ om dessa än äro hämtade ur de äld* 
sta finmska (jötniska) dialekterna, A äro de likväl upp» 
tagne é£ tsländare och Norrmän, sä väl som af Danskar 
och Svenakar, utan aägon akilnad i fotmen. Af dylika 
namn kunnt vi sluta till en mängd appellativa ord i 
Wkaäldsta sptäkei^ U 9. $kjdldr , frétr {kunnlgh åtfr^ 



hägr (håg), tveitttt Cgoise) di/ggit (tn^jen), dagr, tig (kimp); * 
gnjér (foö), ätt (kärlek), geir (spjut), mörk (skogtmarW, "^ 
land, ey (ö), i<Wfl, virki (af verk), </ (å), ti/ (mynning), i"^ 
titagi (en framstående spets), t^jod (ett folk), %r (vätska; '''« 
lag), straumr (ström), ««, «fl/r , «jBp. Tager man härtill ^ • 
äfven binamn, t. e. Knåtr Dana dit, Ottar rendUkrdkai '^ 
ftårreéa, ilkdfii, Braut-önundr o, $. v. , så Rr man det '^ 
ojäfaktigaste bevis för nästan all» rotord i fornsprlket, **• 
ja äfven en stor del af den grammatikaiiska sprSkbygg? 
• nåden i Isländskan yppar sig här lika tidigt . som da <"'' 
Nordiska nationerna, t. e. af (^^j»» , gen. Ofins, af rf, " 
som är foero., geo. dr, af ey, gen. etfjar, af v Ur, plur.' ' 
vetlir^ af setr plur. /ä&>, af Danir geo. plur. Dana, aC 
étfggr, bestämda formen i masc, dyggvi o^a. v., hvilket " 
allt instämmer fullkomligt med Isländskan, och kan m£ 
intet annat språk förklaras. 

Af alla skrifna lemningar aro runstenarne de äld.; 
^ta» och beviset, som hämtas af det språk de irinehSUa, det 3 
lilaraste. Dock roäste härvid märkas, att de vanligtvis 
äro läste och förklarade högst oriktigt, emedan maa 
hvarken varit noggrann i ritningarne , eller förstått att 
på ett förnuftigt sätt öfverföra deras inskrifter till den 
vanliga ortografin med latinska bokstäfverna* Äldsta 
runska alfabetet innehöll nemligen endast 15 eller 16 
bokstäfver; man får således sjelf äga kunskap nog till 
att åtskilja b och p^ d och t^ O och f>, g och k^ i ocK 
J och Cf tt, v och y o. 8. v*^ emedan orden annars bli£* 
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% sl' terbarUka^ ttf de likna intet tprlk i vettdenr 
^ktlager man detta egna i Bunska alfabetet och orta* 
rafin/«ä blifra Runstenarne^ inskrifter tiU förväning* 
fvereiisatäminande och regel räitaw Sisom exempel yill 
g endast anföra en frän h vartdera riket. Först fria 
utland (Vorm» monnm, 331): Haratdr ttmångr ba^ 
arrva kubb ^awsi $ft Gof-m feour sinn ^ tnfk ejt ^iffVé 
léour sina. Sd Haraldr (Gormsson vann) Ihmndrk oHa 
uk Norvig. . . Den enda afvikelse frän Itl. ir * ordet^ 
avffif b vilket antingen kan liiias J^össi fdr ^em^ aont 
r eo obetydlig variant i uttalet, eller ock I>««s/r if IsLc. 
au (de) med tillfogadt si^ hvilkec förmodligen är det 
ätta . urtpruDget till det nu varande Isl* ^essi. £n hrne^ 
krift pä Gottland (Vormii monum. 453) l^er sllun^ 
a: B ,•. i Si^i. m.j haun Ut gjora ^tnna stein t(/lr sina. 
usfretfju iS • . • , hvilket är alldeles riktig Isliiadsfca» £a 
lunstaf frän Norrlg^ (Skandinavitka SälUkap. Skrift. 
803 ; 1. B. s. 303) har följande päskrlft : Siguror jaUrsu», 
-eist runar fr/xar lotigardagjnn iftir B&iéljs^mfsso^ erkmm, 
arti hingat^ ok vildi iigi gänga tilsattar vio Svirri, JuS^ 
ir håna sinn ok brcscra. Här är endast satt longardagmtå 
För laufjgardaginn och far oi (eller /rroi) (ör j6r eller /itrfii^ 
bvilket är en Anglosaxism. Allt det Öfriga är ren !§• 
ilDdska. Tages nu billigt afseende pä de skiljaktiga tide^^ 
na ocb längt aflägsna ställena^ sä mäste visserligen den* 
Ba öfverensstämmelse förekomma en hvat ^tpmoidwtlift 
itpx eck märklig. ^ 
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Åfven df äldita »krifnt hÖ^Ui Iro loiUrkliga i deCt 
It arseepde;. t* e. vill jag anföra början af UpIandsUgta 
m«d laländfk öfveriättning: 

A kfiH skttlu altir krUt* ^ krht jktdu alUr krisimr 
mt iröa at han är GMK oVtrua at hann er guOf ok ii 
ii äfu Grudbar fieiri än han #rz< gutirfieiri enn hanmhtn. 
•n. Ängin skal Afgudhum Enginn skal afgu^um biåta, oi 
hldUt ok Ingin Å lundir ällä ^n^m d hmda eoa {illa) sUu 
«léna trda« AHtr tkulu kixk na irua. Ailir xkuhå iirljju 
ja dirkn. Thit skulu zWitdjrka^ fingat skulu atlir hcéi 
badhi qVikkir ok dödhir, ko qvikir ok dautir, komandi ot 



niandt ok farändi i Väruld 
ok «f kffistär bödh kirkjj 
by^gjaoktiundgjura. Adam* 
ber ok hans synirgjötdu liund 



jarmdi i vtröld ok af Kristr 
bmé kirkju byggja ok tiund 
gjSra. Adam ok hans symr 
gjördu tiund fyr st ^ ok Sah§ 



ff rst» ok SaloKioa ktrkju. wnon kirkjn^ 

' Här Hr näfUn endast t ortografin en liten skilnad, 
n mt* att ä är satt i vt ti et för i, hvilket i Isl« har 
fimiRia Tjudj och ö för au, hvilket ljuder som ettbredc, 
diltoogiskt ö. 

Be gamla Danska lagarna äro icke] mycket afläg^ 
Hare» t. e» af Skånska lagea: 

Far man ktinu» oc dör hanl Far (/£) maor kowu oe dif/B 
tbt sen hån far barn, oc 8ighir(if5fjO hann fyrr itm huM.fmr 
htn o€ hannse frxndr at båp 6arft c oe sigir ,{siff) hén or. 
isr ^nneth barne; th& sch\himar frcendr t^t hén ir (si) 
hnn fitja i ^n bsggja thérW6 bami; ^d scal iite W/ja 



r 
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y» litefTro, fjugha ukti , oti iign beggja ^iirra Afliipé 
t4l ié msth sinum yxt}ånåm(Jtri) iuttugn vikur^ oe til tfk 
*• i. ▼. \ji) mefs sinum verja^ ö* a. Vi 

Till och med i Jutska lagen ^ som dock är dea 
yngsta af dem alla, ^v Stminttone ord och konstruktion 
tier alldeles Isländska . fast ^exionerna äro litet fihr-: 

vridna, t. e« 

..■'•► 

Barn. of thet wortber erist I Bpm. if hat verQr crisU 
neih^ sta ode arf; ei elderfaiiö, siondi ifH) ^rjss iiilUu 
Worther skilneth å, hvathW^i /Aiftwér a, hfjdrt Ungr 
leoger liver mother jBth barn; UJe mcJber^ ior barn; ior barn; 
eth barn sé cristneth ethei;eé^r ihvårt) bam si mitmo 
Ii er e nerremér at witpesgör eii hä er a mrr-meir at 
til criscendöm oc til a^rf ssn fri. vitnaz til mstindåmig . Oi tit 

. Jemfiir » ipafei deremot dessa prof af A- ganfla spit- 

^MH rinfd AnglosaKJska: eller^ Tyska » frän kvilken tfd 

eller trakt som helst » så skall man finna andrå ord, |a 

T&ra språk {iyt;ij^,;aQ4ra former r ft^dra koiis^nduianer » 

jkqtt^t jd^n s^tjptn^/Skilpad i ett oeh i allt« som ände ItU 

y|L{^ lid#r.^r rii^ ^emelland^, sl^^ndinaviska 4oeh gff** 

Du^ska sprlkfn^ t^ e* ^fid«it «n, aMf ur WilUr^ms df^ 

, jVers^aniijjj . a^ If ög|^ yisani . J?3«IÄ ^ i^ naft Är, /^ Ä!^ 

y/f ^ dewv ,: /tffiifi divers jtattw ^ e, v. jSäc fijMiee 

J^JmJ^ itefe^?^ *«* ^/<rs frt««4 % 9fimt^^ »^Ui 

2, ^g^q»iati|i<)m|<»tett:tfgpi^ 419 K^n^fki iQ 
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, ken;i bafva Allmogens dialekter mSngEaldiga IsIabdismtF 

bSde i uttal och ord, och vändningar , som blifvit boru 

|;ldmda i skriftspråket^ emedan detta, då kulturen inkoni 

XJtifrIn I bildades efter främniande fprlk, utan afseende 

pä den ^amla Nordiska litteraturen, t. e» vlM jag endast 

anföra : i Stockholm säger man stajit för Stått Isi. stecit^ i 

SmStind/^, bBtn iöxfå^ heno.åyL Isl./a, ^i»; pi Falster 

iiKvne ii^x börja tiga Ish ^agna^ \å Fyen Har der för skuUror^ 

axlar IsL hertar, jeg tycker taates för /yi/// Isl. l^ffckizi 

^éitiz, )pi lutlanä Ul8s för tédig, tat Isl. éjutaur^ honsamt 

fSr måttUgt 1%\, hofsamt o. otal. flere. Hade nSgonTysli 
• ' • • " • ... 

dialekt varit' folkspråk 1 det gamla Norden ^ eller stam- 

Bprik till de nyare Nordiska tungomålen, borde just mot- 

''satsen äga rum. Och det bli f ver, om man icke antager 

^Isl^ndskah för slanisprSket, helt och hållit obegripligt^ 

}iuru dylika Isländska örd och urtalssätt kunnat u(br«da 

Mg till sä^. aflägsna tr^kter^ ' ja, till sjelf^a allmogm, och 

Itfneii h0é den nu ^méfå väva näta aic férétéVaa oeh bovt- 

'glömmaii. 

1 'Fl grutid af a^litidettv, t jreks det sf af^jor«ft , tom 
jfiigevi sak i Historien kan 'vara dét, att dét nu väranda 
latändsira språket tHlföirnfe tar uibi^dt öf^er hela Nor- 
^enVeéb ^t vk«M,^ éffét afit hafva ailförf sä mtnga 
"^dligft bevis, vara lika öfverflöd!;^ Söm Itfdsamt, ^t 
n!ippl*äkM' alla d6 lAofiägel^ef^ >om Blt^v!t^*oin3a emM dea- 
ttft klare^ satinfngi och alla tte Bttidski^f tef^^öW ^^raf blif- 

yU. i^évani^de. ViitiiåxiMfxxi^n det? Vkv«f 'ined' ilflf»; 



WklnghUigA förtrSflliga qvarlefvor af irSra läders spr&ki 
.brigdtr och kultur, som it) gen annan nation i det vestra^ 
»edleraCa eller öittra Europa kan uppvisa make tlAé 
Men del blifver äfven , i anseende till detta språks och 
denna litteraturs vigt tör de Skandinaviska nationerna^ 
nästan obegripligt, huru alldeles vi hittills försummat 
detta studium y huru fä hafva ^gt en redig och grunk* 
lig kännedom häruti, och huru ringa arbeten vi ätiifu 
liafva att uppvisa i denna väg j som icke äro fÖrCittk» 
de af itifödde Isländare. 

> Det bdr utan tvifvel intressera de flesta läsare att 

' bsÉr se en kort förteckning pä dé vigtigaste bjelpredbc 
till detta nationella studium. De äro följande: Xeantwifka 
tmtiqiHfsimiB Ungva septentrionaKs hiunabula, id est Qrann 
mattia Jstanåica Sttdiminta per Runotphum Jonam Istandufiu 
Bbijma i6si C158 sidor i 4:0). Af denna bok äger Unlj 
yeffsitetsBibliotheket i Köpt;n1iamn ett märkvärdigt ex« 
OTlsptar med mSnga tillskrifrra rättelser och förbättringars 
JDénria Bunolf Jonssons spräklära blef sedan Ster litgiC» 
:vén af Hichs , jemte en kort Maesogothisk och Ånglok 
•*xisk Grammatik; Oxford 1688 och 1689 I ^:o; den 

^ bl«f äfven med nägra tillägg och ortografiska' förbättrin« 
gu införd i Hhhsii thesanr. linguarum septentrionaCum , 
och erhöll nu af Suhm det hedrande vittnesbörd) 'W 

^ Mtofi nikian ingen Sattre Isländsk sprailåra béh6jde*\ Men 
deil ir likväl 1 sig sjelf ganska ofullkomlig ; den är nem- 
ligen endast efaordböjningslära; talar sSledes livarken oni 
prdbildningi prdfogning eljer poesij mso äfven etylnpj 
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logio är ioke tM utfdrd , emedan de »est oMka etA ** 
liörenas i tamnaa deklinat. och conjug./ u; e. augOf iné* ^^ 
a , m^ri och /#ln[;a; de mest öfverenisi^mmande, dec» 
«inot itskiljat» t» e* 5^ra och ^ij/a. Ett iitet. mdr4g 
mf Punelf Jonsfona äldata upplaga utkQin i tvS diapula- 
tioner i, Lund 1804, 18061 med tirel: Grammatica Go^. 
thico^iflandica iUcta^PrctsiéU N. ff. Sjöborg (96 aidor 4:6)* 
JgiUt efter denna författare rekominenderar Subm i ain 
förtrtifflig.a Afhandling **om P^Msketighe4crn§ vti ut skriVi 
den gamknordifkå ^i//om (hans aamlade Skrifter 7 b:d)>*' 
Chi Vqrmii LiUratura Runica^ Hafn* 1(61 felio» aonl 
den kälUff hvarutur man akuUe kunna hämta niklig kåli-* 
AedpQi Q0 gitmla poeain* Men Danaka litieraturen hief 
anart riktad med ett mycket bättre arbete <>f¥er detta ä^« 
ne, peml^ Om Hordens gmU DigUiunst^ dsns Gri^iär^g^ 
ier^ F$rf0art$r^ Sjprqg og Fondn^smaode^ ti Pr it skrift 
¥id Jen Olafiin (Köptpb. 1786, 456 sidor i 4:0)1, ^um» 
ett latinakt ordregister. Denna bok räddade . den gam* 
la skaldekonsten frSn att fuUkomiigt borfglöoifnaa; inen 
eom tn.briai får jag anmärka^ det de bje^predor 4den in* 
nehåller ^ kjpappaat för o3gon 1 aom icke ^ £Bl^n4ajie, 

iro tilUäcklige att första de anförda vers^i;na; dMk tkuH^ 

• it** 

det varaöfyerflödigt att vidare bfskrifTa detita i^tX^ ^sp^n 
utan tyifyel är i allas händer, Jivilka intre^ae^ fig .li^>^ 
Kordena fordna litteratur^ Ar xgii utkom i £4ipea-* 
hamn mip ^[y^jUdsAig til det Uhndsia eUer g(fmj$ ^cmffi* 
th $pro^\ M%» sidor i iiQ, utom ffSr§U]^t« Siet.^r ea 
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mm^tbmtmng hUmå , toin jag nu Kir Vrm att lémna It 
Svenska Allmänheten. 

'1 handskrift finnes ännu en Grammatica Istandiea 

wåtori Jmnne JBagnao JsL Författaren var en tror lilt 

den oaödlige Ame Magnusson; hans arbete är ocksS en«i 

dast en ordbojningslära , visserligen i flera afseenden 

hättre Sn Bunolf Jonssons; men dock ännu ofullkomj 

Hg» t* ^* i indelningen af konjugationerna efter ståf« 

vefsernas antal i praes» indic, och i valet af exempel « 

hvilka nästan alla äro föråldrade, poetiska eller provin- 

siella ord , som med möda begripas af infödde Islän* 

daf#9 och likväl är« anförde Btan nSgon latinsk ö{Ver4 

sättning. Jen Olafsson frSn Grunneviken ^ till hvilken 

förfittiaren sände sitt a vtograf, började skrifva till den la^ 

Öfvetsättnin^n af de ord, som hian förstod ; men hann le* 

ke iliita ^ttä arbete, emedan han nödsakade* öfverlemna 

det it Jtistitiefldet Möllman. Vi en vid lagd ieidél, det 

lilai bitter Hgen beklagar detta, säger hah framdeles? 

"iM^ Pt<m$t%n^ Hr Jon Sigurdren tog uden TvmS hot 

^mig sm Qrmmttik0n IslandScam m 4:0; den hötdi op na^ 

^^gH in viféo , tikt tamki var Hke Utngtn renstreum.^ 

Dtssutom ha£va i nyare tider Hr Asenor Bjåms Thora^ 

nmmxKhHr 'Mag. H(dtgrim Schering i geménskapfUixf 

jait uuibeta «ri Isländsk sprlkYär^ på Latin 5 hvilka d« 

doek sedaft Hip^giMu Under min resa i Island hade 

Reiv Magistern Bén Tänskapen, att förära ml% alli dt^' 

Ml HitrpMK fiäitill I me4 isii^tntag af ka$s ^httaMiiM 
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tainlitigar; hvilka hut mlhiinda snart, ttmntt ikinia H 
publiken* 

Af Xiexikaliska bjelpredor äro de betydligaste: 
Magni Olat specimen Lexici Runiti ediiit Olam Formiug 
Hafn. 1650 folio» k vilket dock är obetydligt. Bättre ät 
Jon Rugmanns mono$tfllaba hlandica ...» af hvilka jag bar sett 
flera fcjrbättrade och förökade afskrifter på Island; det 
bästa af dem alla tillhör Prosten , JLector Steingrim 
Jonsson lA Ödde, h vilken sjelf bearbetat det* Af större 
oro fång är: Lexifion JsUmdicum vet Imgva septentrionalis 
dictwnarium a Gudmundo Andrea Islando ed. P. J. Resen^ 
Hafo* i$83 i 4S0. Köpephamnska UniversitetetsBibUo^* 
tbeket äger ett rart exemplar af denna bok, ned AM 
märkniiigar rf A. Busscms. Otai Feretii Indfix Imgva 
veteris s^tho-seandicof sive Gothica ^ pper.d O. Ruébeei^ 
tditus, Upsala 1691 i folio. Detta är uun allt afse-. 
exide p3L Grammatik , men annars en betydlig ordsam^ 
ling^ Ben siata är: Lexicon Llandico Lgtmo .Daokum 
Bjärnms Hcddorsonii ^ cura Erasm. ChritU Raskii edUune; 
fru^ptus est P: E. Muller ^ rph a. Hafn. 1814. Sörfatj 
taren^ i tom var Frost pä Island , arbeude pä det i 15' 
Sr. och samlade en skatt af de bästa Tanllga ord i spri^ 
k^; men Jian bar fä poetiska och föriUrflde uttryck; 
Depsa sni^t^ s^an sSledes söka i de mänga indices vié 
dp Köpenbamnska upplagor af Isländska böcker, i , jya^ 
ivirhet index, till Njéjk, Edda, Lmdnbm^ och d# Sabitii 



'Oeh 7* Olafsont Aflnodlingtr de biptitiiio, deeognatuHl 

xie spiutuali) och boken om gamla skaldekonsten. Det4 

la ypperliga hjelpmedel hafva dock ofverhufvud den of 

fullkomlighecen, att det ofta felas accenter, hTarigenona 

det blifver ganska svart och nästan omöjligt för utliind« 

ningar att fl tydligt begrepp oro ord och flexioner, sanc 

att åtskilja dem, som äro lika till skrifaättet, fastin alL| 

deles skiljaktiga till ursprung och ljud. Af handskrifné 

ordböcker äro de betydligaste: Biskop Jon Arnesona Lesi« 

€on Iilandico«*Latinum, aom till större del^ finnea i sa* 

lig Biskop Hannes Finnsons Bibliothek, Fragmenter af 

det finnas äfven p& Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn; 

samt Prosten GudlögTorgeirssonsöfversättniDg af Weis<* 

manna Lat. Ordbog, Det utgör % Delar i foliO| tvS 

i, fr&n Latin till Isländska och en frin Isländska till La^ 

lin» och finnea i min Samling af Handskrifter i KöJ 

penhamn. Andra mindre betydliga skulle blifra föc 

vidlöftigt att här uppräkna* 

Hvad närvarande arbete betrlfPar, st har min afsigt 
Tarit att teckna språket som det verkligen är^ icke fA*? 
truga det fräpmande former eller egna griller, ick# 
gifva nigot utdrag eller utkast, utan framställa det al 
kort eller vidlöftigt, som ^nnet tycktes fordra» för att 
erhlUa ett nödigt ljus. Huruvida detta, viaserligen avSi^ 
tu företag lyckats tnigi öfverlemnar jag It kännares biM 
liga omdöme, dock icke utan hopp» eipedan förra Dan^ 
ska upplagan, i synnerhet pl Island , blifvit 
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Jliérf ett smickrancle' bifall, oalcta(!t Vila dess ofallkom- 
KgliWter; * Jag har: hVr sökt att afhjélpa dessa el vida 
rtöjTfgr, och hoppas ait denna upplaji^a, sa väl i oriografi 
o*éti ^ötedtuation, sorh i sjelfva iysiemet och dess fram- 
iTSHhihg, '^kall äga" betyti Tiga fÖ^raSnei" för dén gamla, i 
at^feeéntJé +lir tfedi^ftet och fuUstäncrighef. Som ett nytt 
▼IgÄtfcke "bor jag väl här tirsäfeta ^^n förändrade ord- 
ifri^ngeHfy-a^^' casos, nfren den gamla tyckes endast vara ett 
vei*k^ äf händelsen, oth således alldeles obeiydlig, sS vi- 
da dén^ icke ofverferisétlirnfner .med' språkets natur; detta 
g4>r deti''icke i nagot sprSk, ty enligt Åen^ koirimer det 
oUka tillsammans, t. e. nom. och genit. , voc, och abl.. 
men' d'ei högst lika SfskHjes , t. e. nom. och voc. , dat« 
och' abV, , hvilkel ät väsendcliga fel i all anordning, e- 
inédan det är en "Uppenbar oordning» Men efter dea 
h^r upptagna förändrifrg j blifver anordningen sa natur^ 
Hg sofei tnöjligt i aHa Europeiska spräk, t# e^ 

N. TTcCTrfi fruetus I 

* J der Band 

fruetus ) 

fruetum åen. Band 

fruetui ) 

fruccä ) 

jfr uct US des Ba [idés 
Det '»amma syrtee tydfi^t i de Grekiska , Latinska, Ty5 
ska t>di 'Inländska neutra^ samt i de 6rek. Dualer o» 
i. v/' Att ändelserna Icke I alla häiltdelser följa si regel. 
rStt efter hvatandra, som i de här uppställda exempel » 
Ir eo iiödyändig följd af den irregularitet, som öfverallt 
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tj. TtiSLTBfOg 



dem Bände 



vöXtr 
vöxt 
vexci 
vaxtar. 
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i naturen , Stminstone i alla språk, är förenad med det 
regelbundna; men det synet tydligt, att denna är buf-- 
irudordntngen 9 som ligger till grund /för ändelsemaa 
Formation i alla dessa , och äfven i de Slaviska språ« 
ken, alltså den enda rätta, emedan ordningen öfveralU 
bör vara den samma* Det är ock den naturliga följden 
at begreppen ; nom, och voc. äro begge ett slags näm4 
nande former , den ena för den lugna ^ den andra för 
den affektfulla; acc. och dat. begge objektiva former^ 
den ena direkte , den andra obliqve. Ablativus bfar SL' 
ena sidan mycken likhet med dat., af hvilken den endast 
är en variation, ä andra sidan med genit., I anseende till 
begreppet, emedan Latinen ofta har abiat., der Grekiskan 
nyttjar genit. Bruket kan icke med rätta anföras som 
något inkast häremot; ty i beskrlfning och indelning 
af hvilket föremål som helst bör man endast hafva af* 
seende på föremålet och dess förhållande^ icke på till4 
fälliga och ovidkommande saker. Således hade äfven 
bruket infört att uppställa örterna efter år8tiderna4 men 
ingen förståndig man kan tadla Li»»/ såsom den, hvilken 
förstört en gammal, allmän och vedertagen ordning, eme^ 
dan denna var grundad på en tillfällig, obetydlig omstän* 
dighet, men den som. han införde, på sjelfva plantornas 
väsendtliga struktur och förhållanden. Den här vidtag* 
ne förändrade ordningen är också ingalunda något nytt, 
utan bar den från urminnes tider varit följd af Indiens 
Braminer i deras bearbetningar af Sanskrit och andra In* 
diska språks och denna upptäckt betog mig eohvar skruj 
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pel öfret åein införande i de Eur^opeiska sprSken. 100 
'it dessutom ännu, om jag icke felar , sä mycket annat 
att förbättra i den Grekiska, Latinska och Tyska iprik» 
läran, att denna förändring ingalunda kan anses som na«j 
gon förstöring af ett väl grundadt och stadgadt system; 
utan hellre såsom ett enda steg till fullkomligbeten bland 
mSnga, som ännu äterstäé Men om dessa » t« e* om ea 
bättre inrättning af den Latinska konjugationen o. s. v.; 
fir jag hänvisa den benägna Läsaren till min ''Undersök 
g$tse om det Llandfke eller gamU Nordiske SprogsOprin^ 
deUe^* Köpenh. 1818 9 der jag ytterligare handlat om 
denna sak. Aiinu mera behöfver jag visserligen anlita 
Svenska läsares öfverseende med föredraget, som, oaktadt 
allt 4)emÖdande » ofta lär röja utländningen, och sLul-» 
le gjort detta mycket mera , om icke Herr Magister 
Cnattingius haft den godheten att noga genomgå andra 
korrekturet. Måhända jag ändock knappast vågat att sjelf. 
författa ett så stort arbete på Svenska, om jag icke an- 
sett språket i en Grammatik för mindre betydande , •• 
medan sammanhanget så ofta afbrytes , och exeJnpleiB 
nästan äro att anse som hufvudsaken. 
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A. mnar /brnic runir 
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i^ 



\V 



ur 
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reia 
Icaitit 

naud. 
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far F 

urpdcUr U^VjY (oj 

mymun^ O (a J 

åkdon 7? 

böld K, G 

%«^ Sj (s) 

^därar _ _ 2J^ 

orsiHiJoå ^ 

is - ^ 



Jfjfe^J 

1 „ sA (^tnA) sä S, Z 

t -^ I^r : T,T) 

p - })jarlcaiL bJork-koUe 3j P 

I „ „...Jfidr. t^dtska X 

T. , „ maiir. „.. „.... maru „.„;. „ .2£ 

A _ :. ycL.. „ , ^^^ ^ (i^) finaU (y ) 
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D diftondiska. vokaler E enkla, vokeder 

Ä; ie,(t), i, ö, iL, y ti é t ö it/ y 

F öamla. . karsJcterer 
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FÖRSTA AFDELNINGEN. 

Bokstafslåran» 



Om Bokståfvernas Jigurer. 

]Stunoma. 

i. »^knfkotisten vak* reéah länge (ore Chriitendomeni 
införande bekant i Norden ; de bokstäfver man då nytt- 
jade kallas Runor {run pl. ränir gU riinar)\ de voro 1 
den äldsta tiden endast 16, hvilkad figurer, tiamtk och 
betydelse ses på Tabellen ji. 

Det sy ned lätt» att alla naojinen äro valda efter 
figurerna. Vid fe te. har man tlnkt på hornen; 
Vid IX r på nedstörtande regnet; vid I>ur a på en tjock 
mage; vid és på ut$trÖmmande vatten o. s. v. 

3. Våra förfader blHeholIo långt in i Öiristna ti-i 
dehvarfvet de gamla bokståfverna i inskrifter på grAf*-t 
Stenar» träkaflar och nrinistafvar, h vartill de voro vida 
beqvåmare, ån de redan då af Munkarna mycket fÖJ^* 
vridna och med många krokar utsirade Romerska bo^^ 
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MIM jv MM# 

itålVer. Imedlertid ökades antalet med de stungna 
runor (Tab. B)f hyilka £& namn al a t ii n g it dr, 
atungin *f>ur8 Oé a. v. Till C, Q, X och Z> 
uppfann man först i nyare tider egna figurer ^ för att 
göra Runska alfabetet fullkom%t öfverensstämmande 
ined det Latinska ; dessa åro således alldeles oåkta och 
fOrekomma aldrig pä någon gammal inskrift. 

3. Vid Runska ortografien år i synnerhet att mår« 
^ ' lc% det man i åldsta tidehvarfvet aldrig fördubblade nå^ 

gon bok^taf ; att man Tanligtvis åtskilde prden med en^ 
atundom två punkter; att radernas ordning var obestämd^ 
och måste utrönas efter sammanhanget j att Runomas 
figurer ofta skrifvas omvåndt från höger till yenster^ 
samt att några bokståfver på aflågsna orter och i olika 
tider tyckas hafya haft olika bemärkelse, hvilket i syn- 
nerhet ^Uer om vokalerna^ fast åftren dialektskilnad 
kan hårpå haft inflytande* I böcker låra runorna al- 
drig yarit nyttjade i forntiden» emedan man då sak-» 
nade beqvåma skrifmaterialier. Tvenne namnkuningft 
foråndrifigar åro Hehingrunor och Stafkarhrunor : de 
förra utmårka sig derigenom^ att stafyen är bortå ocdl 
endast bistrecken qyar, de sednare genom en mycket 
lång i^9iy hyarpå flera runor tecknas med behör^a bi^ 
-streck under hvarandra. 

4. Runomas ålder har yål yarit motsagd af niåo: 
ga Lårde/ men tyckes likyål fullkomligen tillförlitlig af 
'^följande skål. Vid Christendomens infömnde och nå*> 

got efter yoro dé allmånna ofyer hela Norden : Syerige» 

Danmark, Norrige och Island, *och man har beyisligt 

J hedniska runstenar, der Thor påkallas: men oni de 

uppfunna ai Munkar till något hemligt brukj, 



då vore daras nyttjande på grafstenar tvårtemot afaigq 
tenj om de deremot ^ andra blifrit tilkkapade efter 
Latinska eller Grekiska alfabetet* för att bilda något 
nationelt skrifs&tt, då skulle de omöjl:^ på så kort tid 
blifvit spridda så längtj då skulle man också icke aak^ 
na så många hdgst nödiga bokstäfyer ibland dem. Be 
omtalas derjemte så ofta i de äldsta sagor såsom skrift-^ 
tecken i hedniska tidehyarfvet (t. e. i Eigta på nid^ 
atången emot Kung Erik Blodyxa, i Grettla o, fl.); jti; 
i sånger som uppenbarligen äro hedniska, t a Rigsmå^ 
Sigurdrifvomål, Havamål, Skimers resa, der till och med 
nfigra af dem (såsom : furs , naué) nåmnas med namn, 
att allt tvif vel måste bortfalla j ja, i sjtrlf va Völuspé he-- 
ter det Str. ao: 

Skiro i skicl dt siuro pi iaflen 

Skuld hina ^nCjo Siuid såsom tredje (netnL Nornan); 

Att man i fordna dagar ibland nyttjade dem till trolls- 
dom^ år snarare ett skäl för> ån ett inkast emot de* 
ras höga ålder. Alla gamla författare tillågga enhålr 
Kgt Oden deras införande i Norden ^ och härmed in- 
stämmer äfyen den omständigheten^ att de allraflesta 
runstenar finnas i S^yerige» i synnerhet i nejden omkring 
tJpsala, som var gamla Odenska religionens hufyudsäté* 
Runorna hafva mycken likhet med det allraMldsta Gre-^; 
kiska alfabetet; detta stämmer fullkomligt öfyerens med 
det gamla sägnet om yära förfäders inflyttning ifrån 
trakterna norr om Svarta Hafvet} det är också af Ovidius 
bekant, att inbyggarne. i dessa nejder redan vid Cfaristi 
födelse voro i besittning af skrifkonsten* 

f. Om Runornd, å^tai brut, ålder o. dyt halva/ 



^Siiga Islänäare skrifyit afbandlingar , såsom! Otaf 
^hordBom tfpitasiald, i ett tillägg till Skalda, Bforn 
^ ^g.^ Skardsdj Jon Gudmundson den lärde ^ Rugmauy 
)JöniOlafson från Grunnavik i dess Runologia, jS^- 
*gert Olafsön har åfven behandlat detta ätnne, men af 
callt detta har endast det första genom trydket bUfvit 
iöSgifVet ' Vövm^ Abrahaméon^ J^erelius, Celsius och - 
flere Dfin^ar och Svenskar hafra gjort sig fortjerite ge- 
pota samlande odi förklarande af runstenar, men hår* 
3rid: sillan tagit afseende på språk , grammatik; och or** 
tografi. F}era lårda fornforskare af dessa begge natio-* 
per. ha f va annars genom ömsesidigt ovett, hvarmed de 
ersatt bristen af undersökning, skäl och kännedom^ be«r 
tagit sina arbeten om runorna nåstan allt intresse och 
värde ,, förqväft sanningen och slutligen väckt allmän 
ledsnad för sjelfva saken. 

, Fanliga hokståfverna. 

$. Latinska alfabetet infördes i Norden efter två. 
olika händer^ den Anglosachsiska och Tyska; den Tyska 
munkstylen beh^U företrädet, likväl med bibehållande 
af några Anglosachsiska karakterer 3 i synnerhet de tvåf> 
oph 69 och med tillskapande af mångfaldiga förkort- 
ningar; häraf uppkom en e^en Skandinavisk munkstyl^ 
der 'jE bibehölls i latinska formen; Ö bildades som o 
ined ett streck midt igenom (se Tab. F)^ hvilké 
ånnu i Danskan äro qvar. Ä fanns icke, eller teckna* 
des som ett dubbelt a sammandraget till (U, hvilket af- 
ven finnes i många tryckta Isländska böcker^ och hvil- 
ket Baden » Abrahamsen o* fl. hafva försökt att å nyo 
införa i Danskan. Likasom också Tyskarne samraangju- 
tit f ^^ C ^ och t } hvart för sig tjU särskilda figurer» ' 
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7- Sådan var alfabetets besknflbnliet df ver hela 
Norden, också i alla gamla Svenska lagar och hand-** 
lingar; tills ungefärligen vid reformationon infördéFsdeé 
Tyska w, å, ö, och enligt med dessa bildades ett hytt 
å, hvaremot ^ och C iörst ombyttes i fh^wh dhy se*^ 
dan försvunno alldeles både ur tal och skrift ^). 

Hos Isländarne, äfvensom hos de andra Europeiska 
nationerna^ hafva i sednare tider de äkta gamla La- 
tinska bokstäfverna mycket börjat uttränga munfcsty- 
len> och alla goda upplagor af gamla skaldestycken^ 
sagor, lagar o. s, v. äro tryckta, med Latinska stylar« 
^ och 8e hafva beständigt bibehållits , o skrifves nurne^' 
ra ofta med två streck eller prickar öfver (men aldrig^ 
lö), c har efter reformationen blifvit bortlagdt, och er-** 
satt med {> eller d^ fast dess ljud ännu år qvar i dag-^ 



•) ' Till ex^empet härpå får jag anföra iörjan af Vtst'^ 
götalåg€n efter den äldsta, eodex på KgL BibltOr 
teket ; dén kommer ^ om man iakttager aec$ntuatio» 
nen t mycket nära till Isländskan» 

'^Krister aer fyrst i laghum våruro, t>å sr larift* 
na& vår, oc allir cri^tnir konoDgaer , bcendaer oc allj 
ir bocarlaer, biscupaer oc allir böclaproir ui^ro» VarJ), 
asr barn til kirkju boret oc be|>iz cristini, ^i $^l] 
fal>ir ok moGer få guOfa?I>ur oc guomi^ov oc,s|itt^ 
oc vatn;- f>aet scal bser» til kirkja^ j^i seal å gri^ 
kalle, han skal å kirkjuböli bo»." 

Samma alfabet (med C) är också nyttjadt i tillag» 
get till denna cod., hvilket annars röjer en mycket ss- 
naré hand^ 



e ^ 



li^ tal hos IsUndame och noga fitskildt frän destabdg-^ 
ge. Afven i utgifvandet af gamla aagor har det vaii« 
ligtvis blifvit fförsummadt ^ emedan man i , tryckerierna 
wgn egna atjrlar haft dertill« I Njdlm och den nya 
Stockbolmafca upplagan af Sturlesons ^Edda ooh Skalda 
år det noga iakttaget 

8. Det nu öfliga lålåndska alfabetet år således 
följande : 
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g. Om den Isländska råttskrifningen med detta alw 
fabet hafva skrifvit: Olaf Thordson Ht^iiMhald^ i tilUig- 
get till Skalda 9 Jon Olafoon från Grunnaviky i dess 
lalenzka réttritan^ så ock Eggert Olajsony under ti- 
tel: Nockrar 6regluli^ar reglur um' t>ad 
hyörnyeg rett eigi aé^ békstafa f»å nu 
lifandi islendsku tiingu, hyaraf endast det 
(örstnimnda genom trycket utkommit 



2. K a p. 

Om uttalet^ 

a o. Llåndska uttalet är i högsta måtto regelbundet ooh 
noga ofverensståmmande med stafsättet^ hvilket Ukvål 
år inrättadt efter ett eget system , för detta språk vis- 
serligen det beqvåmaste,' som kunde upphittas ^ men 
helt skiljaktigt ifrån det nuvarande Svenska* 

Sjelfljuden* 
11. Hvar och en vokal har tvenne ljud« d,et ena 
enkelt och lent^ det andra hårdt och diftongiskt, el- 
ler liksom sammansatt med fiågon len konsonant , och 
vanligtvis utmärkt genom ett streck eller en accent ö^ 
ver bokstafven. Några vokaler hafva tvenne dylika 
treljudi det ena bildadt af v 9 det andra %f j. 

19« A. ljuder således 1) som ett Svenskt a; t# a. 
^aga^ danska (språket)^ at fara^ baka o. dyL 
a) med streck öfver, som atf eller au (icke tyskt au) ; t» 
e. £rå (lås/raf^) ijrdnytkp i^^^p) ^nustp krafty dråttr 
(dravW^r) drag. 

13. Datta i har radan hos da Gamla börjat antaga 
ljudet af a» i synnerhet i da hindalser^ dar det följda 
efter v^ för atc undvika dat hirda ljud vävt dac skrifs^ 
<ferföre i dessa händelser ofta hos de Gamla^ och alltid 
hog de nyara , o i stället. Men att det i de äldsta tidar 
verkligen haft ljudet af å (av) synes dels af ii minen » 
t* e» i Sturlesons Håttalykill. 

Slikt ar gv& da är $ä 

siklingr k {att) kungen äger o. s* v. 

ach i Skalda 3« 

ilicaks liOar y&ru Hanks kämpar bUJvo #, s. r 



äels äF deriverad0 ord «IIer former,' der det alltid lika 
8oin a förby^ei i ce, t. e. v å r u eller v o r u, de voro, i 
conj v ae r i| vores aldrig soro o till y« Det skrifs också 
i mlnga gamla permböcker a (t. «• i den fdrträlFliga cod, 
K Q 7 in 4:0 på KongU Siiilioteket i Stockholm )« 
Ville man i utgifvandet åf gamla bécker beteclcna det 
sneda, fekulle man uran ändring i ortografien på en gång 
kunna uttrycka dess ursprungliga och dess nyare lindrigare 
ti»tal; t, e* vkri (von) hopp^ vågr (vogr) én liun 
vi^, vå (v o) f äktade f itridiej qvån (qTon) (också 
qvsBh) hustru 9 hånum (honum) Aonom, mån plor« 
m 4 n^u m (sedermera ra u n*-u m) månd^ o. fl« 

i4*TiIl a hör också tveljudetöP, som uttalas likt 
<y eller äj, t. e, raeoa taluy aetla ämna. 

i5« £ låter iX ensamt som ä eller högt e i ordet 
engel (Frawsyskt é i apréa o. dyL , Engelskt e i fellou^ 
eller al i hair); t. e. herrar, flest, eUka, verkj^ 
hestr häst^ ber en här^ armé. 2) lägre ljudet af e i 
lefva, veta, (Fransyskt é) får det alltid framföre ljudet af 
i eller j} ei får således ingalunda uUalaa likt tyskt ei 
isom Islåndame måste skrifva o^), utan såsom det låga 
^ i ^^8^ f^^ o,dyl.med efterljud af j; t e* bein ben^ 
eitt ett^ s-eigr ^ég^ så ock nei nej 04 m. fl« 

l6. 3amma laga eller djupa ljud far e framför gi och 
gj, efter g här uttalas som j; t. e. d e g i (las deji) dat. af 
d a g r dag, f> e g j a X^ei-ja) tiga^ v e g i r (rej/r) pl. af 
v e g r (vflgV) väg o. dyl. , hvilka man derföre ock ofta 
finner skrifna deigi^ peigia^ velgir o. s. v., ehuru orätt efter 
ursprunget, och onödigt efter den aokla regeln. Några 
pSsiå likväl> att man bör läsa vöj/r o. j* v. der stamfor* 



Mtn har ljudet af ä; om detta ät ittt, vägar jag icke 
afgj^ra, men allmint ir det icke. 

17. Med if bildar e ingen diftong ^ men deremoten 
annan med J framföre; denna akrifs vanligtvis é (eller 
iej och låter 1) som je, neml. når den år lång, d. å. 
i slutet af en atafvelse ^Her framför en enkel konso-^ 
nant} t. e. tré et$ tr&dy vél lUi^ mér mig j kréf 
ett brefp 1 é k lekte, g r é t gret, rena att af taga, så 
ock i deriverade forn^er trea o. dyl. (låa trje^ pjel 
o« 8. v.) s) som jä, när den har en kort och hård ton» 
d. å. framför en dubbel konsonant eller position, t e« 
réttrrd«, hélt Aö//, f éll /öÄ, f rétta sporjay 
så ock h é r hdrstädesy och några ord y aom hos de 
Gamla tyckas haf va haft enkelt e (ä) t e. é k jag^ é t a 
åtay él hagelr- eUer $n6^by ^ och i det nyare {> é n a 
tjena (läs rjätfr^ hjält o. a. v.) 

1 8. Samma höga ljud (jä) har • vanligen efter k och' 
g^ fast accenten i dessa händelser plägar ucelemnas; t e; 
kar ert tar, kem jag kommtr, g e r a gära^ g e 1 d jag 
betalar, undgäller^ get kan; (läs ^j4o kjäm^ gjära o. s. ▼• 
med hårdt k eller g ock lent j, lika aom i Danskan^ 
Dock undantages (enligt N:o 15) ei; ti e« ge it «n gtr^ 
i'etpr en ärpinne^ och^ordet: g ef a gijva^ der • har 
det Ijupa ljudet, hvarföre det äfven i Svenska och Dan- 
ska blifvit till L 

I9« Biftong^.^ Ut aSledea till sin natur motsatt 
de andra, emedan daaa vokal fö\|err cift^r desa konsonant 
och tyckes derfore naturligast bqtfcknas med omvänd 
accent^ hvilhac ock Uifvit uit?f|Bt , af 4et Isländska Ht-, 
terära SäHakapet.^ il^olig^ detta skrtfyes alltsi fäctaais 
IX é^ vél^ nkix^ 1^1^» gl^et^-^F^^^^j !^^Mj 



seCt mättar sécr gtdd 
detta ktyfva flétta fläta 
iet ii/rdi{ir lét lät 
s«tti saf£e sétti sjétte 
l«tti afråddt léctt Étadnade. 
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féll| f rett a, hér, él o. 4yl* Men 1 gamla eod» 
(t. 0. den omtalade Membran N:q 7 in 4k> I KongU 
£tock. Sibl.) ocb i äldre tryckta böcker betecknas det med 
i, eller ofu med blott e utan all accent ^ hvilket sista 
dock är orätt och förvillande. Derigenom hopblandas t. e« 

vel m ocb vél Vm ^^tt läitr lett länt 

het armi ^^ hér här 

el födår él hagtlby 

tellfqlUr ^ féll föll 
lek läcker^ rinntr «» lék lekte 
wet värjer , vér vi 

ao. 1 uttalas 1) ungef&rligen som i Svenska orden 
vild^ pUst^ hvilket ljud, i sjrnnerhet når det blifver 
^i^ tycks närma sig till det djupa 0^ t. e. at vilja, 
viss, vitav^toj lifa /^o, himin himmel^ hå sk- 
al igr/ar%, missir fårlust, land i landsman j 
man finner derfdre ofta, i synnerhet i åndelser, e i stål- 
let, t., e, häskalegr^ misser^ lände o. dyl., hvilket dock 
ar orätt, efter den enkla regeln att e ensamt ljuder 
som ä. 9) med streck öfver, som i Svenska orden /r/^ 
$^is, t» e, lif, rikr riky b r i x 1 f&rébråehe. 

21., Dessutom. år det utan accent framför en aQrr 
nan vokal alltid konsonanten i, hvilken man vål i förd- 
na tider lika litet åtskilde från vokalen i, sem if fråa 
u; men efter man nu mera i alla goda upplagor 6fver^ 
eDskonmiit att skilja dessa senare, tyckes man af aam- 
jna skål åga samma rått med db fdrra. Det Isländska 
I^andopplystiings-sållikapet^ och det så kallade Evan-* 
geliska Småbékafelag, ' faafva ock verkstållt denna åt- 
ikilnad, och låtit trycka: a jon syn^ b j arga bérga^ 






( 
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"^J^^kj gför«; byrja bårjal tylgju/ålja o. s. r. 
och detta åmnar jag åfren hflr öfverallt följa^ emedan 
det utan någon egendig ändring gifyer stafifittet myc* 
let större redigbet oeh tydlighet ; främst i orden, t e« 
j ö r o jord^ j å r n fern^ har det redan länge varit all- 
Aånt, emedan det der tycka litet hårdare. 

a 9« Efter vokalen t är I väl ock egentligen konsol 
sant ; men emedan e 1 denna förbindeben mister sitt 
vantiga ljud af ä, och i öck4 tycks nästan helt tamman-> 
amälta dermed till ett Ijiid» ioäi kommer nära till ISngt 
eller biedt «/ och emedan apräket har flera dylika tve- 
ljud (aUf «y), som omöjligen kunna undvikas^' tycks dee 
rättast att behälla ei täsom diftong^ hvilket ocUi ingen 
har försökt att ändra» 

st5. O uttalas i) som d^ eHer som högt o i 
bcrtf tomma ^ (som Pinskt^ooh Ryskt o); t é. o p i n n 
öppen (lås åpin)^ b rk a^ hela håla^ spor spår. 
;a) med accent får Bet ett djupt och bredt Ijud^ nåstan 
som op; t. e» r 6, r 6 1) g o o r god ^ d 6 1 1 i r dotter, 
6 1 1 i odi ö g n eiräci. 

94. 27 ljuder i) nåstan som djupt o i håg^ röh elL 
Tyskt ii, te. hugraiiiiie» Ad(f, surnar sommar^ stuo^ 
ull bistafpen i aUitercUionen^ u r t ört^ unna unna. 
Mm finner derfdre ock ofta o i stallet för u^ i synnerv 
het i ånddser; te. hiröo for héruo plur. af 
héra^ hårade alc^j^önum dat plur. med artikeln 
afskf) örvönumaf or en pil^ dryckjdr 
dryckeslag i plur.^ hvilket dodc år orätt ^ emedan det 
Isländska o har eUf e|et beståmdt och mycket högre ljud. 
Ordet gu éf gud uttalas ttästta som gvot eUer j^ii^. a) 
nied accent öf ver^ «om :if«Dligk u i Svemka och Panska^ 
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Fransyskt ou ; do^k år detta ljud åter dubbelt , lik^ 
som i Svenskan : i ulgra händelser är det nemligen 
bredt, nästan fiom u^; rt* e«; biis^ ut, diikr duk^ 
lin gr ung^ lidi^i^äto^ hiifa hufva^ massa ^ i 
andra som det Svenska u i dubbel^ ^^g^ det Danska 
i gudeligt Kunst o. dyl* :^ta^ ;algp^efterl jud af i/; t. e» 
hiin hon^ piiki en ond ande^ kuga t\/inga^ kufi^a^ 
Om man ville beteckna detta med Uj skulle ljudet myo- 
ket nogare uttryckas, och nagr^ till ursprung^ uttal och 
betydelse helt olika, ord åtskiljas^ t. e. alltså: dufya^ 
kiiga^puki och h u n hon^ men h u n^ i plur. h u n a r> 
björnunge. Detta u tycks i synnerhet äga rum fram- 
för ff gf k. I gamla permböckér göres ingen skilnad 
mellan u och i^^ men dedro niunerii i allmänt bruk 
fullkomligt åtskilde. 

25. Y låter nu för tiden fuUkomligen som i; har 
alltså i) ett ljud, som mycket närmar sig djupt ey U e. 
fyrir /6r» yor eder^ ^r, gycingr ^n Jude. 2) 
som långt i; t e, b 7 o r hnn^bjuder^ f 1 y g r hanfly^ 
ger. Det är således blott ett étyipologiskt tecken , som^ 
nyttjas^ nar ljudet i är kommit af o, u; och ljudet / af 
jå^ ju eller ii ; och i några flVtamord^ der andra när-« 
• slägtade ipråk häfvå y eller Ö,^ t. e. myrkr mörky 
8 y s t i r systet d. 3öster ö. dyL Dock uttalas bok- 
stafvens namn alldeles likasom 1 Svenska och Danska *). 



-> 



*) Denna bokitaf finnes, till följd afsUt ljud, i ota* 
liga händelser förvextadj medji^- u e. f irir och 
f yrir för. Några nyare hafvJj 3, i synnerhet gjort 
det till en regel att sbrf^y^ }'»- dei; 'ljudet i kommer 
af t?ä andra bokstäfve^lii)^fä(^k,4ec stamforraen 
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36. Diftongen" ey får till följd häraf alldeles samma 
Ijnd som ei^ och nyttjas' endast der stamordet har au^jd^ 
Jö^ o eller de härslågtade språk Ö ; t,: e. d e y c a döda 
afdau^r dod^ gey m a gomrhä af g anm t akt ^ 
ontvårUnad^ h e y Hö. Det forvextas derfdre oc* i en 
vårdslös skrift ofta nied* ei. 

27, Ö har ljudet af det höga ö i IrfSrr, srnory t. e. 
g jo ra ljuder som det Danska ^'ore^ st&oull mjölkm 
ningsptats% • •. 

' s8. Diftongen till o år au^ h vilket uttalas som ett 
bredt o eller nåstan som 0/9 t* e« au ga öga rauor 
röd, a u 1 1 ödsligt (läs; ojga, rgidr^ åjtt)^ hvarför^ 
ock fingra i nyaste tider hafva velat ändra det till Öy 
och skrif va Öyga^ föydr^ o. dyl. 

19. O blaf seat antaget ;|f Nordboernes tillföreoe 
akref man au eller ai^.ocMa för denna bokstaf,M)ch det* 
la bruk .^fr sedan ända till de nyaste tidstr blifvit fart^ 
satt af m^nga, i synnerhet i de händelser, der ö här^ 
atammair af a. För att afhjelpa den oredai som bäriga» 
nom uppkommiti har man slotligen uppfunnit att nyttj 
ja air endast för vokalen ö, och au endast sSsom dif^ 



■^ 



har j9^ jb o. •• y. Men att denna regel är falsk j 
visar de Gamlas enhälliga bruk; man finner hos 
dem aldrig dpfåst^ byrniy myoi o. dyl., utan d i r« 
fast fördrista sig, af djarfr, birni dat. af 
björnf mioi dat* af ro j ö O r mjdd. Enligt 
samma vegel borde man också skrifva v y t u m föv 
v 1 1 u m , vi vita^ af v e i t» och givia för g y O j a j 
guålnm^ af g u c j emedan ti är en diftong, men u 
en enkel vokaU Xika orätt är y för i, t. e. ry*i 
för riki o, dyl. 
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tong, ui* fivOur eller f ^ o u r lee. tiog. af I a o I f 
fader^ ftvr eller för en r€fa». af fara cu rua. Men 
för att kunna läsa gamla böcker^ der denna ätskilnad icke 
ät upptagen, fiir man känna ordet förut. Som ett litet 
bjelpmedel kan li|cväl märkas^ att ljudet alkid är enkelt 
öj der stam ordet bar enkelt a, och alltid tvetjudet au 
der stamordet har å. t. e. b r a g O kn$p plur. b r 6 g 5 • 
omdetocksi tkrifsiraf^gO eller braugQ^ men fång brotts 
ning i plur» f aung» em det ock någon gång fins skrif* 
▼et favng. 

30. Strecket ^^fver sjelfljudsteckneii Mr sSledes inga-^ 
lunda nSgot tontecken, emedan de enkla vokaler lika of* 
la haf va ron t ordet), och alldeles samma ton| t« e. blåsa 
vända tmotf och b 1 i s a blåia^ a 1 1 i hmadé och & 1 1 i ägdtf 
hafva alldeles lika ton* Ej heller betecknar detta streck 
pä något sätt vokalernas prosodiska längd, emedan de 
enkh ofta äro långa, och de diftongiska ofta korta ellec 

alldeles tonlösa^ r« e. h e t j a bjeUé^ v e 1 väl^ m a t r matp 

vessell usilf sexaeringr «n bit med åex åror, 

i må t ti i ga ängsligeng men det betecknar en tUl$ätt» 
ning eller en väsendtlig ändring af sjelfva Ijudet^^ 

31. Man hat icke heller alltid nyttjat aimma be] 
leckningssätt ; till en tid satte man två prickar i stället 
för accenten (se Tab. Z>.), hv^araf okunnige sättare (t. e^ 
i Besens upplaga af Sturlesons Edda) sedan gjort å,ö 
för ii, 6 o. 8. T«t Aågra satte till ooh med en enkel prick 
öf ver de enkla vokalerna, till än tydligare åtskilnad (Tab. E). 
Senare ännu fördubblade man s jet f ljuds tecknen, dock så att 
nzxi sä vida möjligt sammandrog dem till en enda figur» 
Sflunda, som de synas på Tabellen F. Men af dessa 
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IMkén Uxo iji w^ famt dec dubbla o ocfai j^ UwenA åm 
méå dubbla prickar) väl alla frän 16 eller ijhundra^ 
talel, ech mimera lyclligtvis alldeles bortlagde» och 
dit giimla enkla stafiXuet Stet allmänt antaget^ 

v I 

\ 

Medljuden. 

Sd. C nyttja» af de Gamla ömsom med i^ i syn- 
nerhet i slutet af enstafviga ord, t e. cal 1 a, s cip, skepp; 
td r y c c r drych^ m j ö c mycket^ e c jag^ o c och^ m i c 
mig, fdrkalla^ skipj dry ckr eller drykkr» mjok 
eller mjog^ ek eller eg» ok eller o g, mik eller 
mig. Nu mera nyttjas det endast i ek för kk^ t. e. 
plocka, |>öck tack^ s t se c k di förstora. Dock skrifva 
många kk: plokkuy yåkk^ stoekka o. s. y. och utesluta 
ailedes c alldeles ur språket^ h vilket redan år ett gam* 
malt, fast icke allmånt bruk. 

53. D uHalaa aomjiårdt Srenskt och Tyskt d; t« 
e» d a g r äag , b ar d a g i fältslag^ h a 1 d a hdlla^ 
hond handj oddr udd; detta ljud äger rum i bör^ 
ian af ord och staivelser^ samt i slutet af stafrels^r 
efter /^ n^ m odh d. 

34. D år ett aspireradt d, och ljuder som lent 
Danskt d i slutet af orden med , huad o. dyL , hvil- 
ket ljud alldeles har försvunnit ur nyare Svenskan, 
men ånnu finnes i Engelskan, såsom pekt th^ både i bör- 
jan och slutet af orden. I Nordiska fornspråket nytt« 
jas det i slutet af stafvelser efter alla sjelfljud ocli r^ 
ff gft.G. me o med uttalas som i Danskan, g 6 o r godf 
g e r é i gjorde^ 1 i f ^ i lefde^ b y g é r bygdp h é r a o 



' / 
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hårad. H09 de Cramla fins det ock ibland efter /, m^ 
t. e. f j ö 1 o ) mycienhetf d r e y m O i drömde. 

35. I nSgra gamla codicea nyttjat |> för o framföt 
vokaler inuti orden, t. e. i Edda och Skalda» I eednare 
tider bar o öfverailt blifvir ersatt med {> eller df det förra 
är mindre förvillande, emedan {> med titt rätta birda ljud 
aldrig förekommer i alutet af en stafvelse^ och alltsi 
endast i sammansatta ord lemnar läsaren oviss; t. e» 
i{>r6tt färdighet t i|>ran ånger ^ det förra läses i|>r6tt, 
det andra, i O r a n ; i orden : 6 |> o 1 otålighet^ 6 o u I 
odalrätt, ödo 1 r fritalig^ har man alla tre olika ljud; 
skrefve man o^ul ^ skull^ man hopblanda de tvi förra» 
och valde, man odul^ de två sednire. När man uttrycket 
O med |> 9 tycks man med lika rätt kynna beteckna d 
med t; men sätter man d för O, borde man ock sätta t 
för |>. Det rättaste är derföre^ att enligt spräkets na^ 
tur och förfädrens stadiga bruk bibehåUa denna bokstaf. 

56. F uttalas som i Svenskan^ alUså i)som hårdt 
fi början af stafrelsen och framför «, t. e. fötr/of, 
of 81 öfverddd. 2) som hårdt t> i slutet^ te. hal; så 
ock framför r (ur)^ såsom h bl i v en bock^ ar fr ett arf} 
och framför alla vokaler midt i orden; te. h af a hqfm 
pa^ er fa ärft^a låsas alltså fullkomligt som i Sven-- 
skan. Skall / uttalas hårdt i dessa iiåndelser, fördubb- 
las det, U e. straff, straffa, of fr eller offur^ 
offra, till skilnad från of ra stränga (intentare)^ hvil« 
ket läses dpra. Dessuton^ får / 3) i slutet af en stafw 
velse framför /, n, o, t ljudet af iiårdt b eller bb^ t* 
e. t a f 1 a^ n a f n namn^ h a f o i hade^ haft haft^ lås: 
tabbla^ nabbri^ habboi^ habbt. Några hafva derföre i 
nyare tider velat införa 6/ f ör j^, såsom abl för af I 
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styrka^ tablå f6r tafla o. a. v,, men emedan man 
icke också kan skrifva nabn^ habci o. fi. Vé^ tjenar det 
endast att förstöra en gammal och enkel regeL 4) Föl- 
jer efter fn ännu en konsonant, i synnerhet cl eller, t^ 
bJifver ljudet mriyt. e« nefna nämna uttalas nd5/2<l^ 
men imperf. nefndi ljuder som nänmdi^ och sup* 
nefnt som nämnt ^ hefnd håmnd o* dyl*; man fin- 
ner derföre ock ofta hemnd för hefnd ^ jämnt (ellel! 
jqmt) för jafnté Detta uttal ir.allmint^ når rf följer 
efter^ men 5) är det t eller 8 som följer på^ uttalad 
det af mänga som ^ff^t s jff*ss t. e. jafnt, til jafnd* 
57. G uttalas 1} öfverhufvud hårdt och tydligt^ t* 
e. gång a ga, flag ett uppgrdfdt feller upplöjdt) 
stycke jord^ der icke synes gräs, d ö g g dagg^ regn 
vagn o. dyL, l&&gai^nga% flag^ dågg^ och nystan 
regg^n^ i^^gg-n; icke rengn , pangrt efter Svenskt ut-^ 
tal, eller rejn efter Danskt vis, äfvenledes borg, 
b e r g, o. dé, läs hor gg tWerborrg (icke borj), 2) gj och 
g framför de veka sjelfljud (N:o 4i) låter som det 
Danska g; eller l^na g (icke sora^* eller Sv* g i gora^ ej 
heller^som det aspirerade Tyska g), t. e. ge fa gifi^a^ 
g ae f i gdfi^e impf. conj., g e i r spjut poet, g i f d r dug*^ 
%f drygt g j a f i 1* gäfi^or^ 1 i g g j a Itgga^ k u g g i 
skugga, å n g i dngji, p ^ 11 g j a pung. Detta ljud äger 
rum i början af orden, och i midten, när en conso- 
nant går förut. - 5) Går en vocal förut och en a£ 
de lena eller j kommer efter ^ ljuder det allcielési éom 
/, t e. bogi en båge (lås bdji)^ agi aga^discfplin, 
(läs aji eller ajji)^ men i accus, bog a, aga (läs bd-^ 
ga, aga), (aegja polera^ rensa (läs jaijah U å g i n d i 
trångmål (läs bau-jindiX 4) Följer efter gn ännu tn 
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kotliotiant , i é3mnerhet d eller t, blifver ljudet ngn^ V 
e. lygna stilias (om storm) uttalas nästan Hgg^na, 
men impert lygndi ljuder som lingndi eller lingdi, 
örh supin. lygnt som lingnt eller lingty så ockl 
rigna, rigndi, rignt att bli forregnad o, dyl. 
5) Men, är det s som följer' på, bjifver ljudet ungefär- 
ligen gg^s ,t. e. til gagns (läs til gaggas). 

58. H har alltid ett starkt och hårdt ljud, äfvea . 
framför medl juden j, i/, /, ti, r, t. e. h a r c r hdrd , 
hjärta hjerta , h é r i (läs hjdri) en hare , h v e r f a 
fårsi^inna , h 1 a O a stapla upp , h n ö 1 1 r ett klot , 
h r i n g r en ring. Det finns understundom förvexladt 
tned k^ t. »• , k n i f r och h n i f r en knif, k n 5 1 1 r 
och hn öttr, ikr in g och ihVing vmlring ^som 
adverb.); hvaraf sedermera blifvit två särakilta ord i 
alla Nordiska språk. 

3g. J ärredan omtaIadt(i2i). Jag får likväl här än*- 
nu tillägga^ att emedan de gamle icke skilde det från 
vokalen i, skrefvo de det också aldrig framför ij emedaa 
dubbelt ti skulle bli förvillande i läsningen och fult för 
ö^at. Detta ljud (ji) förekommer likväl ganska ofta i 
språket, t* e. i alla prees* con j. af verba på jfa, der en-^ 
jdast a förbytes i kort i, t. e. b y g g j a bygga, a e t j a 
ååttaj si t ja sitta, qveo ja Ae/^a, berja^/d^ qvelja 
pläga, t e m j a tämja, v e n j a pånja o. dyl. , utom 
n långa tiomlna. Olägenheten att icke kunna beteckna 
ett så ofta förekommande ljud, har man i sednare ti** 
der afhjelpt p& olika sätt: de som skrifva e för i (so) 
skrifva här*ie, t. e. byggie, setie, sitie o. s. v.; do 
gom enligt Landupplysnings- Sällskapets af C< nferenzRå- 
det Stephensen stadgade rättskrifning, åtskilja i och ji^ 
•krifva deremot jiy t. e. byggji, berji^ i^enji o, s. t^* 
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Men emedan accenten C) bli f vit antagen till att beteck- 
na j framför e, skulle man genom dess utvidgande till 
dessa händelser, utan att införa någon ny regel, och 
utan att af vika från det urgamla stafningssåttet, noga 
kunna uttrycka ljudet, hvilka alla betydliga förmåner 
knappast på något annat sått stå att föirena* Således 
tycks allraråttast att ^krifva seti, siti, qyeöi^ 
b e r i', q v e 1 i, t e m i , veni o. s, v.. Åfvenså i alla 
liknande händelser i språket: vi Ii W/^a, n ioi afkom^, 
lin^y b i 1 i r snöskurar, yrsnöj h v e r i r hi^ilka o, s. v; 
Men efter ^ och k behöfs ingen accent, åfvensom man 
i dessa händelser också icke accentuerar «>t. e. byggi^ 
bergi af berg ja, smaka^ veki af vekja pdckay 
yrki afyrkja dyrka. Det är också nu för tiden 
samma ljud ielski, taki och andra verba på ka och 
ga j som icke hafva något j i infinitiv»; äfven i andra 
ordj t. e» eingi en äng j rik i ett Rikfj un g i en 
^^g^y f>ånki tanke y hvilka hvarken pläga skrifvaa 
med ie eller ji; ty regel n> att i efter g och it ljuder 
som i (jij, är ännu säkrare än den, att e i samma hän- 
delse ljuder som é (je) , t. e» b a c k i en åstrand , å 
baki pd ryggen, druckinn drucken^ skuggi 
skugga o. s. v», uttalas icke, som i Svenska och Dan*» 
ska, 6aci-e^ bak-etj druck^en, skugg-ay utan låter som 
backji, bakjiy druckjin^ ^^^ggjij och således i alla dylika 
händelser utan undantag ^)« Ville man ändtligen behålla 
accenten i alla verba på ja, och skrif va hyggi , bergi 
i^ekl , yrki o. s. v. , då borde man äfven nyttja den 



*) Likväl hörde jag pl Vester- och Söderlandet nä«^ 
gra personer uttala e c k i ick^ utan ^^ men vanlig(« 
vis låter det som ecij/* 
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i alla andra ord som hafva ett verkligt j framför andm 
vokaler i böjningarna, t. e.eingi, ång, secklr sackar o» 
d*, emedan man säger eingjiimj sectjufn i dat. pl.^ men 
icke ungi, skuggig emedan man aldrig säger un g ja ^ , 
skuggjty utan : unga, skugga. Dock skulle denna di- 
stinction troligen anses alltför obetydlig och onödig. 

4o. K Jåter i) hårdt, som i Svenska , framför de 
hårda vokaler (4i) och alla consonauter, t. e, k a 14 
iaga skada af. frost ^ a ka dka^ sök en sak. Det 
skrifs också allmänt för €Ä, t. e. Kristr, kor; och 
af många i stället för {/ , t. e. kvinna, k v e Ij ». 
Det nyttjas äfven dubbelt* af mänga i stället för ck^ t. 
e. e k k f a eller e c k j a enka , s a k k a i^ller s « »c k a 
sänklod^ s ö k k eller s ö c k sonk. 2) Kj och k fram- 
för de veka vokalerna låter som det Danska kf y 
det är hårdt k med ett lent efterljud af /; ingalunda 
sf>m Svenskt kj, Engelskt ch, Ital. ci, hvilket för Is- 

, ländarne är alldeles främmande och mycket svårt att 
uttala; t. e. k e n n a kärma, k i r k j a eller k y r k j a 
en kyrka^ der k Qch kj hafva samma ljud, men måste 
skrifvas olika, emedan det i den ena Händelsen är en vek, 

. i den andra en hård yokal, som följer ^fter. Samnia 
ljud har h i alja lika händelser, alltså ock i s il k i sil-^ 
le i siden ^ merki märke ^ o. dyl. (Sg). 

41. !De si kallade hirda sjelfljxid , framför hvilka 
g och il lälA härdl,^om I(al. g/i, ch^ äro: a^ (i, o, 6^ 
Ii, u^ ö^ au; de veka, fratnfiör hvillca de låta I&nt, som 
Danskt gj, JIJ^ äro ^HrsS: «, «, ei, 1, t', y, y. ^y. I förbin- " 
delse m€d de förra tnS^te tnan ^äTedes ntidigtvfs inskjuta 
j, om g och ii skola hafva det lenare ljudet; t. e. g j a r n 
begärlig , villiga i foero. g j ö r n , emedan g o r n plur. 
g a r n i r småtarmar läter helt annorlunda, äfveniä k j ö c 
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witkor , emedan kör sjuksäng (säges om brKckliga och 

vtlefvade personers ständiga liggande\ är helt skiljaktigt 

«}erifrin, både till )ju4 och betydelse; kjöt åött läter 

lent, men kötir ia;r hirdt, som i Svenska ordet. AU 

vensl mSste man skrifva g j å 1 f r sjön poet., k j i 1 k i 

käke^ k ] 6' I I frack , g j 6 s a spruta i g i ö ra göra o. s. v« 

Framför o, u och au hörs aldrig det lena gj eller ij, 

följaktligen får man uttala kuld i köld^ ska ti t sköte ^ 

g u f a äamp^ g a u p n göpen o« alla dy I. med hardt il 

och g. I förbindelse med de veka sjelfljuden tvärtom 

skuKe det bli alldeles ofveTflödigt o^h onyttigt att skju. 

la in j, emedan g och k bär alltid hafva det lena Iju* 

det af gj, kj i Danska.^ Man skrifver alltså rättast: 

k ae r Aår, k e 1 1 i r kanor , g e i g r fara^ fruktan » g i m« 

stelnar ädla stenar^ k i m i n n spotsk, g y I 1 a förgyU 

la^ k^r kor^ keyri en piska o. dyl. (icke kj<tr^ kjettir^ 

gjeigr^ gjirnsteinar o^ s. v.) Ett undantag gift likväl» dS e 

efter g och k icke låter som je , utan som ä^ nemligea i pl,ur« 

af de substantiver på andi^ som bärstamma ifrån^ verber 

pågå eller ka (utan j), t. e. af e i ga äga kommer e i g« 

an di ägare^ och detta häri plur. eigendr (lä& 0i« 

gändr^ icke eigjendr)^si ock elakandi älskare, plur«elsk« 

e n d r (icke äl sk jend^r)* Men dessa händelser ära dels fl« 

dels förorsaka de ingen oreda^ erjnedan det af ålder va^ 

rit bruk att i plur« bibehålla j (/) uti subit^ på^ jondii 

t. e« ve r je n.d rf s aek jendr, innbyggjendr, af 

ve rjandi férsvarare »s^kjandi aktor^ inbygg- 

jandj inbyg^are^ O. dyl.^ aldrig virindr ^ alltså heller 

icke sakendr^ innbyggihdrn 

42. Dubbelt // har ett mycket hårdt ljud, som dt 
eller dW/ med hÄrdt d; t.e. falla (lås/ac/Za), fullr>// 
(lås/ac//V)j det fins derföre stuadom förvexladt med 
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dU t «*. Ä m i 1 1 i och å m i d 1 i emellan^ fr i 1 1 å och 
f r i d 1 a frilki^ af m i o jnidten och f r i O r i^acker^ Att 
ljudet icke är é/, hörs tydligt i orden : e c 1 i natur y och 
el Ii ålderdom'^ att det icke heller är //, hörs i mans- 
namnet A t Ii (Attila)^ och a 1 1 i r alla. Från detta 
uttal af // undantagas dock de händelser, der d, ty s 
följa efter; t.e. felldiydWde, allt, alls, der //ljuder 
som i Svenskan. Afvenså sammansatta ord och deri- 
yata der, hvartdera / hör till sin stafvelse, t. e. til- 
lag bidrag, H a 1-1 a n d , H o 1-1 a n d , V a H a n d , 
m i k i 1-1 å t r högmodig^ Ii t i 1-1 å t r nedlåtande ; och 

nya främmande ord, te. s k a t o 1 1 i O o. dyl. rl har 

ett ljud som mycket närmar sig det hårda //, eller, när 
det uttala» distinkt, låter nästan dom re//, t. e. karl 
en gubbey v a r 1 a knappast j h vilka äfven ofta skrifvas 
lall^ ifalla^ ehuru mindre rätt, ty hall är subst. af k a 1 1- 
a, och palla är gen. plur. af völlr, marky valh 

43. Dubbelt /2/» har ock ett dylikt hår dt ljud, dock 
endast när det följer efter en diftongisk vokal i sam- 
ma staf velse, t. e. einn en ljuder som hårdt eidn 
eller eiddn, äfvenså k 1 é n n klen (läs ^jedn\ finn (fidn) 
fin^ é n n {Adn för o f n) ugn , b r ii n n (brudn) bfun^ 
spart 9 k se n n, slug , snäll (läs kjajdn). , Men hör 
jm till följande stafvelse , eller är det en enkel vokal 
eom går förut, då är ljudet det samma som i Svenska; 
t. e. å-nni ån (i dat. med artikeln), ey-nni bn i 
samma ställnings (läs : av- nniy ej-nni) likså k a n n a 9 
hann han^ b ren n a o- s. y. m har ett ljud som myc- 
ket närmar sig det hårda 73/1, eller, när det uttalas tydligt^ 
kan betkrifvas ungefärligen med rdn; det gör^ liksom 
rl och det hårda // och nn , alltid det föregående djelf- 
l|udet så kort och iskarpt som möjligt j t e. h o r n (läs 
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hådn eller hårda), j å r n jern (läs ja^dn ell. javrdn)l 
Det har ofta blifvit förvexladt med nu; t. e. Heirn 
för steinn en sten, pcern för ysena vacker i men 
böjningen röjer lått^ hvilketdera år det rätta; t« e, 
aca stein, Y^den*an visar, att t» är väsendtligt i åes^ 
sa och dylika ord, och det är lika orätt att skrifvn 
steirny pcern^ som det vore att skrifva stärl^ sc^rl^ för 
stö 11 stol och. 8 se 11 sdlL 

44. De gamle nyttjade ofia (ehuru det aldrig var 
allmänt) // bch iin allestädes framför d och r, utan afteen* 
de pä stamformen ; t. e. e 1 1 d r s/df, t i 1 1 d i villt af 
vilja, skylldi tkullt af s k u I u , äfven sä väl som 
f y 1 1 d i fylldt af fylla, msallti ^adt af m » 1 a ^ 
1 a n n d för land, f r at nndifiir fraendi fränié « 
vanndi af venja, kenndiaf kenna o« s. vi 
Detta nnd är likväl längesedan fuUkomligen bortlagdr ^ 
äfvensä //d, i de händelser, der stamformen har enkelt I 
•Uer /j; men emedan Id, U ensamt betecknar i alla hän» 
delser samma ljud, och emedan enligheten medgO» md^ 
7id, TQ^ mu nif rt tyckes utkräfva det, bör väl, äfven der 
infinit. har dubbelt //, impf. och partic. skrifvas H% I 9 
man skrifver nemligen alltid: skemdi, skemdr, skemt 
af s k e m m a stämma bort, brendi, brendr, hrent 
af b r e n n a bränna ,firti> firtr, firt affirra af* 
/ägsna, man skrifver la go i, lagOr^ lagt af leggja 
lägga, och bygöi, bygör, bygt af byggja bygga ^ 
äfven sä väl som sagoi, sagOr, sagt afsegia sä-» 
ga\ pä samma vis klipti, kliptr, kliptaf klippa 
klippa, hvijket äfven uttalet (45) tyckes fordra « t>örr 
hvesti augun i orminn Thor ^äg tkarpt på or^^ 
men, säger Sturlesen i Edda, zf hfessa •• m. fl.; detskul* 
le sålunda göra föga nytta att emot en stadgad analogi 
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af otaligt båtndelter, i en enda, etynologisera él noga. 

t 

^^ 'Men i declination plågar // och nn behållas, dei de 
äro väisendtliga; t* e, fa 1 I, fal Vs, allr, alis^bailr 
en 9ten ^hall8,o* dt bann» banns. 

45. Pt efter en enkel vokal uttalas emellan/? och 
pt^ b vårföre det ock af många nyare, både i tal och 
skrift, blifvit fullkomligt förbytt i // , t. e. e p t i r (eller 
eltir) efter^ löpt (eller loft) luft 

46. Qi^ finne* redan i gamla permböcker ofta ut* 
bytt emot jtp, te. k v i s t r , k v e 1 d, o. m. fl. ; det har, 
åfven soin C, blifvit bibehållet af Landupplysnings-SålN 
skåpet, men förkastadt af det nya Isländska litterära 
Sällskapet Så mycket är säkert, att det, hvarken som 
etymologiskt tecken, eller som förkortning i skrifningen, 
gör någon nytta, utan tvärtom hinder, t e. qi^ikr och 
hytr {lefpandejj quonbön och konbån [frieri) äro sam- 
ma ord, koma komma heter i imperf, kom eller qvam 
plur. komu eWer qi^dmu^ conj. kj oemi eWer qvoemi^ allt- 
så blifver, enligt den regeln , samma ljud i samma ord 
tecknadt olika, oph många derivata skilda från sina pri-^ 
mitiva^ • Man nyttjar icke gerna q inuti orden y utan 
endast i början; man skrifver således vanligtvis vökvi 
safty vätska, s ö c k v a (eller s ö k k v a) sänka; fast 
raan hos de gamla också finner sokqpa eller såcqua o. 
dyl. Men detta stafsätt är, äfven om man vill behålla 
g, mindre rätt, emedan 9 efter ek aldrig är väsendt- 
ligt i fornspråfcet, utan endast, liksom j i {> e c k j a kän^ 
va o, dyl„ insatt för välljudets skull, hvilket i den an- 
förda händelsen synes af imperf, s ö c k t i. och af or- 
det ek 8 o c k jag sjunker^ 

47. Z förekommer aldrig i början af orden,' men 
i slutet nyttjas det af de gamla i)8om förkortning för 
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st^ i synnerhet i passiva , någon gång fifveii i snperlat*. 
t. e. söckvaz sänkas^ o p t a z oftast ; detta har nu 
mera nåstap helt och hållet gifyit vika för sockras t, 
o p t a s t o. s. v. 3) som ety mologiskt tecken för s ^ 
framför hvilket d eller t bortfallit, t. e. 1 a n z för landsj 
v e i z 1 a gästabud, för veitsla, af v eit a traktera, 1 é z t 
för lét-st lät åig (märka med), helzt afheldr, 
b e z t af betr o. dyl. Så ock i frånimande ord, der 
ti framför en vokal får IjuHct af si, t. e. s p å z i a mar- 
gin af spatium *), disp ii ta zi a, sitazia, por-^ 
zioR, qvittånzia qvittance^ qvittens ^*), nven 
aldrig der ljudet blifver is^ t. e. konlirmatsion. 

48- Z nyttjas af de gamla äfven O för §, framför 
hvilket r bortfaHit, t. e. i superlat. skrifs ofta aztr för. 
flsrr, emedan man deriverat det af compar. ör, iari) allu 
så i stället för arstr» t. e. haro*azt r hårdast, & e ae t- 
aztr föriräffligasi ^ och äfven 1 de kortare superlativer, 
f. €♦ f y z t r förstj n » z t r närmast för fy r s t r. Men 
xnan kan i Isl. med lika mycken rätt som i Anglosaxi- 
ska^ Svenska och andra gamla och nya Gothiska sprSk^ de. 
rivera superi, omedelbart af positiv, dä all orsak till att 
bär skrifva z bortfaller, utom i de fä händelser, der sjelf. 
va posit. eller stamformerne hafva väsendtligt r; t« e» . 
ha re ä s t r, å gge t a s t r, äfvenså n ap s t af det gh nå 
i n å I se gr närliggande^ men f y r s t r (eller f y z t r af 

I 

^) Enligt detta borde man väl också skrifva g o z gon 
och 8 t & z ståt. 

^^) Enligt med dessa exempel borde alhsä skrifvas: 
kanstrukzion^ åkzion^ akzia^ o, s. V. om icke k o n- 
strtixiön, åxion, axia enligt lexia läxtt 
af l^tio ^ vore rättare och kortare* 
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äec gamla for eller fur /öre, a t s r s t r (eller a t « z"f r) 
stiirst af stor, äfvensä horakr (eller hozskr) 
snällj bildad. Bock är det »umera nästan fultkomligen 
förkastadt att nyttja z för rsx det borde eljest ock an- 
vändas i alla pr»s, passivt «. och 3. pers. sing. J> u e I- 
skäEt, hannelskazt, |>at faeztd^r fås , érhåUes 
o. s. v. 4) nyttjas af jde gamLa^ofcaz förs i genitiver, i 
synnerhet efter d, t, U, der det är svårt att gissa till af* 
sigten , om icke kan bända man velat visa , det d, t , 
och det ena / förlorat sitt ljud; t* e. landzf hestz, allz 
o. dylé Men detta skrifsätt är numera alldeles bortlagd t. 
49. Be tvenne första bruk af 2 äro hvarandra sä 
motstridaade » att de omöjligen sti att förena. Enligt 
det första borde man skrifva harcarz (ell. hardaz)^ beta^ 
heldz, leggiaz» lagdzr o« s. v.; enligt det andra harcazt, 
bezt, belzt» leggiast, lagztr, o. s. v. Bet förra är kan 
hända (enligt det bevisligt rätta gamla Grekiska bruket af F 
för (ri) det ursprungliga^ och skuUe, om det kunde nyttjas 
för $t i alla händelser, t. e. zandm^ ftza o. s* v. för 
st an da sta, festa /dsta, äfven hafva den förmän att 
göra skrifningen kortare; det sednare har ett äfven myc3 
ket gammalt fast vacklande bruk för sig , lika så enlig« 
lieten med andra nyare Europeiska språk (t. e. ital. mer^ 
canz\a\ spazlo o* dyl*) Bet tjenar också, om det nytt*» 
jas i alla häijidelser, der d eller t framför s blifva stum- 
ma» att helt l^etydligt förkorta skrifningen; t« e. vizka 
kunnighet (af v i t r), g se z k a godhet (af g ö 6 r), och 
det just der många sammanstötande konsonanter annarg 
skulle gif va språket ett barbariskt utseende ^ t. e. islenzkt 
för isUndskt , s t y z t r kortast för styttstr , e i z t r f ör tldstr 
eller sUdstr. Afvenså i alla %. pers. plur. passivi, t. €# 
^io eiskiztJ ålsktn hvarandroy |^iO elskuQuat 
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älskaden hvarandra o. dyl., samt alU IvästafTiga och mSn* 
ga enståfviga supina passiva; t. e« luckazt, te Vi z t 
lyckats^ s^nzt, synts^ sezt satt sig o. 8. v., der man 
•Ijest, inconseqvent nog, i de längre lemnar vrtprunget 
obetecknadt, i de kortare betecknar det emot uttalefs for- 
dran, t. e. luckast, tekisty s^ntsty settst. Afven tycks det 
stafsätt naturligare, som utelemnar hvad talet fdtkastat, 
och distinkt betecknar ^hvad talet tydligt åtskiljer, ån det 
som tvärtom utmärker distinkt det som bortfallit, och 
med en förkortning betecknar de verkliga ljuden. En- 
ligt förra bruket är det dessutom omöjligt att visa, när 
d eller r skola höras framför s,eoch när icke, t. e. 
leioz ledsnat^ séOz fetts, synts, hvil ket genom det sed. 
nare pä det tydligaste ätskiljes; t. e. lerOst, sézt. 

50. I hvilka händelser man enligt spräkets fordran 
bör lata d och t böras framför s, och i hvilka icke, är 
eljest svart att bestämma, om det icke i bokstaf ver ingen 
är tillkännagifvet. I allmänhet hörs d oftare än r, nem- 
ligen alltid der det är radikalt i ordet, och kommer ef- 
ter en vokal (alltsä e.eentlig är S) ; t. e. b I a O s, r å o s 
räds , höfuOsmaOr höfvidsman , göos manns tn 
god manSf h r ae o s 1 a räddhoga^ r se O s t htslutes^ r é O s t 
beslöts^ q va est sades ^ äfvensl om det kommer efter^ 
/, g, r eller dyl. (alltså ock o); t. e. oros é/r ords, bmgos 
étt Imps o» fl. I alla passiva supina af partic. pä ddi^ ^ 
behälies det i ordet väsendtliga o; t. e. graeOs t läkts ^ 
g r ae d d r läkt af g r se $ a läka , léiost af leiöast 
hdsna o. dyl. Kan bända äfvensä virost synts o. éj 
Men knappast någonsin efter n, /, eller der det är härdt 
d, om icke det i uttalet ändras till 0; t. e* lanz af 
land, elztr af eldri äldre^ b i n z s t afhålhr sig, 
äten 2 1 uthärdar^ om icke man ville säga lanCs» binost. 
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stenOst o. dyl. Dock behälles åå i gen ; t. e, s a d d r 
mätt , $adds o. dyl., t som jjr väsendtligt, hörs i alla 
genitiver, t. e. batr én båt bits, b a t t r* tn hatt 
hatts, hvatr hurtig h v a t s o. s, y., men aldrig i 
det passiva supinum, vare sig väsendtligt eller ej, t. e.. 
spilst afspilt (apilla), åminztr omtalt af im in t 
fåmitit (& m i n n a), q v e i k st tåndts af q v e i k t tdndt 
(q v ei k j a); likaså sezt satt sig Sif sett (setja)^ 
baezt bltfvit tillökt , vuxit till af b» 1 1 (b ae t a). PS 
samma sätt i sup. pass* s^f sHa verba, som bilda imperf» 
och part, pass. x^ed att "Insätta O, som icke är radikalt i 
ordet; ty detta O förl^rtes i sup. activum alltid i t, och 
t bortfaller alltid i sup. pass.; t. e. gjö ra, g jörci, gjörör 
supin. g j^ö r t sup. pass. g j o r z t ; äfvenså b y g z t blif' 
vit bygdt afbygt(byggja)^ sagzt sports af sagt 
(s e g j a), s k e Un z t blifvit bonskämdt zf sk em t (skemma)ie 
och alla dyU Kanske derföre regeln i korthet kunde 
bestämmas sålunda: l) o behälles öfverallt (om icke kaa 
bända emellan en hård konsonant och s i position, t» 
e* virzt sup. pass. af virOast synas); «) dd behäl- 
les framför ett enkelt s (i genitiver); ändras framför s i 
förbindelse med flera konsonantet till o (i sup. pass.); ä) 
d bortfaller öfverallt framför Sy som då blifver till z» 
(om icke det någon gäng förbytes i o); 4) t och tt be- 
hällas ständigt framför enkelt s (i genit.), men bortka-* 
stas alltid framför s i position (i sup. pass.) 

5i. t^ är ett aspireradt t^ liksom é är aspireradt 
d\ dess ljud år bortfallet i alla nyare språk, utom Ny- 
grekiska {^) och Engelska (^ÄJ; h vilket i subst och 
verber kommer det mycket nära, t. e. f» r a u n g tränga 
sel throng, f> e i n k j a tänka to thinh o. fl. Det har 
i Nordiska fornspråket alltid samma Ijudj^ om kke i 
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pronoin. eller partiklar, som i dagligt tal blifva liksom 
enclitica hopdragna in.ed det föregående ordet; t. e. 
å ee f i- |> i n n i i dina dagar ^ h a f i r-{)u? kar du? 
der det ljuder som C, h vilket dock beror af föregåen- 
de hokstaf (3''i). Ordet |> ii satmuandrages/ således of-^ 
ta med verba , bvarvid u förlorar accenten, och {> för- 
by .^s i o, rf eller t, efter föregående bokstaf vens for- 
dran , t. e^ b a f - ö ö! imperativ, af h a f a, ko m-d u! 
imperat. af k o m a , ris-tu! imperat af r i s a sid upp. 
1 slutet af stafveher finnes det aldrig , om icke det .år 
«krifvet i stället för t (35). 

Läsningen. 

52. Dén första stafvelsen har alltid bufyudtor^en i alla 
Isländska ord, vare sig långa eller korta, sammansatta eller 
'enkla. I tvåstafvi^a ord år således andra stafvelsen kort; 

t. e. r i o a. I trestafviga har den medlersta starkare ton 
än den sista, liksom i de Svenska sammansåttningar upp-^ 

iagUy xinför'a^ t. e%manneskja menniska^ m än aoir 

månader^ d r j ii g a,r i drygare^ se 1 1 a d i ämnade; en- 
dast i samraansättningar, der sista delen är enstafvig,'får 
den sista stafvelsen starkare ton vigt ån den nåstsista, t. e. 

perutré päronträd y pappirsörk ett ark pap^ 
per. Fyrstafviga ord hafva mindre tonvigten på dea 

nåstsista stafvelsen, te. öånaegör missnöjd^ b ae f i- 

1 i g r passUgy åvinningr pinst^ tvser pappirs- 

a r k i r tt^d ark papper; endast i sammansåttningar 
och derivata, *der sista delen år enstafvig, får den- 
na starkare tonvigt ån den nåstsista stafvelsen, t. e» 

Egyptaland Egypten, mannes kjuligt menskligt. 
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53^ ^^^ undantag frän regeln att den första stafveU 
ten har hufvUdtonen , tyckas nigra propositioner göra; 
t. e* & m 6 1 i emot , å ^ i 1 1 L emtUan » i g e g n u m igc* 
nom, hvilka uttalas med samma tonvigt, som de Sven- 
ska orden; men dessa äro egentligen blotta sammanställ^ 
ningar af tvenne ord, som af ven ofta och rättare skrif-r 
varåtskilda, & mot i, i gegnum^ k meoan, liksom 
till mötts o. s. v»; derföre bortfallet äfven alltid den 
första delen eller den egentliga propositionen i alla verk- 
liga sammansSittningar som bildas med dessa ord; t. e* 
millibil mtllanrum^ mötstaOa motstånd* 

54. I stafningen och låsningen dela Islåndarne all- 
tid orden enligt deras etymologiska beskaffenhet, ek 
att konsonanterna mellan två vokaler rAknas alla till 
den förra, om icke sammansättning eller derivation for- 
drar annat; t. e« dag-ar, hrafn-ar korp ar y hepp- 
inn lycklig j elzt-i äldste y élsk-a, eetNa. Si^en-^ 
^ka Akademien t i dess Afhandling om staf sattet ^ 
och Bqtirif i Svenska språket i tal och skrift^ bevisa 
att Svenskan ännu följer samma lagar, fast man i dag- 
ligt bruk bortlagt det nationella, och antagit södra na-* 
tionernas stafningssätt. Isländarne skrifva alltså lika 
rätt li.f-it som lif, h a f-a som haf, och behöfva 
icke yV, emedan /alltid står i slutet af stafvelsen, riär 
det har det veka ljudet (v). 

55. Positio gör väl det föregående sjelfljudet pros- 
odiskt långt , men gifver det en skarp och kort ton , 
liksom i Svenska orden bort (borrtj, hand o. dyl. 
Orden sverö svårdy har or hardy boro, kaldr 
kally hagl hagel y f>egn undersåte y höfn hamn ^ 
y o p n vapen^ v a t n våtteny uttalas således som svärrd, 
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Ikarrf^r, bor ro j lalld^r^ haggl^ "b^ggn^ h6hhn f^GJi 
våppriy vattn. .Af ven om yokalei]^ för positionen in- 
träffade , vore lång j t. e. m a t r mat , s m i o r en smed^ 
äro långa I nominativ»; men dat. med artikeln m a t n um, 
a m i o n u m , låter nästan som mattnum , smicinum. 
Åfvenså d a Ln u m dalen i dat., s^t 6 1 n u m stolen i 
dat. o. dyl. 

56. Märk: r eller ur finah (runan iL) gör aldrig p9^ 
«itio efter en anoan konsonant, utan betraktas säsom en' 
egen kort stafvelse för sig, b vilken likväl i verser 
sällan eiler aldrig räknas. Ljudet är ur eller ör^ med 
mycket kort och dunkelt vokalljud; t. e* al-r €n syf, 
tek-r han tager, eO^r e//«r , hvilka icke läsas nj/r, 
lecAr, «tér,utan aWr^tåk-^r^ 06-V, eller alör^ täkör^ ätör; 
ock i poesi t. e.: 

gla^r skal ek | öl meO | &sum Glad skal Jag öl bland Åsar 
i Önd- I vegi | drecka» i högsätet dricka; 

bär räknas glaCr skal ek för en daktyl: 
Alm&ttugr gué |. allra | stéttä! Alhmhktigt gud öfver alla 

klasser ( af väsenden) f 
här räknas ugr guO för en spondé eller troché. Öfver 
hufvud gör r också inuti orden endast efter O och lent / 
positio, t« e. okra fl/t ocArflj.v iöra vädra ^ hafrar 
\iafret läs : U^ta^ viCÖrfl, hawrar. 

Sy, De dubbla medl juden uttalas tydligt och bårdt^ 
Äfven efter diftöngiska vokalerna ; t e. f u 1 1 stygg y 
le i d d r leddj s 1 å 1 1 r sldttertid, h å r r a högas , 
m ae 1 1 i mötte ^ hvilka ingalunda få hopblandas med 
f lil stygg (i foem.)> leior led^ alåtr kötty håra 
hårs (crinium)^ m ae t i möte'^ v e g g r pägg, men v eg r 
päg o. dyL Dubbla konsonanterna 'hafva således sani- 
sia verkan på föregående vokalen , som position , men 
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enkla konsonanter göra alltid det föregående sjelflju- 
det långt , t. e. v e 1 f^a/, m an-s a u n g r kårlehssdngy 
veé vad, {>at det, til till o. dyl., hvilka icke få 
uttalas vell, till o. s., v., utan väl, tel (liksom stel) o. s. v, 

58. Framför n och m uttalas alla vokaler och dif- 
tonger med nasalljud; t e. h e i m r verld, r a un rö/z, 
å-n ni ån i dat. å- n a i acc, sing., k u- n n i hm i dat. 
k u- n a i acc. sing., å m åar och å n u m åarne i dat. 
pl., ku m ytor, kunum korna i samma stållning. Men 
detta åger aldrig rum, der en konsonant kommer emel- 
lan; te. gagn, läs gaggn (icke som i Svenska gangn), 
botn botten^ \Sis håttn (icke som i Danska Bund'^ 
• t a f n stamm^ siäf, läs stabhn (icke som Danskt Stavn\ 
s e i n n långsam i masc. lås sejddn eller sejcTn, e i fl n^i 
en i dat. foem. läs ejdni; emedan dubbelt /i /i -efter ett 
tveljudi samma staf velse uttalas, som vore ett d em«IIan« 

5g. Af 5 sammanstötande medljud bortfaller van- 
ligtvis det vekaste i uttalet; t. e. hålft halfi^ hvirfli 
dat. af h v i r f i 1 1 hjesse, v o 1 g t Ijumt^ m a r g t myc- 
ket^ mångty uttalas nästan: havlt, hvirrliy vollt, marrt, 
hvilket ock ofta skrifs rnart.^ På samma sätt finnetf 
yrmlingr,yrflingr och y r I i n g r en liten orm, 
I orden islenzskt, danskt, hörs nästan intet Ä* 
I gag^^i hrafns en korps, v a t n s vattens o. dyl, 
nästan intet w,. hvarföre det sista ofta skrifs vatz. el- 
ler vaz, emedan i icke heller höres mycket- Också 
hörs nåstan intet rirsLm{6T st och ndynt^ t. e. verstr 
såmst, f yr Btr forsti alstirndr sijernfuU, f er- 
hy rnt fyrkantigt, hvilka låta 'nästam 6om 4 vesstr^ 
fisstry alstirindry jerhinnU Om fnd , fnt^ gnd^ gnt 

och lldy Ut är redan taladt (36, Sy, 42). 

60, 
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60, En oaccentuerad vokal i slutet af flerstafvi^a ord 
bortfaller ofta i dagligt tal, framför ett ord, som börjar 
med en vokal; detta beteclPnas sillan i prosa, men 1 poesi 
plär man i dessa händelser sätta apostrof efter den ve 
kålen, som icke höres; t. ©. tak a' åxnöti, t a k t u» 
i. mö til ■ ' 

61. Med stora begynnelse-bokstäfver skrifva Isläni 
därne, enligt urgammalt -, stadigt bruk, endast namn (no' 
mina propria), t. e. Haraldr, Irar, Svibjöé- 

guS, djöfull, koniingr, jatl o, 8. v. 

■ • ' 
Gamla uttalet 

6«. Att det ftu beskrifna IsländskJ uttalssäftet verfcj 
ligen Sr det äkta gamla, som ägt- rum, då sjelfva spräket 
talades öfyer alla tre Nordiska riken, har bJifvit mycket 
betviflat. Språket inSste, säger man, i så niånga ärhun,- 
draden ändra sig; uttalet miste från bfirjan varit närmad' 
re skrifsättet, och i sednare tider blifvit ändradt af U: 
ländarne, äfvensom gamla Grekiska uttilet Ögonskenligen' 
blifvit mycket förstört af Nygrekerna. Att sjelfva språket 
skuire ändrats betydligt är likväl tvärtemot all erfarenhets 
det är bekant, att landets. iflägsna läge. den högst ring* 
kommunikation och folkets kärlek för sina häfder och sin' 
nationalpoesi, bibehållit språket så mycket, att allmogea 
ännu läser de gamla , sagorna för tidsfördrif, ech skalder- 
na, utan undantag ännu författa sina sånger ealigt déa' 
gamla allitterationéns lagar. Att uttalet borde vara närJ 
mare skrifsättet, det är med andra ord liiare med nuvaJ 
rande Svenska eller Danska uttalet (ty annars, är det väl ' 
närmare än i, något annat Europeiskt språk), tycks ett o^ 
rimligt påstående, enaedan det efter aU analogi iit trolig 
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gare, att de, tom bibehållit fornsprSkets hela graminati* 
Icaliska struktur och nästan hela ordförräd. också hafva 
dec akta uttalet qvar, än de som förvridit och förlorat 
så stor del af böjningarne , och utbytt sä mänga gamla 
ord emot främmande, att de numera icke utan mödosamt 
studium begripa de gamla författarne och skalderna, 
bvilket gäller ungefärligen lika mycket om alla tre skan- 
dinaviska nationerna. Jemförelsen med Grekiskan talar 
äfven för det Isländska uttalet, emedan det just är Sven- 
ska och Danska, som i sitt närvarande skick ärohelt nya 
spräk, och således måste jemföras med Nygrekiska och 
Italienska, nä^ Isländskan, som ett urgammalt språk, sva- 
rar emot gammal Grekis^ och Latin, med den enda 
skilnad) att den ännu lefver i tal och. skrift. Några ut« 
gifva allmogens uttal pä! fasta landet for det äkta gam> 
la, dch medgifva att det bildade uttalet af Svenska och 
Danska omöjligt kan passa pä fornspråket; men de tyc- 
kas icke betänka, att allmogens uttal i alla 'tre rikena är 
deladt i sä otaliga dialekter och sä olika , att inbyggar- 
ne frän den ena dalen ofta hafva största svårighet att be- 
gripa dem ifrån den andra: dä de nu alla, i synnerhet i 
de frän kusterna aflägsnare distrikterna, hafva lika rätt 
att anse sitt som det allmänna gamla, sä finge man pä 
detta vis mer än hundrade uttalssätt för ett och samma 
språk. En dylik mångfaldi^^het vittnar tydligt om för- 
störing af något helt, eller hopblandning af flera olik- 
artade delar, bvilket i närvarande händelser^blifver tyd- 
ligt^ genom kontrasten med Isländskan, der nästan full- 
komligt lika uttal råder hos alla stånd och öfver den 
hela ofantliga ön, i nejderV som hafva liten eller alls 
ingen kommunikation sins emellan. ' 

63* Det Isländska uttalssättet innebär annars i sig 
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sielft det bastå bevis, att det är äkta. Man tviflar icke 
här, om man bör skrifva å eller o, ä eller e> hv ellet 
v, kj eller fj, o. s. v,, emedan livart och ett af dessa 
tecken har sitt eget ljud, klart och tydligt Hitskildt fråa 
de andra; icke om man bör nyttja i, (e) eller a, emedan 
dermed betecknas olika casus och genera , som detj skuU 
le blifva lika absurdt i Isländska som i Latin att hop.: 
blanda. Isländskan har öfver hufvud ett enda tecken för 
hvart enda ljud , och inga egentligt stumma bokstäfTer 
i orden; men om nägon g^ng ett tecken har tvenne eU 
ler ilere ljud» äro dessa genom accenten , ställningen i 
ordet eller dylika enkla och klara reglor sä tydligt ätJ 
skilda, att de omöjligen kunna förvexlas. Detta tyckt 
vittna lika mycket om älder och ursprunglighet, som 
Danska och mi, hända än mera Svenska skrifsättets be- 
skaffenhet om de mängfaldiga ändringar dessa språk i 
sednare tider- undergått. Hvar och en betydlig ändring 
i det Isländska uttalet af skandinaviska fornspråket^ efter 
det pä fast^ landet nu öfliga, skulle således förstöra he- 
lat det gamla enkla systemet^ i nigra händelser till och 
med sjelfva spräkbyggnaden ; t. e. om man läste å som.' 
d , skulle i) detta enkla ljud fä tvä tecken: ii och o 
som är det vanliga; %) skulle härigenom otaliga olika 
ord hopblandas, t* e. b & r a en bölja , b qtz att borra ^ 
far olycka f fara, for en rännsten^ S^^^ Öppningen eller 
vinkeln bakom en öppen dörr^ gn 1 1 godt p« m* fl* 3)8kul« 
le dä saknas den diftong af a, som svarar tilL o af o, 
u af u o. 8««v* Afvensä om man läste a som ä i)8kulJ 
le man få tvä tecken för samtna ljud» emedan e alltid 
låter som ä, der det står ensamt; 9) skulle man för- 
vexla mångfaldiga annars till uttal, äfven^bm till ursprung 
och betydelse, alldeles olika ord; t» e. f er far af fara» 
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f«r han får z( fi; hetta tn hättaf hmttz fara) teiO 
tn resa^ f »rO /öre, p. dyL 3) skulle dä felas den dif- 
tong af 17, som svarar einot ti af f , ^ af i, y af i^. 4) 
skulle slledes icke endast hela vokalsystemet förttöras 
utan äfven reglorna för vokalskiften ^ enligt hvilka en 
enkel vokal alltid förbytes i en annan enkel j och ett 
tveljud alltid I ett annat tveljud. Afvenså om man I^- 
ste au som av^ skulle 1) fattas diftongen till 6\ a) blef-r 
ve obegripligt huru detta ljud i -nyare språken kunnat 
blifva till Ö; t. e. hauk r hök^ dauor död^ o. s. v. ^ 
samt 3) huru Isländarne af ålder kunnat skrifva au för 
ö, som nästan likgiltiga skrifsätt^ o. s« v. Om man för* 
kastade härda ljudet af f/, nn skulle man hopblanda masc* 
och fc&m. af otaliga adjecriver. Det var just genom dy* 
lika ändringar 9 att man i medeltiden först vårdslösade, 
tedan förstörde och slutligen oåterkallel igen förlorade det 
urgamla böjningssättet; och jdét tycks således ganska o-^ 
rätt, att på fernspråkec^ vilja använda nägot nytt, genom - 
dess förstöring uppkommit , uttalssätt. 

64. Afven kunna af andra gamla språk många ut« 
värtes och klara skäl hämtas för det Isländska uttalets 
Att å således af ålder haft ljudet av^ tycks oemotsägligt 
xiär man jemför 1) anglos. savel med sfcl själ^feava med 
fair (accus* fäa) fd (pauci)fSavan med % i att så^ cna^an 
sned knå att kunna, savon med s&o s^go; a) Latinska 
namn och ord^ såsom : Nicolaus IsL N i k o 1 & s, Paulu9 
Isl. Fåll, caulh Anglos, cavl eller .ca^éf Isl. kil kål, 
caurus IsK k & r i vinden poet* 3) Lappska lån af vårt 
gamla skandinaviska sprak^ t.'e. blawes Isl. b I år h!å ^ 

^ ^_ r gräf o. fl. Afven de Tyska orden 

hlau, grau o. dyl. bestyrka ' denna sau, fast icke på, långt 
^äia så mycket som dé Lappska; emedan Tyskan äxett 
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sjelfständigt narslägtadc spräk, des dessa uttryd äro lika 
gamla som i Isländskan, och kunna hafva sitt eget uttal 
äfven som ti .mänga andra (t. e. Hauif reircn o. t. v. ^ 
hvarifrån vi icke fä sluta till ljudet af hus, rioa); 
men de liappska äro uppenbarligen Un tagne af vara för* 
faders språk, icke af nyare Svenskan, der de häfva ett 
helt annat ljud. 4) Dessutom bar pl inånga stäHen all- 
mogens dial«kt ännu samma ljud, t. e. på slätten i Fyea 
höres a, ö, iSj €», au, mad säger der: /a fdr att fä^ go 
för gody hal för halt Mn för ien, dau för Jöd, fullkorn^-; 
ligt med det Isländska ljudet; i Småland säges af ven 
åtminstone d för ä, och i andra Svenska proviiiccr haf* 
va andra egenheter i fornspråkets "Utt^l bibehållits, s) 
Börande d, talar äfven andra gamla språks ^analogi för 
det rätta uttalet; således har t. e. liat» paucus på Italu 
enska blifvit till poco^ aurum till oro ^ , Frans, or o. mi 
dyl., utan att man derföre velat läsa päkuSt åritm* Det 
skulle blif^a alltför vidlyftigt att här uppräkna alla dy« 
lika skäl för hvart och ett från Svenskan afvikande Is« 
ländskt ljud, det nu försvarade är kan hända ett af de 
mest omtvifladé; ett par anmärkningar fSr jag likväl än* 
nu bifoga. Det breda ljud af 6 bevisas med ungefärli- 
gen samma skäl, Isl. s t ö €n plats skrifs på Anglosach» 
siska stov^ den nordiska guden O O i n s namn skrifs i en ^ 
Anglosachslst predikan om Aotichrist (hos Lye), Ov|)€a; 
dom ar i tn dommart^ heter på Lappska da o^mctr, grop 
€n grop^ heter graupe* Det hårda //, rl skrifs af Färö. 
boarne, som längesedan bortglömt den gamla rättikrif* 

ningen^ men ofta bibehållit sjelfva ljudet, d/, t* e* trödl 
för trall trolig jadl for jarl o. dyl. 

65. Meninged härmed är likväl icke, att det nuva- 
rande Isländska uttalet skulle till alla delar i foi^dna da^ 
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gar varit fuUkomligen allmänt öfver hela Norden; tro- 
ligtvis har äfven då här och der varit någon liten skiU 
nad på uttalet, fast icke mycket betydlig, emedan det 
-wr -beyisligt ett enda sprik, och hade en så hög grad 
af odling och regularitet. Hvad jag i synnerhet skulle 
vara böjd, att anse för mindre äkta i det Isländska utta- 
let, Sr ljudet af u, y, "f, a« «ch ey, hvilket egentligen 
reducerar sig till de två bokstäfverna u och y. 

66. Öm ii kan icke tviflas: men u (utan accent) 
har måhända haft ljudet af det korta Eng. a i nut, but, 
det Danska o i hos, det Svenska o i »porde, menniskor^ 
lärorik o. B. v. i),fölede8 begriper man att det så ofta 
ombytes med o , t. e. g u 11 och g o 1 1 (poet.), t ii d g u r 
och tungjor o. dyl., ehuru orätt, enligt regeln, att o 
alltid låter »om å. a) i Färöiska dialekten är det bibe- 
hållit som u (icke y eller ö), t. e. gudl äfvenså i alla 
nordiska språken; fast man i några ord finner det ersatt 
med y eller ö, t. e. ur t Sv. ört D. Urt, b r u n n r Sv. 
brunn D. Brönd, f> u n n r Sv. tunn D. tynd, tukt gl. Svi 
thokt, i nyare språket tukt o. dyl. Det är derföre troligt 
tu uttalet redan i gamla dagar varit »lika, mm att det 
allmänna varit som det djupa enkla o (eller ungefärli- 
gen son å, sid. la-) 

67. F har di haft ljudet af det nuvarande Isländska 
i. Tyskt u,Sv. djupt ö i Äö*, eller enkelt y i /yc*a o. d. 
j) j deremot af Svenskt och Danskt y i by , sky, <fyr, 
o. dyl. , hvilket låter som yj (Isl. uj eller ugj). Detta 
slutes 1) af dess Isl. namn y, a) af dess förvexling med 
u , t. e. 1 y k 1 a och lukta nyc*/ars, ,d y r a och d u r a 
dörrars, 3) af Danska och Svenska der det alltid blifvlt 
till y eller ö , t. e. dyr dörr f y r i r före, f I y g r han fly. 
g«r , b 'y é r bjudtr D. byder, och 4) »f 9a del Isländska 
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^Tå rlll och med efter d«t nuvarande uttal på ön, t, e. 

y c k r er (tyä), k y r r stilla^ d r y c k r dryck , m. fl. -s) 

Att det pl runstenarne betecknas med H (icke med ), 

t. e.^hDhtik Isl- »ystir. Likvil är det i Färöiskan 

dfverallc lika med i , t. e« tikil Isl. 1 y k i I 1 nyckel^ diir 

Isl- d y r en dörr^ o. s. v.; det förvexlas äfv^n ibUnd 
hos de gamla med i, (t. e. i cod. regius af Edda skrifa 

Jirir iöt fyvir)^ så att äfven detta icke är fuUkomligen säkert. 

68. Au har otvifvelaktigt varit ett tveljud af ö, 
men^ troligtvis bildadt med v (i «tänet*för j efter nuva- 
rande ljudet) och' uttah som många Norrmän ännu ot-> 
tala Qu^ t. e. i Laurvig^ hvilket låter sä att man har svårt 
att säga, om det är övj ev eller av^' man hör, (men inga- 
lunda som Tyskt aa^ hvilket kommer närmare till å el. 
ler ö): Detta tyckes klart af sjelfva tecknen, emedan det 
omöjligen skulle fallit någon in, att beteckna en artilcula- 
tion af j med a. Det är ock bibehållit eller har blifvit till 
öu, ou i Lappskan: grauts Isl. g r a u t r gröt; röirte skrif* 
ver Fjellström, andra route, Finskt rauta^ Isl. r a u d i jern; 
men på ljudet av kan icke tänkas, emedan detta bar sitt 
eget tecken a, som förbytes i €zu, liksom a till ö^ det 
gifs då intet annat ljud än öv ^ som man kan tänka på. 
£medlertid har det i Färöiskiin blifvit till e/\ t. e. Uikur 
Isl. laukr lök^ hvilket visar att också uttalet oj | eke är 
någon ny Isländsk uppfinning. 

6g, Ey h^T då varit det andra tveljudet till ö bil. 
da!dt med j och således haft ljudet af det närvarande If !• 
au Tungefärligen Tyskt ea)) ty i) således uttalas det än- 
nu i Norrige, t, e. hoj Isl. h e y hö (t. ff€ii), höjre hey- 
ra att höra. a) Det är också på Färöiska öfverallt åtskildt 
från ei, och har vanligtvis blifvit till oj (eller öj), t. e. hojgj 
hö, hojra höra* 3) Äfven i Fyenska bonddialekten ljuder 
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det lika med aUf .alltså Dä$can som öj. 4) Således be- 
griper man orsaken till beteckoingssätcet af au och ey ^ 
hade man i gamla dagar haft e^t klart begrepp om ö\ 
som enkelt sjelfljud» och ett enkelt tecken dertill i aU 
fabetet, så hade man tvifvelsutan skrifvit du eller ö med 
accem och öi eller öy; men emedan man, enligt Latin 
och Grekiska och sjelfva tecknet ce^ ?nsäg detta redian för 
nägot slags dittongi kunde man, i öfverensstämmelse.med 
andra sprlk> med de andra vokaler och med sjelfva gamla 
ljudet, svirligeo påfinna nägot beqrämare än au och ey* 

70. Dessa gissningar y om de ock af nSgon känna- 
le skulle gillas y och följas vid skandinaviska fornsprå- 
lets läsning, förstöra alldeles icke, utao snarare befästa 
och fortsätta det Isländska systemet; emedan de skilja y 
frän I och ey från €i\ och bestämma dessas uttal alldeles 
analogiskt med de andra vokalers och diftongers: u\ y 
blifva likafullt enkla sjelfljud, ii, 7 likafullt tveljud. au 
likafullt«diftoi3g till ö, nen enligt dem får hvart tecken 
sitt eget bestämda ljud , och uttalet i det hela bringas 
litet närmare bokstafveringen och Fa^tlandspråken. Hela 
,vo>alsystemet blifver då i konhet följande: 

, a & SB 

h au ey 

e ... ei 

i. — i 

o ö CB (73) 

y — y 

^ Jö, y(?, i, I o. 8. v. höra äfven så litet hit| söm va^ 
Vöf ve, 9i o. 8- v. 

71. Men att kähnedom om uttal och accentuatlon 
åtminstone i nordiska fornsptåket är högst oumbärlig till 
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d«ss nyttjande i etymologi, och till d«ss rätta ordaför^ 
ijand under läsningen: torde man till äfventyrs fullkom- 
ligt Öfvertyga sig om, nät man besinnar, att mångfaldi- 
ga böjningar endait genom vokalskifte utmärkaé , t. e. 
bindi är prass. conj., men hyndi impf. fconj. , samlna skil-r 
nad är emellan gripi och gripi , viAi,och viki, o. m. fl., 
samt att mångfaldiga till ursprung och betydelse olika 
ord endast genom accent och uttal kunna åtskiljas, till 
exempel får- jag ännu (se igVanfura: * 

magr mag€r mågr mag hattr hatt håttr sJtick 
leti . lättja léti läte leiti kulle larti läten 

sin sena sin sin{sua) friOr freét frié^r vacker 

vin vän vin vin liia färja lita se 

forn gammal förn offring hof tempel hof måtto 
bur so/i (poet.) blir bar nyt gngri nyt jag njuter 

b* m. fl. Huru ofta det kan förvända hela meningen, 
att förvexla dylika ord, begfipes lätt; som ett verkligt 
^exempel skall jag endast anföra en strof af Skadés sang 
i Göransons upplaga »f Gylfaginning, der hon beskrif. 
yer bvarföre sj^istranden vore henne sä förhatlig : 

Sofa ek m&ka Sofva kan jag ei 

sssfar be|»jum å på sjöastrand 

fugis jarmi fyrir; för fågelskrän; 

sa öiik vekr, den häst (sjö), som kommer 

er af viOi iemr, af skogen, mig väcker 

morguh hvern mar. hvarje morgon. 
bvilket är utan mening och sammanhang, men blifver, 
om det läses med sina rätta accenter ^ helt enkelt och 
Jydligt: 

si mik vekr den m&se , som kommer 

er af viOi kemri från sjön^ mig väcker 
morgun hvern mår. hvarje morgon. 
I?*i är nemligen dat* af y it i t- sjön poet., men vit i 
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^f V i 5 r träd, ved^ s*og, och m 4 r är en Jiskmäse men 
m ar en hästy eller hafvet poet. 

Men at( fordra bestämda reglor för den Isl. accen- 
t nationen, .är ^et samma som i Svenskan att fräga när 
man bör skri f va ö och nar a, o. s. v. Man far lof att 
känna ordet och dess ljud, då man intet ögonblick kan 
tvifla om accentuationen. .Det nuvarande uttalec fordrar 
likväl alltid accent eller diftong framför ng och nk (j^)^ 
hvilket skrifsätt äfven fins^ i gamla permböcker. Dess;^ 
utom får äfven i och y framför gi, gj accent i dagligt 
tal; begge delar jemväl emot etymologl och analpgi med 
andra händelser; t. e. sprack plun s p r u n g u conj. 
spr^yngi) imperf. pl. stig u stego conj. stigioch flugu- 
Jlögo conj. flygi> öfverenstämmande ined uttalet af e 
framför £«, gj (15O 



3. K A P. 

Om Ljudskiftén i fornspråket. 

72* r ormdaningen fordrar, utoni de behöriga än- 
delser,^ ofta yokalskifte i sjelfva ordet; bildningen af 
derivata sker ofta genom samma ändringar i samma 
håndeUer, enligt reglor som galla öfverailt i språket. 
Vokalerna dela sig, i anseende hårtill, i tvenne kldsser, 
som vanligtvis andras inom sig y så att ytterst sållan någon 
vokal af den ena /örbytes i någon af den andra. A- 
klassen innehåller: a^ ö, e, i, å, se, ei, i (och ja, jå, 
jae, jö, é, i); O-klassen de öfriga, neml. o, u, y, 6, ii, 
^, au, ey (och jo, jii). 

73. Endast a, tyckes tillhöra begge, emedan både 
å och ö förb^tes i <t; doek anmärter Olaf Hvitaskald, 
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hvad man i gamla handskrifter ofta finner bestyrkt, alt 
« ansågs för obehagligt, der det icke härstammade af 
4, och ait man derföre hellre nyttjade a i de händelser, 
der stamformen hade 6; detta a^ som sedermera äfven 
bibehållits i de nyare språken på fasta landet (i. e. b 6 n d i 
i plur. bodndr, broOirMpl. broeör Sv. bönder , 
bröder^ f är det således endast som hör till O-klassen. 
Likaså tyckal au och €y stundom tillhöra A- klassen, men 
det är endast uti stafveUerna aung^ ^y^g% hvilka , härle. 
das frän ång^ Men hos de gamla fins ofra (äfvensom 
äni^u hos inbyggarne i Dalasyslä) öng, tng, ang i stäl- 
let, fullkomligt inotn A-klassen, och detta uttal, som in- 
stämmer med Anglosachsiskan ock Danskan» ar kanhän. 
da det xätta och ursprungliga* 

74. A för bytes 1) i o framför alla ändelser som 

innehålla u (oj, U e. h a k a i accus. h ö k u, . plur. 

h ö k u r^ dat. pL h ö k u m , f a O i r i acc. f ö O u rj men 

är oi^det flerstafvigt, blifver a i hufvudstafvelsen, till o, 

i de andre till z^, t. e. bak ar i en bagare i dat. pl. 

bökurum, hérao härad} i dat. plur. h^ er u o u in. 

På samma sätt ändras a i alla neutr. plur, och foem. 

sing. af subst. och adj. , som sluta sig på f n konsonant , 

t e. hjärta i plur. hjörtu, héraö plun h é- 

ru^, ha f plur. h ö f , sok en $ah^ glaör glcid^ 

i foem. och neutr. plur. glo?, s p a k r W« i foem. och 

neutr. pl. spök. 2)* i e ofta framför ändeisen i (e) 

och r (ur), t. e.J da gr dat. degi, faoir i plur. 

feer; alltid i sing. af enstaf viga praesentia (i andra 

konjugationen), t. e. af t a k a^ te k jag tager ^ af fa r a 

f e r jag far^ af f a 1 1 a f e 1 1 jag faller , äfvenså i 

många derivata, lenda af land^ nefria nämna^ af 

nafn namn o. dyl. 



/ 

/ 



— 44 _ 

75. Ö förbytes 1) ^ a framför ändelser ^oni inne- 
hålla a» ti e. t a k- ar en saks, s a k^a sakers af sök. 
Endast der positio kommer emellan, eller p inskjutes^ 
kan vås^ndtligt Ö bibehållas, t. e, dög g dagg, gen* 
dö gg var elK daggar. 2) i e framför åndelsen i 
och r ; t. e. b ö r k r iMirky dat, berki, mörk en skogs- 
mark^ gen. m e r k r , ifvenså s e kor sakfälld af s ö k. 
0. m. fl. 5) Våsendtljgt Ö och fö (som aldrig omvexlar 
med a, ja) förbytes i yj t. e. troll ett trolig a t tryl- 
la ^förtroilay smjör smörj at smyrja smörja} 
mjöJ^ a t mylja stöta sönder. Att det hår bör 
vara y (icke trilla^ smirja^ milja o. s. v.) bevisas af 
de nårslägtade språk oth den Islåndska böjning af or- 
den, t. e. på Danska fry lie \ och det Isl. imperf. s m u r 6 i 
smorde , m u I o i puheriserade, 

IJ&. E andras i derivationen till i, såsom: ill-* 
V i r k i illgerningsman af verk, vi roa i^ärdera, 
vörda af v e r 5 värde. 

77. ja för by tes i jo och i, äfvensonr^*ö i ja och 
i; t. e. djarfr dristig foem. djörf och dirfast 
fördrista sfg, b j ör n gen. bjarnar dat. birni, 
h j ö r o gen, h j a r é a r och h i r é a att vakta; , allt i 
samma håndelser som a ändras till Oj ey och ö till a 
och e (74. 75*) 

78. äng förbytes i aung, eing (aldrig eyng) el- 
ler, enligt gammalt uttal och skrifsått, ang i ong^ eng 
(75), på sanuiia sätt ändras dnk eller ank; t. e. a t 
g å n g a (gänga) gå , proes. g e i n g (geng) plur. g a u n-» 
^um (göngum) conjunctiv. geingi (gengi)^ kran kr 
(krankr) svag foem. k r a u n k (krönk), at kreinkja 
(krepkja) kränka o. dyl. Men komma flera konsonan- 

' ter emellan , bli f ver å oförändradt ; t, e. ingraor 
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plägad foem. ångrucj héngit kjöt rålt kött 
dat h å a g n u k j Ö t i. 

79. aung förbytes i ang och eing eller eyng, och 
på samma sätt ändras aunk'^ t. e. ta ung idng getU 
tång ar eller, enligt ett annat bdjningssått^ teingr^ 
haunk ett hoprulladt rep gen. hånkar ell. heinkn 
Man finner detta äfven med ey^ teyngr o. %. y., men 
ei tycks rättare, der man äfven kan nyttja a; ey der- 
emot af väsendtligf au, som aldrig omvexlar med å 
(i enlighet med 75. 77* 78.)} t. e. |>raungr trångi 
compar. {>reyngri och verbum ]^rey.ngja tran^ 
ga, ti^inga. 

80. d. framför ändeisen i och r blifver till cp, t; 
e. ^råér en tråd dat. {»rseoi plur. firaeoirj äf- 
venså i derivata, t. e. {>«raeoa tråda (på en synål), 
mål mått, tnde^la mäta-y réttlåtr rätt^Sy réttlaeti 
rättvisa, o. m. il. Endast der en härd position^. i syn- 
nerhet 'med /, r, kommer efter, till e, säsom: hel si 
halsband af håls, helmingr (helfingr) hälft a£ 
h å 1 f r hal/y a 1 v e p n i full rustning af v å p n papenl 

8i. o och u förbytes i y framför ändeisen i och 
i många derivata; t. e. s on r (snnr) en son dat» syni^ 
t y r f a betacka med torf, styoja stödja af s t o O i 
g y 1 1 a Jorgylla ai g ul 1, fylla af f u 1 1 r. 

83. é ändras till ee (eller oe enligt 73), t. e. fotr 
en fot dat. fäet i (foeti) pl. faetr (foetr)^ bön di en 
bonde plur. b se n d r (boendr) , äfyenså h ae 1 a (hoela) 
berömma af hal bero/n^ haefa (JtiOdiä) anståy hofi/äs 
af h o f. Deremot till y om en hård position^ i syn- 
nerhet med /, kommer emellan (jemf. 80.), t. e. fylki 
ett härad, litft rike^ af folk, häraf äfven fylkir 
honung poet, d y 1 g j u r fejd af d 6 1 g r fiende. 
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85. ii ändras till y, fdrnätnligast i derivationen, 
t. e. h 7 O a att piska afhiié, hysa afhtis, mys 
möss plur. a^inus. 

84. jo odi fé till y . i synnerhet i derivation , t» 
e. 1 j 6 s Ijusj atlysa^ljiiga^lygi lögUy b r j 6 1 a 
bryta i prees. bryt, fljuga flyga i praes. flyg. 

85. au 1 ) till ey, t. e. 1 e y s a lösa af 1 a u s lösf 
t e y m a leda (i^id törn) af t a u m r en tönij h e y g j a 
begrafpa i hög^ af haugr en ätthåg o. m. fl. 2) till 
o, t. e. ro o i rådnad af rauör röd, dofi slöhet, 
slapphet af c^a u f r döfy slapp , f» r a u k a och |> r ok 9 
tråka. 

86. Dessutom andras vokalerna i enstafviga im-* 
perfecta på ett eget sätt, neml: 

a (kort) till z^, t. e. drack pLdruckum^ spann 

pl. s p u n n 11 m, partic. druckinn o. d» 

a (långt) till dy t. e. dräp dräpte pl, d r ä p u m, s a t 

satt pl. s ä t u m. 

ei till ij t. e. reif ref pL rifum, leit såg 

pl. Ii tum, partic. rifinn, litinn; 
äfyenså i derivation : h i t i hetta af h e i t r 
het, f i t n a blifi^a fet af f e i t r fet^ 

au 1) till Uj t. e. fraus frös pl.frusum, laufc 

stöt pL lukum^ äfvenså i derivation: 
f 1 « g fiyg^ af f 1 a u g flög, h 1 u t r lottf 
del af h 1 a u t erhöll. 
a) till o, i participia af imperfecta med au^ t. e« 

f r o s i n n frusen^ I o k i n n sluten^ fl o- 
g i n n flugen, h 1 o t i n n erhållen', ock- 
så i derivation, t. e. frost, lok sluty 
lockj dropi droppe af draup dröp, 
> dr o pin n drupen; dock böra väl dessa 
ord« egentligen härledas af participium. 
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87* Ibland händer ock att en accentuerad yokal 
yid ordets iörlångande förlorar accenten , t. e. spitali 
hospitaly spitelskr spetehk ;ut, utan;bru9re/i 
hrud^ brullaup bröllop. Af ven andras i till i uti 
några derivata^ såsom : s m i O r en smed^ och s m i o j a 
smedja af smioa, H^a lefi^a af Ii f > bit bett y 
oc?h b i t i ^/2 bit af b i t ä , s v i O i speda af s v i o a 
o. fl.j dock härledas de flesta af dessa substantlver rät- 
tare af pårticipia pass. ån af infinitivernaj men emellan 
dessa tempora är ofta så stor skillnad, att den tyckes 
förutsätta tvenne särskilta rotformer af samma verbum, 
äfvensom i Grekiskan, och att man skulle fåfängt för- 
söka , att bringa denna IjudvexUng under regeL 

« • 

88. Ett lent .; insattes ofta för välljudets skull 
mellan två vokaler^ t. e. b « r (b oe r) en gård i gtn. 
b ae j a r (b oe j a r), ek d e y jag dör infin. a t d eyjs, 
e k f 1 ^ jag flyr a t i 1 -y j a» äfvenså emellan J^onso- 
nant och vokal >t«e. ek vil, at vilja, lem slår 
at lemja^ ek hryn ramlar at hrynja, spyr 
frågar a t spyrja^ dys ett stenrör i gen^dysjar, 
rif ett refben dat.pl. rifjum^ gen. pl. rifja, lep 
läppjer at lepja, ryo rödjer at rycja, let af^ 
rader a t, let ja, dock utfordras härtill att den före- 
gående vokalen är enkelt och lågt e, i, y, hvarpä föl- 
jer en enkel konsonant (aldrig d, b). Det samipa hän- 
der^ om det är ^^, Igy rg^ cky Ik, ri^ som kommer e- 
mellan ändeisen och hufvud vokalen^ t. e« |>igg mot" 
tager at {>iggja, dryckr^n dryck i gen. dryck- 
jar, af föl k slagtordningy slag, at fylkja ställa 
i gelider.j af sorg kommer a t s y r g j a, sörja. Ar 
det g, kf ng, nky som kommer emellan, insattes j,äf« 
ven der den föregående vokalen är diftongisk^ as^ ei, 
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if -y, eyy t. e. vek vader a t v ek ja, vik piker 
at vikja^ fléki^^at i\ aek ja fön^ecklay dreingr 
en karl dat. plur. d r e i n g j u m gen. pl. d r e i n g j a, 
långr Idng at leingja förlänga, lingr ung 
jn^jaup^ föryngra. 

X 89. I samma afsigt , men icke så regelbundet el- 
ler ofta, insattes f emellan två vokaler, och i^ eniellan 
en konsonant och vokal , t. e, h å r hög acc. h å f a n 
definit. hinn håfi, mjör smal acc. mjéfan, de- 
finit. hinn mjöfi, myrkr mörk acc. m y r k v a n, 
d y g g r trogen acc. dyggvan, döckr dunkel acc. 
dö c k van. Det nyttjas i synnerhet, dér den förre 
stafvelsen har#o och den sednare a; t. e. höggva 
hugga, SÖ ok va sjunka^ sänka ^ emedan män annars 
borde säga: hagga^ sacka renligt yS)* I gamnial poesi 
insattes det ofta, der det nu allmånt utelemnas. 

go. F bortkastas framför o, z/, y; t. e. af v^rpa 
i^årpa bildas imperf. varp, hvilket i plur. blifver 
u r p u m , i conj. y r p i och i partic. o r p i n n , a£ 
vinna är imperf. vann, hvilket i pl. blifver u n n- 
um, i conj. ynni, partia unninn, vefai/ä/pa- 
imperf. of, partic. o finn. Der det bibehåUes, är 
alltid o dier ö kommit i stället förrffiS); te. ve g a 
i^äga imperf. v o eller v 6 g^ för i^dj vdg^ v o r u m el-^ 
ler v 6 rum {6r vdrum^ y o r i^dr {ör vär ^ vppn 
i^apen för päpn o. dyl. 

91. Att é^, rf, ^ och r ofta bortfalla framför «; 
är ledah anmärkt. Det samma händer äfveit framför 
t^ som då fördubblas i enstafviga ord och efter voka- 
ler, t. e. k al 1 a é r kallad neutr. kallat, |> a k i O r 
(annars f>alf;inn) täckt neutr, t>akit,' annarr annan 

neutr» 
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t\e\i\y. annat) v e r o r i>ärd neutr» vert,hardr hdrd 
neutr. hart^ steind r glaset ad^ ansttuken steiiiti 
» k y 1 d r pligtig' skylt (skyllt) , 1 e i o r led^ férhat^ 
//^leitt, raudr röd rauttj gécr god g o 1 1 ^ 
g I a é r glad glatt; af dubbelt dd behålies Vanligtvis 
det ena ^ t. e* 1 e i d dr ledd neUtn 1 e i d t^ g i* ae d 4^if 
takt graedt) hvilket är rått, ty det bibehållen äfVeil 
i sup, pass. (såsom O), der t blifvit bortkastadt; t* e. 
ieiozt, grasözt; men orått vore sagdty reyfidt 
(försökt) , ' emedan Jup* pasd* icke år sagtzi^ teyndzt 
utan sagzty reynzt.' Några nyare bibehålla likvål det- 
ta 6fverflddiga d i skrifningen, tr e« i>efdt^ hatdt^ 
steindt^ skyldig leidt^ raudt; dock aldrig halladt^ 
\>akidt, ej heller med o PerCt^ hartt o* ^, v. emedan 
O alltid andras till d framför (i> /> t* e^ 1 e i d d i imperf«« 
af 1 e i o a teda^ g r ae d d i imperf« af g r ae c a läka Oé 
ö. y* Åfven n bortfaller frahiför t i slutet ai flerstaf- 
viga ord , t e« s k i Ii t skilde (för skilint) i t a m i t 
tämdt iS6r iamint)^ |iakit {(åt^akint), af skiliail^ 
taininny{>akinn. 1 synnerhet undvikas ndt^ hvil^- 
ket i. korta ord assimileras till tt; t* e* bind a, imperf« 
batt, imperat bi t tu; likaså sån nr, neiitr. dal t 
(sannt). Också i positio med andra konsonanter s^ket 
man att undvika nd ofih nn^ t. e« af an narr år pl. 
a é 1* i r^ afskilinndkildir>aff>akilin |>ak- 
t i r (för annrir^ skilnit^ ^aknit)* tloé de gamle om- 
bytas öfver hufvud ofta nn^ n med ti t. e. d a c r för 
^änntsahni muor för muiinr /;t2^/2, antiarr 
Anglos* ooer f skilinn och s'kilior, f>akinii 
och {>bkiör, taminn och t a m i c i* o. dyl, 

g2« Med k assimileras t till eh der ded förre Vokalen. 

4 
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Aret) diftong, annars ickej t. e» b t ee ek a förstora af 
« t ee r r i större y m j 6 c k a göra smal af ni j 6 r r 1 
smalare. Det eanima håoder med o i dagligt tal , fast^ 
än det vanligtvis behålles i^skrifningen, t. e. blicka 
(blicka)) vi!^ka (vicka) uti^idga^ n assimileras om en 
enkel vokal , men bortkastas om en diftong går förut ^ 
t. e. m a c k i O: den öfversta delen af häv<^tens hals jemte 
manen (D. Manke), h r e c k i r ränker j miikr en Munk^ 
k a n 11 k r en kanik (för kanunkr af canonicus). 

g3« Med r assimileras / bch n till //, nn^ der en 
diftong går förut} t. e. h e il 1 hel (för heilr), s 1 6 1 1 
stol (för stölr)j graenn grön (för grasnr)^ s^nn 
synbar (för s^nr). År föregående vokalen enkel, be- 
hålles /r, nr ofta, i synnerhet i korta ord, te* h y a 1 r 
en hi^alfisky dkilr skiljer j linr len, so nr en sori^ 
men assimileras också ofta, i synnerhet i slutet af fler*- 
stafviga ord, t. e. vill (för vilr) han W//, I>ögu 11 
tystlåten^ ga mall gammall, gen. pl. g a m a 1 1 a, j ö k- 
ull ett isberg p minn (för minr)^ hinn den (för 
hinr) , gen. pL hinna J[för hinra)^ |> a k i n n (för I>a- 
hinr) tåkt^ gen* pl. pakinna (för ^akin^-ra)^ hvilket 
åger rum i^alla tvåstafviga adj. och part.på inn. Men är 
det en konsonant framföre, så bortfaller r alldeles, t# 
e* afl en härd ^ hrafn en korp (iÖT afl'-r y hrqfn-r)^ 
Likaså går det med «r hos de gamla, t e. åss en 
Asej i s ft i«, 1 a u s s lös^ håls hals^ 1 ax (för dsr^ isr, 
lausr, hdlsr\ lax-r)} men i vanliga språket d^, /*> 
laus, äfvenså i praesent. s och 5 pers» pl. i andra con- 
^ugationea^ t. e* skin^ hos de gL skinn (för skinr)^ 
eya éser^ gU eyss (för eysr). 

94. Alla dessa Ijudvexlingar gripi väl djupt in i 
hela språkets struktur. och vfisende, dock är det i syojf 
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ncrhet för böjningens och ordbildningens skull som vo« 
Icalerna, och for välljudets skull som konsonanterna iöiån- 
dras, hvilket ock är ganska nfturligt, emedan i alla nor^ 
diska spiäk konsonanterna hafva så stor öfvervigc» 



4. K A R 

P»7i ordens öf v er gång, 

\) Från hlånd^ha till Spenska. 

95. Jtin stor myckenhet af ord 4ro , gemensamma 
f6r Isländskan och Svenskan^ fastän de genom stafsät*» 
tet och Uttalet i det isednare språket blifvit mycket än- 
drade; för att lättare igenkänna dem i deras fordna 
skepnad) märke man följande vanliga öfyergångssätt, 

96. Sjelf ljudens ändringar äro följande: 

d har blifvit till d, t. e, r å O rad, 1 å n g r lång^ i^fö% 

|) å dd> m å I a r i målare, 

o äfvensä till d, t. e* h o I Äd/, f o 1 i fåfe. 

se till ä: ' fraenåifråndey ss^ll sällyiissr naf. 

e äf venledes ofta : e t a äta^ b r e n n a bränna^ h e s 1 1 

häst , m e r k i märkeé 
h e i t r het^ m e i n mehn^ i*'e i ta reta^ 
skin sieriy vita veta, f a o i r jadet ^ 
hiröir herde ^ gal in n galen ^ a ti -di 
andef spegill ^pegeJé 

au och ey till o: k au p a löpa, keyptl köpte *y * 

draumr dröm, dreyma drömma*^ 
lauft lés^ leysa låsa) haukr hok, 



ei . till e 
i likaså t 
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h e y r a håra. t)et samma håxider med cé^ 
som kommer af å (och äfven skrifs (É 
75. 82.): gr aen n grd/i (af at g r6a)> 
fsera J öra (^iör)) faeöa Jöda (focur, 
Eng. food)^ ae f a of va, p 1 se g j a plöja^ 
s de k j a söka^ 
y likasii ganska ofta^ t* e. fyr r /i5rr, d y 1 j å dolja^ fy 1 g^ 

j a fotja, y f i r öfi^er. 

ö till a i synnerhet i föemé och neiitr. pl«n, t. e. sok 

*ö^) "g ** ö f graf^ b o r ti barn^ h ö f haj\ 
V b 11 r e/z i^a//* 

97. De enkla sjelfljudett ö^ e ^ i, y^ o har mati i 
Svenskan också ofta bibehållit^ i synnerhet hemför po- 
sitio, t. e* orka^ Perk^ viss, rnynty bforn^ hvilka ord 
skrifvas fullkomligt lika i begge språken^ och i många 
händelser del" matt förkortat vokalen > och fördubblat den 
efterföljande konsonanten; t. e. skot skott ^ bröt 
brott^ lok lock^ til till o* fl» ^) Men de anförda dif- 



ii f M *•>— »>ii^tt— hl 



*) Häri liggtt hufv^idötisaken till den i Svenska jtaf- 
sättet rädftnde förbistring. Man har 1) ändrat ut- 
talet och förenklat alla diftonger^ 2) ändrat det 
gamla rättskrifningssystemet, upptagit nya tecken (ä, ä) 
för de ljud, som förut hade andra allmäntia tecken 
i sprSlket (o, e); och bortlagt det gamla sätt med ac. 
center utt skilja emellan ljuden i trått och brott, 
srör^ och kort i men 3) likväl icke kunnat införa d« 
nya tecken i alla händelser^ ntan deU låtit det gam- 
la srafsäiteti dels eiymöldgien i mänga händelset 
förmå sig att nyttja det nya, och i andra återhålla 
sig att göra det allmänt. Fä det iiätt har man fatt 
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tengerna d, ce^ eiy a!u, ey har man i alla hAndelser ån* 
drat, vanligtvis på det anmärkta sAtt, m^n också ibland 
annorlunda^ t. e« au till d, såsom: j^rauk trdk y 
brauk brdkj sann gr sång^ sta un g ^dng^ lik- 
som i sjelfva fofnspråket (85)« Oe andra diftongerna 
/, d, ^, 7 har man dercmot vanligtvis, fast med bort- 
kastad accent, bibehållit, i. e. lik ^tt Uky t 6t en roty 
d ^ u p ett djup y p r ^ c a pryda o, s, v, , fast äfven 
dessa bli f vit, ändrade ibland, t, e, lj6^ Ijm^ trii tro^ 
dyr ^tt djur o, s, v, 

98. De betydligaste ändringar i medljuden äroi 

h bortfaller framför alla konsonanter i uttalet, o^h 
behålles endast framför J och v i skrifningen, t. e. , 



mmmm^mmmmmmmmimi^ 



olika tecken till samma Iji^d , t«ef goit .^fåttt din .^ 
miin^ och tvärtoni olik» ljud till samma bokstaf; t« 
€• (/pin-^om« hem ^ — fenif och dä man en ging af« 
vikit £rSn ljudet « gifs intet medel utom bruket» 
som möjligtvis kan hämma oredigbeterna. Man 
skrifver derföre fågel och fogtl^ håf och hof^ äga 
och tga , (fär och dfr^ och hvar och eq har skäl 
för sitt stafsätt, men vore ljudet den enda regeln 
som i fornspraket, skulle man snart blifva ense i 
de nyare språken, I Danska stafsättet Sir ungefär*, 
ligen ^amma oreda af samma skäl. Mar har äfven 
här ändrat ljudet och förkastat diftongerna; och ehu* 
ru man bibehåtlit det urgamlk Af 9> <^ har man 
likväl fatt dubbla tecken («t ock o» tf och e> för 
enkla Ijud;^ och tvertom^ genom bortläggande af 
accenterna ,. dubbla ljud för de enkla tecken e, f., 
»I iJf y% «• 



v 
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h 1 j 6 O ett ljud., h n y c k r en nyck , h r e i n n ren , 
hjärta hjerta, h v e i t i hi^ete. 

-j> blifver i) till t i nominat. och verba , t. e. 
|> i'8 1 i 1 1 tistel, {> r ae t a träta , ]^ o 1 a tala , |> r -y 1 1 
fryter; 2) till d 1 pronom. oéh adverb., t. e f i\ di$^ 
J) e s s i r dessa, {> a r der^ {> å da. 

t till d; t. e. blaé blad, f^icrsed, {riCafreda* 

Inuti ordf*n och i alutet Iiafva medljuden ofta blif- 
vit fördubblade ^ t. e. t i m i timma ^ d se tu a domma , 
koma komma, v i n i r vänner, v 1 1 v^tt, s v i t i svett* 

f emellan två vokaler till /v : k 1 j u f a kljfva , 
rf fa rifva, höf-in ha/ven. 

pi till Tp,n: rifna r^/nna, h a f n ir hamnar^ 
cvefn «öm/z , (ungefärligen som vTTvoq, somnus o. d.) 

Anara dylika positioner hafva ofta blifvit åtskilde^ 
och ett s)elfljud insatt; t. e. våpn ^Kspen, vatn vat- 
ten, f u g 1 fdgel, h a g 1 h(égeL 

Alla HankÖns-niMrken (r, och det ena af de dubb- 
la //, ^nn o. s. v.) hafva bortfallit , t. é^ koniingr X-o- 
Ttung, p 1 6 g r plog, {> r ae 1 1 trål, s t e i n n sten, all 
d/, b 1 å r blå, h v i t r hvit , n a k i n n naken, finn 
fin, e i n n en, o. s. v. . 

99, I upptagandet af Isländska namn , som höra 
till gamla gudaläran och historien, har inkommit mycken 
oreda i de nyare språken, genom våra äldre författares 
okunnighet om fornspråkets uttal och stafsätt;. de be- 
gagnade sig vanligtvis af Latinska öfversättningarne ^ 
men de gamla namnens latinisering medförde mycken för- 
vridning, som icke passade i våra språk, utan gjorde ny 
förvridning oundviklig. Det är icke lätt att stadga 
denna gren af stafsättet; men, tnligt andra ords öfvef- 
gån^ och bruket; tycks rådjigast att 1) bibehålla IvoSi^ 



t 
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vudstafvelsen i orden, så vida möjligt, ofördndrad, t. 
e. yala (icke Vola), Saga, Freya^ Reidgotaland j J6-^ 
iunhem (icke Jothuiiliem). 2) dock måste vål H bort- 
falla framför I, /?, r, t. e. Lidsijalf, Rejdmar^ JJoder 
för Hlié^kjälf, Hrei^mar, Hlö5r. 3) ; alltid 
noga åtskiljes från f , t. e. Mjolner , Asbjörn , Nford 
(eller Njord), Skjold (Skjokl)^ Thjodolfj 4) öp, au er- 
sattas med ä yO^ men alla aitdra Ajelf ljud bibehållas 
utan afseende på accenterna, t. e. Sdming, Häner Ö- 
duinla^ Kerlögar^ Göter (icke Gautar) , Alf, Asgeir ?^, 
Harald^ Oden^ Lohe^ Gudrun^ Gunnar^ Sigurd^ Heim^ 
dall (eller Hejmdall), l^rey; 5) åndelsorna mottaga do 
flesta ändringar j i synnerhet blifver f, ir, nir, ill och inn 
till e, er, ner, etj en^ t, e. Brage^ Yngve ^ Sigurlanw^ 
Snor re j Saxe, 3Ufner^ Ymer^ Äger^ Skidbladner^ Ygg^ 
drasely Oden. 6) r furj bör bibehållas och andras 
till ^r, der det år väsendtligt, t, e. Balderj Ragna-^ 
r ocker y men bortkastas der det är o väsendtligt (a: hort^ 
faller i den Isländska böjning af ordet), t ^* ^/g", 

r *) Detta äonu på Island brukliga namn, som äfven 
förekommer pä runstenar^ och i gamla historien 
under Formen Asker eller Eåker^ på Anglosacbslska 
O^-g ar, är detsamma som Osc^ir, och sam inansatt at äs^ 
en Ase och geir ttt spjut i eller kan hända en ^ 
art falk (T* Geyer) , hvilka beggtt ord fordomdag» 
voro mycket \ brukliga i namn, t. e. Asvaldr, 
Anglos. 089(ild, Ulf geir Anglos. Vulfgår^ o. 
XQ'.fl« Namnet Osgdr sjelft förekommer ofta i gam% 
' la Anglosachsiska handlingar, t. e. ijElflielms testa-i 
jnent, som Lya infört i andra Detea af sin Oxdr^ 
}^k^ o. m« fl. 
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Jfidhdggy Sämundy Asmurid^ Fomjot; dock kan vål 
i enstafviga namn och i poesi denna ändelse ibland bi- 
behållas sQm ett er paragQgicum, t. e, Uller^ Jiöd^ 
er9 Lopt^er^ Starkad^er ^ Logier eller Log-en (icke 
Logarenjt liksom man ibland nyttjar gläder ^ göder för 
gladx god* De andra indelser bibehållas oföråndrade, 
t. e, Odun (Auéun), Jtrnor^ Hjalmar ^ Bodi^ar. 7) I 
foem, tycks det alltid böra bortkastas der det år o-^ 
Vå^iendtlfgt, t, e, Gunnhild, Ragnhild , Sigrid^ Urdy 
Gerd (eller Ger de), HUd (eller tiilde), Hejd (eller 
Jlejdey Formen på ^ åjr en nyare nominat i stället för 
Ger^r, HildrjHeiér, bildad af aec,Geréi, Hildi, 
Heici)« 8) De som hafva a bibehålla d^tta, såsom: Gyda^ 
Jidda^ SifafA;a\ men de som, ingen ändelse hafva^ få 
också i Svenskan intet a, t. e, Skade^ Gåndulj Skö^ 
guljf Gefjun^ Jdun, Sigyn^ F^igg> ^if^ Skuld, Huld, Ran% 
9) Innehålla namnen ord, aom ännu äro allmänt be« 
kanta «^ch brukliga i de nyare språken, böra de lämpas 
efter dessas nu öfliga stafsätt och uttal, t, e. Glä^ 
sesvall. Idavall- en, A^fhem^ Vanahem, Äke^Thor 
eller Ak^Thor (icke Auka-Thor, som är en orimlig 
förvridning af det gamla Öku-f>6r, eller efter en 
gammal Jsländsk ortografi Avku-l>ör 29.) , Bysten^ 
Asgdrdy ValhaltyBäf-fost ell. Bdf^rast {icke Bi^/rost^ 
som en Tysk en gång öfyersatte Bienen-f rost ). 10) Har 
namnet/ en allmän erkänd form , får ingen ny införas , 
t, e. Erik, Hakan ^ Anund j Olof, 

|oo. Dopnamnet är i Isländskan alltid bufvudnamnetj 
med h vilket man vanligtvis nämner personen , t e, 
Snorri, Hakon, ^ Finnr, o. s, v,, h vilket gamla alU 
manna nordiska bruk ännu bibei ålles af Kungar äf-* 
Tensom af allmogen i -alla tre nordiska Riken» För tyd«* 
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lighet skull fogas ofta faderns namn tijl, t. e, Haraldr 
Gormsoriy Snorri SturluHon^ J6n porldk$sQn^ Gjta 
Birihs-dåttir , puricr Snorradåttir guta. Dock nyttrr 
jas detta icke om pcrsopen har något tillnamn af dess 
dr^gt, boställe^ egenskap ell. dyj, , t. p, Ragnar Lot- 
hrökj prdndr iGÖtu^ Sigricr, störratat Kniitr enn 
rikiy Karl tölftL Men naturligtvis galla dessa namn 
endast om en person^ och öfverföras icke från fader 
till son; dfver hufvud hade våra förfäder, enligt gam-^ 
mal nationalsedy alldeles inga familjenamn, pch Islån*- 
darae yeta det oakta^dt båttre reda på sina genealogier 
ån någon annan nation i £uropa nu för tiden, I se- 
nare tider har man likvål bÖrjat åf ven på Island, att 
efter Tyskt och Fransyskt vis antaga 'familjenami^, f. 
e, p^idalin (af .V i c i d a 1 r), Hjaltalin^ p. dyl. i syn- 
nerhet med Lat. eller Danska åndelser, såsom: Thor^ 
laciuBf Stephensen y Thorgrimsen^ o. fl. 

2) Från andra språk till Isländska, 

xoi. Den stora frågan i de nyare nordiska språ- 
ken, huru man bör skrifva främmande ord, var i forn- 
språket fullkomligen stadgad; de skrefvos alltid enligt 
det uttal de erhöUo genoni sitt införlif vande i språket; 
derifrån finnes intet enda undantag, te, t af Ib af 
tabulay djÅ^kn (djäkni) diaconusy* pistill epistqla, 
p o s t u 1 i apostolusjf b i b 1 i a (foem. sing.) , m e s s a 
af missa, s d 1 m r af psalmus^ Denna grundregel har 
också lyckligtvis ända tills nu stadigt^blifvit följd af al- 
la goda Isländska författare ^ t. e. D:r och Biskop ^a72- 
nes Finnsson och Konferens-Rådet Magnus Stephen-- 
^en, som ånnu lefver på Island, 

102^. Om C gifver Björn Haldorson } sin Isläild- 
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eka Ordbok den regel, att det endast nyttjas i cJE?, men 
att främmande ord, som hafva c skrifvas raed k eller 
^ efter uttalet, bvarpå han anför dessa exempel: k a- 
t e k i 6 m u sCateches (annars på Isl. f r se i^ i- n), kon- 
trakt (annars saraningr), klim a (annars lopzlag)^ 
^serimonia (annars kyrkjusi^r), sxtazia (annar 
til VI san). Afvenså p rins (af, Franska ordet /rri/zc^, 
Eat. princeps)^ dans Fr. danee o. dyl. (aldng printsy 
prinz eller prince). ' För Latinskt ch skrifs alltid Jo , 
t. e. kor cJioruBy krönika chronica. Kris t r 
Christus , K r i s t j å n Christianus , K r i s t i n Ckri-^j 
Stina , k r i s m a. För Fransyskt ek deremot vanligt- 
visÄifc, t. e. skatol, S k a r I o 1 1 a, ra askxna, mea 
chocolade heter s tt k u 1 a o. 

io3. Med t är det litet osäkrare, emedan bruket 
ai z ärinu är ostadgadt; rättast tycks likväl (enligt 49.); 
att 1) ersätta det med z allestädes, der det ljuder som 
Ä, t. e. $ p a z i a 73aar^i/i, vi&itazia aisitatioiij qvit- 
tånzia quittering, ordinanzia, K o n f e r en zr å 0> 
p o r z i 6 n (annars si k a m t r). 2) Endast der det kom-' 
mer efter c (kjj tycks rättare att sammandraga begge 
till X, såsom: 1 e x i a läxa, ax 1 a actie, å x i 6 n au^ 
ctioriy äfvensom sjelfva Romarne, der de uttahe på sam- 
ma Yis, t. e. JlectOf flexi, fiexus och flexio {ii^v flect^ 
sij flect-sus och fleet-siq); man borde annars skrifva 
lelziä, äkziay dlziön. 3) Men der en kort vokal går 
förut, och det får ljudet fs, der skrifs äfven alhid såj t. 
e. Ref ormatsion (sié^askipti), konfirmats- 
iön (staSfesting). Med th går det som med 
cÄ; det ersattes enligt ljudet med t^ t. e. tron (au- 
nars h å s ae t i) thronus. 

io4. Föliaktheen får äfven vh hos IsUndarne. lik:: 
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»om Iios Italienarne, Spaniorerne o. fl. ersättas med f^ 
t. e, fysiks filoHofij hvilket dock sällan eller aldrig kom- 
mer i fråga , emedan man alltid hellre nyttjar de Is- 
ländska orden : nåtturufraBoi,heimspeki, 
heimspekingr, filosoj , fieimspekiligr fUo' 
sofisk o. s. v. Öfver hiifvud är det ganska få f^Sm. 
mande ord, soni i Isländskan blifvit upptagne^ man sä- 
ger t. e. ha tig n för Majestät^ håsköli för Uni" 
versitet , Akademi<y bokahirzla för Bibliotek^ b 6-, 
k a v ö r o r Bibliotekarie , s t a f r o f alfabet ^ s I^ å I d- 
8 k a p r poesi , truarbrögc religion , h o 1 d g a n 
{holdtaka, hoidtekja) incarnation^ guofraeci theq- 
logi^ guoafraeoi mytologi , a t s e t r residens , a t- 
f e r Q (atferli) methody sioferöi moralitet , h u g- 
a r f a r karakter. 

io5. De vanliga ändringar, som främmande ord un- 
dergå, äro annars förnämligast dessa : a) Ofta samman- 
dragas de, så att en kort vokal bortfaller, t. e. tempra 
tempero^ lina linea (en rad) , r e g 1 a regula , m u- 
8 1 e r i (hof> monasterium (tempel) , , m ii n k r äfven 
m 11 k r (annars hre in lif is m acr) wo/zacw*, klerkr 
clericus. k a p t e i n n (annars hundrao«höfoingi 
elleir skipherra) Kapten (capitano) , löjtnant 
(Fr. Lieutenant). 

b) Den första tonlösa stafvelsen bortkastas ofta> 
t. e. spitali hospital^ Hannes Johannes (sam- 
mandrages annars till Jon), Rasmus Eras mus ^ 
dåti (soldåti gl. målarn a or) soldat, postuli 
apostel j biskup episcopus. 

c) På ordens genus i stamspråket tages sällan af-- 
seende, der de beteckna någon liflös sak; t. e. partr 
(muti)^ piinktr; apegill^ sedill; kanali äro masc. 
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likaaroni annåll^titill (nafnböt), eingill, sirkill^ 
st^ll; plånet a (reikandi stjärna , reikistjarna) , 
fcémeta (halastjarna) krönika^ biblia (ritning-<-in) 
deremot loeminina likasom nåttiira (edli)^ persona' 
(maér) j b e s t i a ((jvikindi)} och nummer^ attesti 
inatriix neutra. 
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ANDRA AFDELNINGEN. 

* 

Ord böjning slår an* 



5. K a p. . 
Om Substantiverna. 

lo6. I nordiska fornspråket > äfvensom i ålla andra 
Gothiska språk^ år dekliaationen avärare och konstiga- ^ 
re ån kon jugationeti ); i synnerhet hafva substantiyerna ^ 
.eller benåmningsorden. ett mycket sammansatt böjnings- 
sStt Be fördeläs emellan de vanlfga tre könen: masc 
foem^ och neutf., uttrycka tvä talformer sing» och plur* , 
och fyra förhållanden i hvardera: nominat. ^ gen.^ dat. 
och accuSk Dessutom > når artikeln^ liksom i Svenskan , 
fogas till i slutat) behålla så vål sjelfva benåmnings- 
orden som artikeln sina böjningar y så att i dessa hän- 
delser ett och samma ord deklineras dubbalt* Alla 
dessa böjningar betecknas genom åndelser^ samman- 
dragning och Ijudskiften. 

1. Deiltnetandet utan artikel. 

107* Benåmningsorden dela sig- i afseende på böj- 
ningarne i tvenne hufvudsakliga flockar ^ den ena ^e^ 
klineras enformigt och enkelt) den andra åtskiljer 
flera ändelser onligt konstigare och svårare reglor. 
Men åfvén i en och samma hufvudflock deklineras iok^ 
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alla ord lika, man får således antaga flera deklinafio-* 
ner eller böjningssätt i Ivvardera* Den enklare huf- 
vudarten utmärker sig derigenom , att den innefattar 
endast ord, som Ij^ktas på vokaler; den konstii^are be- 
står deremot of sådana, som sluta sig på konsonanter* 
I hvardera af dessa flockar åtskilja sig äter prden ef- 
ter sitt kön, t. e. hjärta och saga höra begge till 
det enklare systemet, men böjas det oaktadt helt oli- 
ka, emedan det förra är neutr,, det sednare foem. ge-i 
peris. Åfvenså ak ur en åker och lifur en 1 ef per 
höra begge till det konstigare systemet , men böjas o- 
lika^ emedan det förra är masc. , det sednare ' foem. 
generis. Till den enklare hufvudarten höra alla neutra 
och alla foem. på a, samt alla mas c. på i, till den 
konstigare alla andra substanti va, såsom neutr. och foem. 
på i, alla enstafviga benämningsord på accentuerade 
vokaler, och alla pä konsonanter af hvilRet genus som 
helst. Det är alltså till bestämmandet af den hufvud- 
ort och i synnerhet den deklination, h varunder hvart 
och ett ord lyder, oumbärligt att känna dess genus. 

108. Att gifva säkra reglor för genus är lika o^ 
möjligt här- som i andra Gothiska och Slaviska språk j^ 
emedlertid får dock anmärkas 1) i afseende till ändel-^ 
sen attmasculina kunna sluta sig på f> r, /, n, Sj ehu- 
ru,icke alla så beskafiade åro masc. Foem. äro alla 
de på a, t. e. by Ig ja £6//a, koma ankomst, raena 
sansning , o. a. v. endast med undantag af herr a 
herre\ och någr-a nomina pröpria, som åre masa t. e. 
Sturla^ Oraekja, samt de få under första dekli— 
nationen uppräknade neutra. Foem. äro äfven de fle- 
ata enstafviga benämningsord, hvilkas vokal är Ö, t. e, 
g r o f tn graf^ fji r en resa, v ö k en i^ak (i isen) p 
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skör ett trappsteg ; dock undantagas dfven hår nå<* 
gra neutra: fjör lifskraft, böl olycka, tro II trolig 
k j ö r tfilkory q v ö 1 d (för q v e 1 d) qvälL Neutra äro 
»Ila enstaf viga benåmningsord , som hafya vokalen a y 
utan att lyktas på r, /, n, 6} t e. uialt^ land^ Jbaf^ 
lag {eii) lag, o» dyK , 

log. Af 2) beinärhehen får mån knappt bilda nå- 
gon annan regel ån den, att namn på manliga embeten 
och sysslor åro masc, och de på qvinliga foeminina, 
t. e. k o n u n g r, h ö f o i n g i höfdingy p r e s Xvprest; 
J)raell ^laf^ drottning^ Ijösa jordegumma i 
a m b å 1 1 slafifinna. 

110. Af 3) ordbildningen upptåcker man deremot 
lått könet af de flesta derivata och composita, emedan 
t. e. alla de pkdömr^ ungr^ ingr, ingi^ leik^^ skäpr^ 
nacr^ ariy andi åro masc, alla de på äng^ ^^gf u^i 
ay Of (df t)y ska^ sta^ ditå och de flesta på an^ ni^ 
foaminina^ samt.de på dcemi ^ indi^ erni^ neutr. Sam-* 
mansatta ord behålla alltid sista delens kön, hvilket åf-~ 
ven galler om länders och städers namn, t.e. Poliria- 
land Pålen , i>yzkaland Tyskland , äro neutr. 
N o r e g r (Norvegr) Norrige masc, D a h m o r b foern.^ 
åfvenså S v;i{> joö, men Svlariki är neutr. Heiéa- 
b ae r är masc. men S 1 é s v i k foem., L u n d ii n Lon^ 
don neiitr.pl., Uppsalir masa pK, Kantarabyrgi 
Canterbury neutr. sing. Mikligäror Konstantino-^ 
pel masc, Edinaborg Edinburgh to^m., emedan 
land^ riki^ byrgi äro neutra, men vegr , boer, salr^ 
garCr masc. och mörk^ "^jdo, vlk^ borg foeminina. (So 
mera härom i Ordbildningsläran 3. Afd.) 

111. En yigtig källa till upptäckande af de Isländ-i 
•ka ordens kön^ är också 4) de narslägtade språken 
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Af Svenökan kan man i synnerhet känna de allraflesta 
neutra; masc. och foem. äro deremot hår mycket mera 
hopblandade; så att det tycks rättare, efter spräketd nu- 
varande skick, att antaga ett genus commune i stället 
för masc. och foern. Allmogens dialekter i alla tre ri- 
kena är der före ett ännu betydlig^ire hjelpmedel, eme- 
dan de personliga könen der nogare åtskiljas', och det 
så öfverensstämmande med Isländskan « att« åtminstone 
^på Fyen, knappt ett ord af hundrade undantages, som 
hos allmogen ändrat sitt ursprungliga kön< 

113. Såsom undantag från öfverensståmmelsen 
med Svenskan 5 kan man märka att: ryyr.a njure^ 
skåld^ vor i^dr^ s u ma r sommar^ h a u s t höi>t^ 
m i 1 1 i mjelie \ h u n å n g harting f e d i k ättika och 
kalk, port, plåz (plats) 5ro neutra, 1 ö g en lag, 
j 6 i jul 9 1 a u n lön äro neutr. plur# utan sing. h 1 i o 
en öppning pd en gärdesgdrd ^ grind är neutr., men 
hlio sida är foem. ^ egg etl ä^^ärneutn, men egg 
en agg är foem* 

113. Bland alla genera är neutrum (eller intet* 
kiinet) det enklaste, och si till sågandes det fastaste , 
jom längst bibehållit sig i spräket. Masd. (Hankönet) 
ar äter dermed närmast beslägtadt, och tycks deraf o« 
medelbarligen utveckiadt. FoeTn< (Honkönet) är till böj- 
ning och bildning mest skildt från de begge andra. De 
tyckas derföre i Isländskan, äf^ensom i alla' närslägtade 
spräk , rättast af bandlås i denna ordnings Af casus har 
alltid accusativ. (eller förenvälssfäMningen" Största likhet 
med noiBinativ. (nämneställningen). dernäst följf?r dati* 
ven (syfteställningen) och tiU slut genifiv« (ägeställnin- 
|(en)| som- hat de flesta egenheter, denna ordningen 

tyckg 
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tycks hiåe I anseende till formernas etytnologisica ocK 

de derigenom betecknade begreppens filosofiska förkål- 

lande siiis emellan vara den rätra , icke endast i I<(läi d* 
skan, utan i Tyska och alla andra Gotbiska och Slaviska 

språk, äfvensom i Grekiska och Latin eller de sä kaU 

lade thrakiska (frygiska) sprakem 

1 14. Enligt de redan uppgifna indelningsgrunder (de 
två hufvudflookarne och de tre genera i hvardera) bor- 
i f de deklinationerna blifva sex; den enklare hufvudarten 
kan vål också omöjligen indelas annorlunda, men af den 
konstigare' hafva masc» och foemininum en sä samman^ 
Stttt flexion, att man, för större redighet skull, tycks 
göra råttast» om man delar hvardera af dessa i två^ 
det hela antalet blifver då åtta, hviikas regelbundna 
böjningar öfverskådas på följande tabell t 

Det enklare systemet. Det konstigare systemet. 



1. 2. 3. 

Sing. Neutr. Masc. F<zm. 



Nom. 

Acc. 

Vat. 

Plur. 
Nom, 
Acc. 
Vot. 

Gen. 



- a 

- a 

- a 

- a 



- 1 

- a 

- a 

- a 



- a 

+ u 

+ u 

+ u 



4. 5. 6, 

Neatr. Masc. 



7. 8. 
Fam. 



»» 



>? 



(r) 

9» 



+ u - ar + nr 
4- u -a 4- ur 
j^ um *f um ^ um 
^ na - a - nal- 



-i (i) 
- • - • 



(r) 

»I, 

+ i 

+ ar 



99 



99 



if 



+ ar 4*^1 355 



•f 



-ar +ir -|*ir +r 
* a •u,! +ir -fr 
+uro H-um -ura -um -um 
a - a -f-a 4*3 -|* a 



De med + betecknade åndelser äro de> som åfven for- 
dra förändring i hufvudstafvelsens vokal. Skulle någon an^- 
se de sista 4 dekl. för mycket lika hvarancjra för att skiljas 
åt, behöfver tnan endast förena den 5 och 6, samt den 7 

a ■ 
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och 8, såsom två klasser i en deklination; då öfverens- 
stämmeisen emellan begge hufvudarter och med de an- 
dra Gothiska språkei) blifver mera synbar, utan ött 
systemet derigenom^på något vis först öres. 

11 5. Ofverensstämmelsen med Anglosachsiska de- 
klinationssystemet är. ögonskenlig; 3f\eii det Tyska 
samt det Moesogothiska och andra gamla Germaniska 
dialekters deklinerande svarar ganska no^a till Skandi- 
naviska fornspråkets, fast skiljaktiga författares (A- 
delungs och Zahns) olika åsigter göra likheten mindre 
tydlig. Till lättnad vid jemförelson vill jag uppställa 
följande tabell: 



e Isl. 


De Tyska 


McBSOg, 




I. 


das Ohr (6) 


hairto 


hjerta 


9. 


Uer Affe (4)) 
(der Funke (5)j 


ahma 


ande 


5. 


die Welle (7) 


S^JJu^^ 


liknelse 


4. 


das Buch (2) 


vaurd 


ord 


il- 


der Fisch (1) 


ivigs 
U^nus 


väg 
son 


Il 


. die Bank (g) 


{staua 
Imaga^ 


rätten 
flicka. 



XI 6. Åfven sjelfva ändelserna hafva mycken lik- 
het med andra språk : genit. på s är den Sv. och D. 
ändelse «, Tyskt es^ s^ Lat. i«, Gr. o^; dat. på ^sva- 
rar till den Tyska dat e > Lat. på i och abl. på e , Gr. 
1; dat. pl. på lim till det Tyska en^ det Svenska om i 
adverb, såsom stundom o. dyl. ; gen. pl. på a till de 
Svenska sammansättningar, der förra delen slutas på 
a, t. e. gudalära o. dyl. N^utra hafva alltid nom. 
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och acc. lika, äfvensom i Grek/ och Latin. Dessutom 
.hafva aJla foem.> nom. odi acc. lika i pluralis. 

Enkiare huptldflochen, . 

117. Fotsta deklinat. innefattar alla neutra på 
rt, t. e. a XX ga, ett éga^ hjärta e/i hjerta, hvilka 
böjas sålunda: ' 

5/775 Nom, a.iga. l,ja„4 

Acc. aiiga hjärta 

■^"f- »"ga hjärta ' 

Gen. auga , hjärta 

Plur. Nom. a-igu hjörlu 

Acc. augu hj.)rtu 

Dat. augurn . hj.irtum 

G«n. augna ^ hjarfna 

Likaså böjas åfven: 
eyi-a e;rö>ö hn..^a e».fty«Mrt 

liinga in lunga bjuga yÉö//*or/ 

eysta tesi/Ae/ n^ra nyöm 

Afvenså några främmande ord, t. e. manna, firma 
och lan.lsnamn på a, hvilka docfc äro sällsynte hos d« 
Gamle, som vanligtvis tillfoga ordet 1 a nd, så väl som 
hos de nyare, hvilka ofta göra dem till foem. 

118. Orsaken till vokaländriiigeh. i- plur. åt än- 
deisen, h varom redan (74) är taladt; deri' äger dock 
en.rlas^rum i ordet hjärta, emedan intet af de an- 
dra innehåller a i hufvudsJaf velse». Manna oyttja* 
endast i sing., 1 d n g u n' och I n .1 iu n (annars India- 
lancl) helst i plur. med artikdn. Afsigten med det 
framför a 1 gen. plur. insatte n tycks vara att skilja 
denna casus från nom. singularis.' 

119. Andta ■ dfiklinationen innefattar alla masculi- 
na på i, till exempel g^isli en stråle, an di en 
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ande, ranfngi en råfvare , eigandi en ägare, 

4 

h vilka böjas sålunda: 
Sing. Nonu gcisli 
'Acce geisla 

JDat* geisla, 

Gen. geisla 
Plur. Nom. geislar 

Acc. geidla 

Dat. geiftlum 

Gen. geiila 



ändi 

anda 

anda' 

anda 

andar ' 

anda 

öndum 

anda* 



, jnaki 

Sing. Nom. raeningl 

Ace. laeningja 

Dat. raenipgja 

Gen. laemngja ' 

jp/wr. Nom^ i»ningjar 

. Acc. rsningja 

J>ar. lasningjum 

Gm* iisningja 



SSIunda böj^s äfven: 
dropl en droppe kappi 

en unge 

en båge 

en re se 

tn skugga 
natingi sin nästa 
«cki sorg (poet.) 

make ia) 



lingi 
bogi 

IlSl 

•kuggi 



kämpe 
kameral 
en spik 
en apa 
en åsnm 
ånga 
tanke C«) 
en udde* 



féUgi 

nagU 

apl 

asni 

ingi 

^ftnki 

tingi 

eigandi 

tiganda 

eiganda 

eiganda 

eigendr 

aigendr 

eigendum (öndum) 

eigenda (anda)» 



Silunda böjaf ock t 
höfSingi hö/ding dömandi dommart 

frcisingi) ,. biiandi honde 

leysingi)^'"**'-'^*'* elskandi älskare 

Tili fil ja iékandi dyrkare^. 
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illvirki Wgerningsman lesandl läsare 
einheri enhärje sxkjandl Ju er or 

tlcipveri skeppsman verjandi defensor 

eyskeggi Öbo hallandi sluttning. 

130. De tvåstafviga orden, hvilkas första ^tafvel-* 
se har sjelfljudet a, ombyta detta i o framför u, d. å. 
i dat. plur. De som hafva äng, dnk ändra detta i sam- 
ma händelse till aungyaunhy t. e. yångi hindy dat. 
pL vaungum; f>ånki, f>aunkum o* dyl. M«a 
a ensamt blifver oförändradt y t. e. m å k i^ pl/m å k ar 
begge fötterna utsträckta, dat. m å k u m. 

Trestafviga ord, som i de två första stafvelserna 
hafva ay förändra det första till Ö, det andra till u 
framför ändeisen um'j t. é. baka r i bagare ^ pl« bak- 
arar, dat, b o k u r il m. Hafva de endast i med- 
lersta stafvelsen a» ombytes detta likväl i m, t. e. 
d 6 mar i domfhäre^ pL démarar, dat. domurum, 
åfvenså 1 e 8 a r i läsare^ k e n n a r i lärare, el sk a r i 

älskare o. dyl. Men om den första stafveUen har a 
och' den andra en annan vokal ; då äger intet ljudskif- 
te rum, t. e. n åun gi, pl. nåiingar, dat nåungum. 
121. De som insätta j framför ändelserna äro al- 
la på ingi, och några få andra , som alla hafva veka 
vokaler i den stafvelsen, som är näst den sista, 

1 32* Som eigandi gå alla praes. partic. activi, 
när de nyttjas somsubstantiva till att beteckna en hand- 
lande person; de förekomma oftast i plur. Äfven de, 
som beteckna något liflöst, \)ch svara emot de Sv. neu- 
t^ uppfarande , af seende o. dyl. äro hår alla mascé 
ochfölja samma böjningssått; men nyttjas endast i sing., 
te. man di talgäfpor, togandi någonting Idng^ 
samt,\(l^amty tildragandi anledning o. nj. dyl. 



1 

f 
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Ordet b lian di sammandrages vanligtvis till bo ndi, 
pl. baendr,,b0endiim,b9enda. FjanHi fiende^ 
djej^ul går som eigandi^ men kan åfyen böjas enligt 
andi Fraen^i pl. fraendr är regelbundet, äfven- 
så f> i^ oe n d r , (o: T r ö n d e r) en Norsk stam, hvaraf 
Trondhem har namn ; detta ord kommer af mansnam- 
net t> r å n d n 

123, Ordet herre afviker endast i nom. från gm// j 
åfvenså sira *), hvilket dock irke nytt jas i plur. ; och 
e n d i r sluty hvilket ^o^ de Gamle förekommer regel- 
rätt e n d r o, s, v. 



*) Detta ord nyttjas endast i Presters tirulatur fram- 
före namnen, t« e. S r a. Ami Hr^ (Pastor} Arne^ 
Väl har Konferens- Rådet Hr. M. Stephensen i 
Gaman og Alvara s. 79 o» följ. sökt aU uttränga 
det ur språket, såsom en löjlighet, emedan det pä 
Fransyska endast nyttjas i tilltal till Kungar och 
Furstar. Men jag kan häri ingalunda instämma med 
den lärde föi-fattaren* Den öfverdrifna vördnaden för 
Katolska Frestérskapet får det icke tillskrifvas, e-^ 
medan det aldrig nyttjas till Biskoppar, som kallas 
Herr a, hvilket uttrycker en mycket högre rang. 
Dess betydelse pl Fransyska bör också knappast 
komma i betraktande, när frågan är om Isländskan: 
det Eng. Qvtm betyder Drottnings men det Danska 
Qyind är ett groft skällsord: det Isl. kona och D. 
Kone är så hederligt att det ofta säges om Drottnirr 
gar Ihksom gemål ^ men det Sv. kona ar fpraktl]^; 
samma förhållande äx emellan T. gemein D- f^^én 
o. nt. fl., hvilket icke hiiidrar axc man i h^\^^ ^^h 
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I9å. Några få gamla poetiska ord antaga i plur. 
åndelsen nar för «r; t. e. gum i en man ^ plur. 
g u in na r ; dock finns dfven g u m a r ^ och det insat- 
te n har utan tvifvel sitt egentliga ursprung frän ge- 
nit. g u m n ^ 9 hvarifrän det äfven insniygt sig i de an- 
dra ställningar. Enligt Moasogothiska , Allemanniska och 
Anglosachsiska* borde neinligen gen. plur. öfverallt i den 
enklare hnfvudflocken sluta sig på /la, hvilket också 
verkligen äger runa i de allraflesta neutra och foein. , 
men i masc, har annars detta n bortfallit. Den ur- 
sprungliga böjningen tycks således vara: 

ISom* gumar 
Acc^ guma 
Dat. gumum 
Gen. gurnna 



och ett spräk får nyttja ord«n enligt deras der an- 
tagna betydelse, utan allt afseende på andra spräk. 
Härtill kommer, att det IsK sira utan tvifvel ic- 
ke bör härledas af Fr. Sire\ utan ^r det Eng. poet. 
Sire ^: Fader. Allmogen nyttjar, som bekant, ännu 
ordet\Fa((er i tilltal till Prester öfver hela Dannem. 
och Norrige. Ordet sira Sr också ingalunda upp. 
funnit pl Island, utan har i långliga tider haft sitt 
nuvarande bestämda bruk äfven i Norrige, t. e. i ett 
brcf af 1297 (diplomatarium Arna-Magn. %, pag. 
190) förekomma det två gånger, och ännu 1445 finns 
det i ett document, som är anfördt i Lunds Forsog 
til en Beskrivelse över övre TelUmarken pag. 150. 
Det vore att pnal^a, det intet örd nyttjades i Isländ- 
skan ) som hade sämre häfd. 
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men den vanliga är gumnar^ gumna^ gumnujUy gumna. 
Afvenså skatnar^ gotnar, brag^nar, hvilfca al- 
la betyda män^ krigsman^ samt f 1 o t n a r sjökrigare. 
Åfven finns af o x i (tör u x i) i gen. pl. o x n a. 

3 25, Tredje deklinaiionen följa alla foem. på a, t.' 
e. tiinga^ saga, kyrkja hyrka^ lina en rad. 

Sing. Nom. (unga saga 

» 

Acc. (ungu sögu 

J)au t ungu sögu 

GåTié turTgu sögu 

J^lur. Nom. tungut sögur 

Atc. tungur sÖgur 

JJat* (ungum sögum 

Gtn. tungna sagna. 

Pa samma sätt deklineras: 







d^fa 


dufva 


gata en sttg 






|>öfa 


tnfva ^ 


flaska flaska 






grijaa 


larf 


staka tn vers 




' 


villa 


ett fet 


baka ^haka 






qviga 


qvlga 


vala spåqvinna 


# 


- 


vika 


vecka 


skata rocka 






pipa 


pijHl 


långa långa 


1 


' 


perla 


perla 


gänga ga«g. 


Sing. 


JWIontg 


^ kyrkja 




lina 




Att. 


kyrkju 




lina 




JJQI. 


kyrkju 




liou 




Gen. 


kyrkju 


. 


linu 


Flur. 


Nom. 


kyrkjur 




lin ur 


\ 


Acc. 


kyrkjur 


• 


linur 




Dat. 


kyrkjum 


linum 




Gtn. 


kyrkna 




'lina. 
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PS samma sätt deklineras; 
•ckja tnka lilja Wja 

reckja säng g^jf]^ grufva 

manneskja mennUka ferja färja 
, hekja krycka ftyH* gudinna 

sylgja sölja kanna kanna 

^y'äj^ ^olaad skepna kreatur 

y't;ja sjögång vara vara {or^ 

byigja hölja tinna flinta, 

1)6. Efter denna deklination böjas alla infinitiver 
på a, hvilka ilyttjas såsom substantiver , t. e. yera 
väsendey brenna förbränning, och öfver hufvud 
alla foem på a; åfven länders namn, i synnerhet i 
nyare språket , te, Evrépa (NorCurhålfan) A ff rika 
(Suoiirhålfan) Amerika (Vesturhålfan) o. dyl. 

127. Att g å n g a får g a u n g u o. s. t. år redan 
omtalt (74. 78). V al a, y ö i u heter också völya, 
"V ö I v u o. s. v. 

128. Orden pä na och /a, framför hvilket icke 
år g eller ky antaga intet n i gen. plur. Orden k o n a 
och q v i n n a hustru , fruntimmer hafva begge i gen. 
plur, q v e n n a , men åro föröf rigt regelbundna. 

129. Mänga af dessa ord nyttjaa endast i plur., 
t. e. maetur (hafa maetur ä einhverju, sät^ 
ta i/årde på något) , g ae t u r vård^ fortölur 6/- 
i^ertalan^ före.ställningart å t ö 1 u r bannor, förebrå^ 
elser, Ii k u r förmodningar , h ae r u r grå hår^ o. !!♦ 

Konstigare Jiufvudjlocken. 

i5o. Enligt f jer de deklin. böjas alla neutra som 
sluta sig på konsonanter , eller på i , eller åro enstaf- 
yiga, t e. skip ett »kej?p , land ett land^ surnar 
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en sommar y q v ae o i en sdng^ ifisa^ ni e r k i ett bar- 
nér^t tre ett träd. 
Sing. Ni ^ A, skip 

Dat. skipi 

Gen. skips 
Plur. N.y A» skip 

Dat. skipum 

Gen* skipa 



land * 

landi 

lands 

lönd 

löndum 

landa 



stnÖ krig 
mål mätt 
bli 60 
^stra strå 
frae frö 
hey hö 
gler glas 
Sing. JN^.,. -4. qvaoi 
Dflf. qvaB?i 
Gen. qvaeOit 
Plur. N.o. A. qvaeci 

Dat. qvaeöum 
Gen. qvaeSa 



Sålunda böjas af ven : 
boro bord haf haf 



lamh 
blaé 



ax 

vatn 

tjald 

gräs 

glas 

xnerki 

roerki 

merkis 

merki 

merkjom 



larn 

blad 

ax 

vatten 

tält 

grä$ 



surnar 

sumri 

sumars 

sumur 

sumrum 

sumra , 

höfuO 

klaustur 

föCur 

si 1 flit 

norOur 
hulstur 
veSur 



ett glas, mastur 
tre 
tre 
tres 
tré 

t r järn 
irjåa 



hufvud 
kloster^ 
foder 
silfver 
norden 
hölster 
väder 
en ma$i 



merkja 

. Likaledes gl ock: 
klaeOi kläde riki rike kné 
epli äple fylki landskaphlé 
cnni pannan virki en vall spé 
viti straff vigi bröstvärn 
frelst frihet nes en udde 
ackeri ankar sker ett skär 
gxji (det) goda kyn kön 
•yrindi ärende rif refjen 



knit 

lä 

spei 
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i5i. Detta böjningssäft har redan flera svårighe- 
ter 5ri de föregående, ehuru det är det ^nkla.t-f» af kon- 
stigare hufvudHocken, Om vokaländringen är redan 
taladt (74. 78). Sammandragningen äger endast rum i 
de ställningar, der ändeisen börjar med en vokal, t. e. : 
m a s t r-i , m ö s t r-u m , mast r-a. Orden h é r a ^ , 
hundra O, öcal sammandragas aldrig, men följa 
annars surnar^ alltså daf. sing, h é r a é^ i , dat. plur. 
héruo um o. «. v. De pä «s eller s efter en annan 
konsonant emottaga intet nytt « i gen., t, e, hr oss, 
a X , o. dyl, 

iSa. De på i emottaga i dat. intet nytt i, men 
äro föröfrigt alla regelbundna, dock så att de,' hvilkas 
känningsbokstaf är g eller /t, insätta j framför ändel- 
serna uni och a; detta j hörs väl i alla ställningar af 
orden, så att ljudet är merki , merkis eller merkji y 
merkjisy men plär icke skrifvas framför i (Sg), Några 
andra ord, som slutas pä konsonanter, insätta äfven j i 
samma händelser; de äro alla sådana, som hafva enkla» 
Yéka vokaler (4i) och enkla konsonanter i slutet, t. 
e. %e\ fäbodar^ se ljum, sel ja, äfvenså men hals-- 
bandi s k e g g skäggs {> i 1 panely o. fl. 

i33. Några få med hårda vokaler, i synnerhet o, 
insätta p framför de ändelser, som börja med en vo- 
kal, fjör lifskr^afty fjörvi, fjörvum, fjörva; 
äfvenså sk rök prat y osannings mjöl, söl alga 
saccharifera o. dyi.j dock iakttages detta icke så noga 
som insättandet af y. 

i34. Ulé och spé nyttjas aldrig i plur.; fe 
gots^ fä har i gen* sing. f j a r, men går i pl. som tréy 
v e helgedom y tempely hus går i sing, soui iréy i plur. 
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sem slipy åfvenså bokstäfvernas namn på e, de andr» 

gå som skip. 

1 55. Andra afvikande åro i synnerhet: laeti läten^ 
somfår idat.pl. låtum/gen. låtaj megin maM^regin 
natur gudomlighet y rekin ett nöty antaga när de 
.sammandragas^ vokalen a (ö)\ t. e. i dat. pl. rögnum, 
gen. r a g n a', (hvar^af ragna-röckur gudamakter- 
nas skymning). Nyare ordet a 1 1 a r i (stalli) altar, föl- 
jer i sing, denna dekl. , men i plur. får det ö 1 1 u r ii (elL 
Sltöru) ölturum, ål tara. 

1 36. Några andra sitt kön i plur. till foem. och böjas 
då enligt sjunde deklin. , t. e. 
lim ris plur. 1 i m a r grenar 

tal Si^ek .^ talar 

e i n g i en ång «« eingjar 

s m i o i smide s m i q a r 

m u n d tidepunkt ««. m u n d i r 

"^usiinå tusen .^ J>usundir; 

dock finnas de flesta af dessa ord fiillståndiga i begge 

könen, men den uppställda böjuingen är den vanliga; 

Oirdet froeöi kunnighet är i sing. foem. och indeclio. ^ 

i plur. deremot neutr. och går som q v ae o i. 

iSy. Många finnas i nom. både med och utan i\ t. 
e. fullting och fulltingi hjelp ^ h ae n s n och 
h ae n s n i håns , r e n s 1 och r e n s 1 i lopp^ aflopp^ 
äfvenså alla deri vata på s/, fslij, den sista formen tycks 
vanligare i plur. och i nyare språkeV 

i58. Femte deklinationen inne faitaT alla tnasculinay 
som sluta sig på « i gen.; i nominativen har den följan- 
de åndelser r, /, n och «, t. e. koniingr r/z kungy 
h a m a r en hammare^ 1 ae k n i r en läkare y d a t c, 
$n dal. 
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Sing. 


Nom. 


koniingr 


/ 


hamar 


1 
i 

1 
1 


A4C. 


konung 




hamar 


1 
i 

I 


JDau 


konungi 




hamrl 




Gtn. 


konungs 


* 


hamara 


Plur. 


J^^om• 


konungar 




hamrar 




Ac€. 


kon un ga 




hamra 




Dat. 


koniiogum 


hömrum^ 




Gen: 


konunga. 




hamra. 


' 




Pä samma sätt 


deklineras : 


' 




hestr 


häst 


akur åker 






•Idr 


eld 


alduB ålder 




t 


dömr 


dom 


aptan afti^n 


^ 




brunnr 


brunn 


roorgun morgon 






f>raeU 


träl 


drottin herre 






stöll 


Mol 


kaCall ett tåg 






steinn 


9ten 


jökull isberg 




( 


svéinn 


gosse 


biOill friarei 


9ing. 


Nom. Isknir 




dalr 




Acc. 


Iskni . 




dal 




Oat. 


lekni 




dal 




Gen. 


laeknis 




dals 


Plur, 


, Nom, 


. laeknar 


1 


dalir 




Acc. 


Ixkna 




dali 




JDat. 


laeknum 


• 


dölum! 




Gen. 


l^kna 




dala. 






Pi 


samttia sätt böjas: 






Vioir 


vide 


hvair hvalfisk 


* 




f)yrnir 


törne 


boir bålen 






cinir 


tneträi 


hver kokande källa 






reyhir 


rönn 


Ijir <ii Me 






skelmir 


skälm 


sta fr käpp 






léttir 


lättnad 


l>ér folk. 






misstr 


förlust 


amiCr smed 






»atlir 


mitt 


haer tillstånd. 
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iSg. Några ord , som slutas på I, n y s efter en 
konsonant t ller på ss^ motfaga intet r i nominativen^ 
bortkasta alltså heller intet i accus.j men äro föröfrigt 
re-gelbundnn, t. e. i\x'^\ Jågel, karl, hrafn korp, 
(D Rapn)j v a g.n, håls, 1 a x> kross ett kor^, foss 
.eller fors, krans o. clyl. Det gifves dfven andra 
ord, som icke mottaga r inom., t. e. daun lukt^ dn- 
ga, J> j ö n tjenare. Dessa blifva till följe häraf * lika i 
nom. och acc Det samma händer med dem på r , s 
ofter en diftong, t. e. bås ett bas, hnaus grästor f, 
Lelr lera, a ur slaskig jord. De Gamle skrefvo of- 
ta emot uttalet dubbelt ss och rr^ hnauss ^ aurr o. s. 
v., och åtskilde sålunda nom. från acc, Aien hopblan- 
dade deremot, i orden på ä, nom. med gen., hvilka 
dock hafva skiljaktigt ljud, emedan diftongen, lörnrie- 
•delst dubbla konsonanten, blifver kortare och hårdare 
i genitiven. De på verkligt ss eller s i position fä intet 
nytt 5 i genit. 

i4o. Bland de ord, som följa konungr^ äro mån'- 
ga enstafviga, hvilka intet i mottaga i dativen, néml. i 
synnerhet de på II, ingr^ de på r, s efter en diftongs 
och de sohi hafvä en enkel konsonant med r efter en 
diftong, 't. e. höll en kulle, h oe 1 1 en hal. h r i n g r 
ring, åfvenså fåtaekHngf en fattig karl, kor chof^ 
choeur^ mur, is, os mynnlng^f d r a u m r drörn^ b åtr 
bdt, hriitr en gumse o. dyl., dock erhålla da (en- 
dast de på r undantagna) åfven ibland i , når de ftå 
ensamma, och hafva mycken vigt i satsen^ t. e. i dranrai 
i sömnen , drömmen^ basrinn stendr å höli 
gården står på en kulle, men å håfum hö! på en ^ 
hog kulle. De på un Åro alldtles regelbundna. 

14I. // och nn efter en difiong är egentlig en sam- 



79 



mangjutning af tr, nr (93), och de ord, hvilka sluta sig 
sSlunda, bortkasta derföre det ena / och n i samma 
händelser, som annars r (nota masculrrii) bortfaller. Det 
samma händer med ss och rr ^ hvilket dock endast är 
^ ett gammalt skrifsätt (93. 139). Detta r, som hos de 
Gamle fördubblas i nominativ. , är väSMndtli^t i ordet, 
och bibehälles i alla böjningar, bör man tioga akta sig 9 
att icke förblanda med det oväsendtiiga r, som endast 
är hanköns-märke, aldrig fördubblas i nominat. , och alU 
tid bortfaller i böjningen af ordet , t. e. J> 6 r Thor ^ 
3 UT sur/irt, her en här^ hafva väsendtligt, men Freyr 
JFrfy, skör en sko, hör (h ö f r) en grytring deremot o- 
väsendiligt; det finnes derföre äfven "pårr ^ herr o. s» 
v. men icke Fteyrr, skorr. Man deklinerar alltså: 



Nom. hrafn 

Acc. hraTn 

X)ät. hr af ni 

Gen. hrafns 



jeross 
kross 
krossi 
kross 



t>0r 
t»ör 
t>ör 
t>örs 



Freyr 
Frey 
Frey 
Freys 



hxll 
hsl 

hael 
ha^Is 



Oenitivändelsen $ utvidgas aldrig till e$ eller is eller 
dyl.9 huru härda som helst de sammanstötande konsonaa- 
terna än blifva; deremot göres uttalet ofta lindrigare ge- 
nom utelemnande af en af konsonanterne (59)* 

i42. De tvåstafviga orden, som: hafva en enkel 
Yokal i sista stafyelsen, sammandragas i tle stållningar, 
der ändeisen börjar med en vokal , t. e, 1 y k i 1 1 en 
nyckel, dat. 1 y k 1 i, pJ» 1 y k 1 a r o, s. v.; j ö t u n en 
jätte, dat. [Ötni, pl. jötnar, jötna, jötnum; 
tn o rg un (morgin, myrgin), dat. morgni ell. morni 
o. 8. v. De pä / hafva alltid, enligt uttalet och ana- 
logien, detta dubbelt (för Ir) i nominat., såsom: h ef i 11 
hyfvely a u n g u 1 1 ängel ^ de på tj , r hafva deremot 
•nkielt 72 och r, och äro följaktligen lika i nom. och 
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ac«. Enligt en gammal ortografi ^ finnas dock åiycn ' 
ofta nn, rr i nom., t. e. h i m i n n himrnel^ a p t a n n, 
jötunn, jaé^arr egg (på våtiiad), a k u r r, o. dyL 
men det år såDan noga iakttaget, och tycks ,lika onö- 
digt som ss^ rr i enstafviga orden (iSg). B i k a r en bä^ 
garej n y k u r necken (flodhåst) sammandragas icke, ej 
heller fråmmande ord: general 1 (hersböf^ingi) o. dyl. 

143. Enligt ett gammalt skrifsaltt finns också ofta 
r ensamt för ur (i synnerhet i accus.), m^n emedan or* 
den på ur äro fullkomligt ofverensstäm mande med dem 
på flr, ufiy in, an^ och detra ur är en väsendtUg stafvelsc 
i ordet» som väl sammandrages, men aldrig bortfaller, 
också är bibehållit (som er) i de nyare språken, t. e. 
a 1 d u r ålder (D. Ålder) , s 1 g u r seger (D. Sejer\ h 1 å t- 
ur löje (D. Latrer) o, s. ▼. ; tycks detta skrifsätt ännu 
oriktigare än urr. Det är äfven förvillande emedan 
denna ändelse härigenom lätt kan hopblandas med ovä- 
sendtligt r, som är kanköns- märke, och bortfaller i or* 
dens böjning och i nyare språken^ t. e. hl åt ur, beiCur 
heder ^ ha^fur tn bock hafva vä^endtliga stafvelsen ur ^ 
och gå som hamar^ men b å t r en båt, e i C r tn ed^ ra fr 
btrnsten (D. Rav) oväsendtliga änUelsen r, och gå som 
imnungr eller Freyr. 

i44. De på ir hafva ock ett annat böjningssått, 
enligt hvilket ir bibehåiles i alla ställningar framför 
indelsen; dessa sammandragas aldrig. 

i45. De som bilda plur. pä zr, hafva många skilj- 
aktigheter ; de flesta erhålla neml. i dat. intet i, deri- 
från undantagas likvål: gestr en gäst, brestr ett 
brak , q v i s t r en qpii^t (hvilket sista dessutom i acc* 
pL ofta får q vis tu). Andra insatta y framför de äi^del- 

éer, 
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ser , somv bÄrja med en vokal , men cFetta j framför i 
uttryckes dock endast med i, t. e, hylr ett hpalg^ 
pl. h y 1 i r, acc. b y 1 i , dat. h y I j u m , gen. h y 1 j a , 
äfvenså hylr urväder\ men efter g och it utelemnas 
fifven accenten , t. e. s e c k r en sack^ i plur. seekir^ 
secki, seckjum^ seckj^a, åfvenså^ s e g g r en 
man , d r e i n g r karl, ^ v e i n g r skorem. Ganska få 
insatta v framför de JndeUer, som börja med en vo- 
kal^ t. c. h j ö r svård poet, dat. h j ö r t i o. s. v. 

i46. Afvikande 5ro guc, som felas r i nom. och 
får i plur. gucir gudar] cl a gr, som i dat, fårdegi 
plur. dagar o. s. v.; blåstur blast har^ utom sia 
vanliga regelbundna böjning, åfven i dat. blaestri; 
b 6 g r en högj utom den regelbundna böjningen enligt 
kondngr^ äfven b ae g i i dat., och i plur. baegir^ b6gu, 
bögum, b6ga hos de Gamle; men jag tviflar att 
det någonsin finnes boegir i nom. sing., som Björn 
Halldorsson anför i sin Ordbok; spann (sponn) en 
spän i en sked får i dat. spaeni^ pliir. spsenir, 
8 p å n u ^eller spseni), spånum, spana; eyrir 
penningar (ett öre) går som lasknir y endast med vo- 
kalföråndring i plur. aurar, aura,'aurum^ aura; 
leikr går som koniingr når det betyder lek, spel^ 
men som dalr när det betyder drag (i brådspel); hec 
får i gen. h e r s, gl. h e r j a r (hvaraf alls-Jierjar), pL 
herar (gl. herir), men nyttjas sållan i plur. 

Ännu mer af vika skor en sko^ k e t i 1 1 en kit-^ 
tely dör (dörr) ett spjut poet. , ' m a o r en menniska t 
man^ fingur ett finger^ h vilka böjas sålunda: 

6 



i 



letiU 


dörr 


maCr 


finguc 


letil 


dör 


mann 


fcngur 


]catli 


dör 


manni 


fingri 


ketiU 


dörs 


mannt 


finguri 


kåtlar 


derir 


'menn 


fingur 


katla 


deri 


menn 


fingur 
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Sing. Nom. slccJr 
Acc, sko 
JOat skö 
Ge/i 5kd8 

P/ur. Nom. ikor (skiiar) kåtlar 

^cc. skö (skua) katla 

JDcit' sköin kötlucn dörum xnönnum fingrum. 

Gen, sköa (skua) katla darra manna fingra. 
Endast i plur. nyttjas foreld rar, påskar påshe^ 
(gL påskir-nar fcem.)» tö firar trolldom. 

léy. Några på r, i synnerhet deri vata pä leihrl 
ombyta ibland r med f, och böjas då efter andra dekL, 
t.e. san ni ei kr och sannleiki sanning^ likamr 
(lik-hamr) och 1 i k a m i hr opp (dock i plur^ vanligtvis 
1 i k a m i r) j de sista på i tyckas egentligen hdra till 
det nyare språket. 

i48. Sjetie- dehlinationen följa alla mascnlina, hvil^ 
kas gen. sing. slutas på ar^ de hafva i nom. ändelserna 
r och 71, t. e. dr att r dragning, yöllr falt ^ skjöldr 
slåldy vicr tråd, stog, hr a gr poem, belgr bålg^ 



Sing^ N. dråttr 


völlr 


skjöldr 


A. drått 


völl 


skjöld 


J). draetti 


velli 


skildi 


G.- d rattar 


Tallar "' 


skjaldar 


Plur. N. draettir . 


vellir 


skildir 


A. dr&ttu 


völlu 


skjöldu 


JD. dr&ttum , 


é 

völlum 


skJQldum 


G. diiita 


yalla 


skjalda. 
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lilkasi deklineras äfvenT 

. |)4«U €pist)d göitr gat$ fjörCr Hk 

Kittf beskofftnhet vöndr rii hjiirtr hjort 

mittr makt, kraft inöttf bått - ijiilr *jöl 

^litt träd bötlat bark mjöcr m/oJ 

Sonr (fion)^n köttr *ö/r björn ^orrtt 

Singé N. vior b ra gr belgt 

Aé vio brag belg 

X>. vici ' ^ brag belg 

G. viöat bragar belgjat 

JP/ur. N. viOir * ' bragit belgir ' 

Aé viOu bragi belgi 

D. vigttjn brögum r befgjum 

Cir. vica braga belgja. 

lilkasä dekllneras; 
vegr väg itaCr ittstätU bryggt rygg 

feldr en kappa matr mflt leggr ben ^ tagg 
tior sii(f téttr rätt vetkr vÄVi 

liOr l(d vint pän mcrgr märg 

tmiCt smed hugt sinne dryckr tlryck 

limr lem sauOr gums^ Iflekt bäck 

-litr /irg inunr %kttnad reykr röi 

sjcjcr pung hlutr en äa* b»r gärdfStad^ 

i4g. Denna hela deklination tyckes fa af ra sitt ur-^ 
ipnisg af vålljudet^ emedan man velat hindra ds^ is, 
ns att stöte samman, i synnerhet efter enkla vokalen 
Man ser hår i synnerhet tydligt orsaken till vokalfdr-i-' 
åndringen i fomspråket> nemK att man velat g6ra buf** 
vudstafvelsiens vokal sä lik som möjligt med ändelsens^ 
eller liksom satta dem i jemnvigt sins emellan; dock 
bhfver den förre vanligtvis starkara ^é för Uy e för i 

o, 6. v. 
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i5oC NSgrä kunna intet r emottaga i nom* (jetnfy 
^3t)) ^^^ blifva alltså lika i nom. och atc.^ sSsom: örn^ 
b j ö t n , föi: v i n r o«h s o n r säges ock vin, » o n , 
detra sista i synnerhet alltid I nanriB , t.-e. Isleifr 
Xlinarsson) Steingrimr Jon^öon) Bjarni 
J>orstei nss-on (aldrig Einarsaonr ell. dyl.). Det 
förstär sig sjelft, att s o n r andrar vokalen p& »itt egit vis^' 
alltsä dat^ s y n i o. s. v^ 

i5i« Flertalet bildas af dat. «ing^ de som aldrig 
sluta dat. sing. på i , sluta deremot alltid ^acc. ph på den- 
na vokaf. De som sluta' acc. plur. pä u, hafva utomT 
denna fomreti åfven en annan på i, bildad af nom. plur. 
på vfmligt sått, genom bortl^astande af r, och lika med dat« 
sing; man kan alltså åfven såga ^cetti , syni , Ihetti , 
Jifiiy siti för ^ätta^ Bcnu o. s. v, 

i52. De nred sjelfljudet i finnas ofta i dat, utan iy - 
t. e. Ii t af Ii t r, « i5 af s i o r (jemf. i4o>. Det sam- 
ma hånder ofta i ^yare språket va^å dem som hafva 
ö eller jo med en enkel konsonant efter^ t. e. log 
för 1 e g i, m j ö o för m i o i> kjol för k i 1 i , åfven-* 
«å voro för veröi, afvörSr pdrdare^ sannolikt 
till åtskilnad från dat. af v er o i/är de och v e r 6 r 
en mdhid mat. * . 

1 55* JUla derivata på shapr loch natr . gå i sing.^ 
uomviot^ i plur. som hragr^ t. e. f| andska pr ^ 
endshap^ lifnaOr lefnad-^ dock förekomma de för- 
re sålUin i flertalet, många af de sista hafva en f dub- 
bel form > antingen på na%r eller »aér, te. f«g n a ^ r 
^Her f ö g n u é r fröjd, s a f n a é r «?ller « ö f n u ^ r 
fdrstqmiing9 måyaér eller månuér en mdnad^ ^ 
åndelsen nutr tillhör egentligen nyare språket j böjr* 



y 
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I 

j^ngen är den sanioia , endast få gem alltid 4 y och dkt 
pK idltid u. 

i54« De som insätta 7 i gen. sing., insätta det i 
grunden också dfverallt i plur.; framför i skulle det 
betecknas med i , men emedan gravis icke plägar skrif-* 
Tas efter g eller k^ och . de flesta af dessa ord just 
hafva g eller k framför ändeisen, så synes det här all- 
deles att bortfalla, om emedlertid orden byr bår ^ 
medmnd , s t y r krig , e^roUgket , h y r eld poet. , v e f r 
päfnad o. dyh förekomma i plur., måste de heta byr- 
år, vefir o. s. v. Ordet sjår (sj6r) sjå insätter / 
(eller i^) , får alltså i gen. s j å f a r pl. s j å f i r o. s. v. 
Dessa ord finnas högst sällan i dat med ändeUea iy 

å 

t. e. m er g i eller m e r g. 

i55. Några få bilda, plur. på ar i t. e. skögr, 
vihdr, grautr gråt , h vilka i sing. böjas som Wcr, 
i plur. som konungry äfvenså vegr ifäg i gatnla poe- 
sien ; s n j å r (sn jör) snå får i dat. a n j å (sn jo) , gen. 
8 n j å^f a r^ P^^^- s n j å f a r o. s. v.; f i s k r får i gen. 
sing. f i s k j a r eller fisk s, plur. fiskar. Några 
af de ord , som följa denna deklin^ finnas äfven med a 
i gen. i synnerhet hos skalderna, i sammansättning, i 
nyare språket och i några adverbielk talesätt; t. e, i 
Qröadals jrpperliga öfversättning af Theekrits Idyll: 

|)6 getur samt |iin kracki kärra 

komir til vegs, at mörgu hjärta 

s&r yerCa fengin sv^U ok itl« ^i 

Dock kan iu » fast Hten I 

drabba mångt ftt fijerta 

med djupa och svåra sår* - 
Äfvenså N o r y e g r alltid i gen. No r y e g • (Noregsjg. 
j ar 6y e gr jord^iKM} j ar Sy »ga; men yegr A^r/v 
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ifghet I glans går som dalr^ och nytt|as endast i enta- 
let. I dagligt tal säges äfy^n til frioa, til sjös» 
men stilla til friéar, fara til sj af ar. Af 
U n a o r fröjd finns hos^ skalderna u n a o s , hvilket 
dock .äfyen kan vara gen, af neutr, un a c, som före»» 
kommer, t e. Sölar ljöt 71. Gripisspd 46. 

Andra oregelbundna äro i synnerhet fp fr fot^ 
Y e t u r miiter^ b r 6 o i r broder , f a o i r fader, hvilr 
ka deklineras sålunda: , 

Sirrg/Nom* föir veiur bröcir faCir 

j^cc^ fot vetur broour föout 

Dat fjBti vetri lirofur ' fööur 

Gen, fotat ^ ,veirar broöui föcut 

P/ur» Nom. fa&tr Vetr brsccr fé?r 

Ac€. fastr vctr braeOr feOr 

Dau fötum vetrum brsörum feoruas 

Gen* fota ' vet ra br»Ora feöra, 

'Man finner äfven i gen. sing, fots, veturs, bröé^urs, 
f 00 urs. Som bröcir gå åfven de tvenne foem. rao^- 
ir, déttir, hvilket sistnämda dock i plur. antager en* 
lelt *;da5tr, daetråm, daetra, och s y s t i r, som 
intet ljudskifte kan emottaga, utan får i plur. s y s t ^ 
•ystr um, sys tr a. 

i56. Till sjunde dellinaticnen h6ra de foem. som 
slutas i plur. på ir eller ar, i nom. hafva de hvarje- 
hapda . ändelser , t. e. e i g ri egendom , ▼ ö r läpp $ 
briicr en brud^ drottning drottning, veioi 
Jiske , Jdng^ ben Vrårna > hvilka böjas sålunda > 
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Sing*, Ncnté ilga 

jScc. •igii 

DaK eig^ 

Geri. eignir 

Plur. N.t A. •ignir 

I><ir« eignum 

Gen* eigna 



gröf 
Töit 
öxl 

gjä<-o 



dygC rfygi 

ferO re.^tf 

sjön syn 

sokn socken 

förn €« of«r 

aucii öckén 

pisl pinande 

gerO handling 

Sing* 2^om* drottning 
^cc. drottning 
Dat. drottningu 
Gen. drottningar 

Plun JW., -4. drottningar 
JDflU drottningum 
Gem drotthinga 



vör 

VÖT 

varar 

varit 

vörum 

värd 

liikaledes deklinaras: 
gjöf gäfva ' byror 

verit 
axel 
gjord 



briiöc 
bru^i 

bruoi 

bruoai 

bruoir 

bruCuna 
bruCa* 



mjööm höft 
skömm ne$a 
bofn hamn 
ben 
ben 
ben 
benjar 
benjar 
behjum 



hördtt 
Qerd 

Rejd 
Vrd 

(G£r^)trnd 

Sigrid 
Thurid 



Hei^r 

tJi^r 

l>ruér 

Sign&r 

I>uricr 

Gunnhildr Qunnild. 

veici 

veiöl 

vei?i 

vaiöar 

veioar 

veioum 

veiga. 



benja 

Likaledes deklitierat: 
si gl ing seg/Zng il fatsåla ermitfn ärm 

djörfungdrisrfg/ier naudsyn nöJyänd/g/ier m\ri<n mosst 
hörmung&edrd/ve/sefit simmhud betOi^n hed 

nil nål egg tn agg lygi /ögn 

61 rtm klyf tit klöf festi hand 

tåg tn lång fot nyi gagn {af boskap) eyrl låg udde. 

157. Som eign gå alla derivata på n ooh d och 
Ibånga primitiva^ bhnd dessa årp några aom antaga i^ 
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i (lai och clerigenoni skilja denna cas* från aee. ; detta 
hånder i synnerhet med dem^. hvilka slutas på c, d eller 
t, och hvilkas vokal år öj Uy t. e. mold^u mull^ 
J> j 6 r -u natiojij sot t-u sjukdom , s t u n d-u' stund , 
timma j ull-u w//, raust-u röst; m^k det uraktlåtas 
ofta af prosaister och i dagligt tal. Det samma hån* 
der med dem > hvilkas vokal år Ö och hvilkas slutkon- 
sonant år O, df t. e. j ö r 0-u jord^ verol d-u verldj 
atrönd-u strand^ kust^, m^n iakttagas åfven i dess# 
båndelser icke noga* 

i58. De som hafva vokalen o antogo i åldsta tir 
den åndelsen ar i plur. , t. e. v a r a r lappar ^ g r a f a#r 
gr af if ar , h a f n a r hamnar y och detta år förmodligen, 
orsaken till. det annars ovanliga vokalskifte Ö till a (i 
etållet för e) framför i y men man har behållit den en 
gång antagna vokalen i hufvudstafvelsen, fast åftidelsen 
aédan ändrades. Plural-åndelsen ar för ir finns åfven 
i många andra fall hos de gamla skalderna ^ t. e. run-år 
för riin-ir runor o. dyL 

iSg. I de åldsta tider furinos åfven många foem* 
på r , hvilka sedermera förlorat detta eller ombjrtt det 
med iy t. e.aeor en ådra (T. die Ader)y sedermera 
ce c ; elit en elfy sedermera : e 1 f , e 1 f i ell. e 1 f a, 
hvilket sista nu år det allmånna/ b y r ö r sedan byroi 
(i plur. också b y r c a r), v ei o r sedan v ei é i , h eicr 
sedan h e i c i, e r m r sedan e r m i o. fl., håraf de Sven- 
ska förmer: elf^ hedy årm o. dyl., Vksom hrud med 
bortkattadt r. 

160. Åfven af orden på £ gifvas några^ som bilda 
plun på ir , t. e. g 1 e é i glädje g 1 e § i r, ae f i hf-^ 
nadimiir^ dessa mottaga icke izr i gen. utan blifva 
igdeklin. i sing. och slutas öfverallt på u Några för^ 
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ftttare gifva dem i gen. «, men detta är tvärtemot språket» 
natur, emedan intet foem. någonsin slutas på s i. gen. 
Oriktigheten håraf skön jes tydligt, när man tillfogar 
artikeln, fram^r h vilken ordet alltid behåller sin ge- 
nitivändelse, men här kan man omöjligt säga gleois-- 
innar cefis-innar^ utan endast glefi^nnar, cefi-nnar. 
De flesta af dessa ord äro abstracta , som ingen plur. 
mottaga , t. e. e 1 1 i ålderdom (D. yElde) , K r i s t n i 
Christenhet , m i 1 d i mildhet , réttvisi rätii^isa , 
b e 1 c n i begäran, h 1 y o n i lydighet o. m. fl. 

i6i. Ordet ^ ål själ får i dat, »ålu, pl. sålir^^ 
gen. pl. sälna; man finner äfven i sing. sal a, salu 
efter den 5. deklin.; i sing., å i r lärnmjölk har ingen sing. 

i69. Flerstafviga ord på ul^ ur o. dyl. samman- 
dragas framför de ändelser, hvilka börjas med en vo* 
kal. Deriyata på an hafva äfven en annan form på 
un^ hvilka begge äro fullständiga i entalet , men hvaraf 
den på un tycks i synnerhet tillhöra nyare språket, t. 
e. a n d v ar p a n en suck^ f j ö c u r en Jjäder , a 1 i a 
4n aln. 

4 

Kng. W., ^f andvarpan -vorpun fjöour alin . 

Dau andvarpan -vorpun fjöcur alin 

Gen. andvarpanar-vörpunar f jaOrar alnar 
^luu N.^ A* andvarpanir fjaCrl^ ålnir 

Dau andvorpunum fjöCrum 4lnuin 

Gen. andvarpanv fjaora ålna. 

I plur. förekommer formen på un (andi^drpunirj säl- 
lan eller aldrig; i sing. antager Konferens-Rådet Ste- 
phensen formen på an endast i nom., och den på un. 
endast i de öfriga ställningar, men denna skilnad iaJLt- 
tagea knappt af någon annan författare ^ enligt viir. 
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borde fotmen på an endast nyttjas i gen. , men man 
säger tvärtom liellre unar i gen. och an i de öfriga 
ställningar. 

i63. De primitiva, som bilda pluTé på ar^ kunna 
endast genom öfning urskiljas från dem, som erhålla 
åndelsen ir, t. e. 1 e i o én päg, ledy får 1 e i O i r, men 
s k e i o en sked (väfvaresked till den gamla Isländska 
väfstolen) skeioar; grein en gren , en paragraf 
får g r e i n i r, men h 1 e i n en stolpe (i den gamla IsU 
väfstolen) hl e in ar; sal sjal får sålir, men nål 
nål nålar, åifvenså sin- ar senm^ hliö-ar sida^ 
se il- ar släptåg. Andeisen ar emottaga alla 'deri- 
vata på ing, ung, alla de som insätta j eller v, nä- 
stan alla på i, och enstafviga ord på vokaler, t. e. ey 
(nu eyja) en 6, mey ttzÖ, hvars gl. nom. är mser. 
Få eller inga af dessa pritiiitiva erhålla i dai. andeisen 
u; man säger aldrig leicu^ sina ell. dyl. 

i64. Af dem söm insätta j nyttjas några endast 
i plur. , t. e. m e n j a r märken j r e f j a r undflykter. 
Andra, som hafva Ö till sjelfljud, insätta v och för- 
ändra således ej vokalen; t. e. ör en pil gen. örvar, 
plur. örvar o. a. v.; äfvenså dög g daggj stöo helst 
i plur. s t ö o v a r plats. Af dem som insätta j eller 
p äro ytterst få, som någon gång finnas med u i dat, 
t.e. Hel får Hel eller Hel ju, ör får ör ell. öru, 

i65. Enstafviga orden på d sammandragas i gem 
och pl. till a>(för dar)^ dat. pl. dm (för dum), men i 
gen. plur. blifva de tiu vanligtvis osammandragna da, t. e. 
brå ögonbryn y gjå en remna (i en Lavasträckning), 
spå spådom , å en flod (d)^ skrå ett lås^ rå en 
rå, slå en slå o. fl., gen. brår, plur. brår, bråm^ 
brå a, hos i% Gamla btå o. s. v. 
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1 66. Den åttonde deklinationen innefattar de foem;^ 
0om bilda plur. på r, t. e, bind en hind, ond en 
andj röt en rot, mvrk en skogsmark ^ ataung 
sidr^. 

Hirig. N. , A, hiad ond x^t 

Dat. bind ond rot ^ 

Gen. bindar andar rotar 

Plun N., A. hjndr endr xastr 

* Dau bindum öndum rötum 

\Gen^ binda anda röta. 

Sålunda böjas äfven: 
nyt en nöt tönn tand bot plikt^ bot 

geit en get nögl nagel not not 

nit gnet ort en sort vildand bok en boi 
gnnå galler stiönd en strand g\oO gtöi^ 
Sing. N.^ A» mörk staung 

Bat. mörk staung 

, Gen* merkr steingr 

Plur* N.^ A. merkr \ tteingr 

Dat. mörkum staungum 

Gen. märka tt&nga. 

Sålunda böjas äfyen^ 
steik stek spaung en spång 

. * . eik ek taung en tång 

mjölk mjö/* baunk ett hoprulladt rep 

vik en vik» 

167. Qrden på d eller / sluta* yanligtvis i gen. 
på ar^ men de på g eller i& hafva gen. lika tned 
pom. plur.; • 

i68« Déhna deklin. emottager aldrig u i dat.^ 
iom, deu ^iomåov ä n d u ir aåledas dat. af ön d and0 
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plor. a n d i r, mtn 5 n d af ond en and, plur. e n d r j 
dock finnas dessa ord hos de Gamle hopblandade; ä£- 
yensom mörk och s t a u n g också kunna höjas efter 
•junde deklin. med den der öfiiga vokalföråndringea ^ 
sålunda: * , 



Sing. N*t A^ mörk 


staung 


Dau mörku 


Staung 


Gen. mar kar 


stångar 


fhr» N,,A, markir ' 


stängir 


JDau mörkum 


staungurn 


Gren. märka 


stinga. 



Likaså strönd, rond, spaung, taung^ habnk. 

169. Orden på en vokal böjas regelrätt som röt^ 
t. e. klo. får i gen. k 1 o a r plur. k 1 ae r, k 1 6 m»)^ 1 o a 
åfvenså flö en loppa ^ kongulo en spinnet^ och t å 
en tå, hvilket endast i gen. sing. sammandrages till 
tår (för tdar) pl. t ee r ; b r ii en bro har i gen. b r u a r 
pU både bryr och brur, fr ii, har i dessa begge 
ställningar f r 11 r. 

1 70. Afyikande äro h o n d hand^ nött natt,, k y r 
Iför kli) en ko, aer (för å) ett fdr^ h vilka två böjas 
lika, endast att hvardera af vokalerna andras på sitt 
gått, briin ögonbryn^ miis pch lus, hvilka tre åf-: 
ven böjas lika. 



§ing. Nom. hönd 
Acc. hdnd 
\ Deu hehdi 
Gen. handar 

mar. N.^ A. hendr 

Dat. höndura 
Gen. hända 



nött nått 

nött nätt 

nött(ndttu) näu 

naetr nattar 

nstr 

nöttum nittuas 

nötta ninz 



iyr 


briin 


kli 


briia 


kli 


briin 


k^r 


brunar 


k^ 


br^n 


Itm 


briinuni 


Itis 


Briina* 


»1 I»Idat plii% 



• . 
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% T ^ r , förmodligen emedan man , når artikeln tillfogas^ 
hör liten skilnad på brynnar och b r 7 r n a r, raen 
formen med art. är just den vanliga. I Eigla 55. Kap 
förekommer detta ord i sina rätta gamla böjningai^ 
Som b r -y n i plur. gär dessutom hos de Gamle ordet 
d y r (d uru m, du r a) en dörr utan sing.^ tnen se^ 
dan sades vanligen dyrum, dyra. Man finner äf-^ 
ven brynn, myss^ dyrr liksom på Svenska m6s$^ 
<dårr (enligt gS) , ja till och med d y r r-i n i neutr. 

I 

^ D^klinerandet rned artiieL 

171. Bestämda formen af substantivema år liki^ 
'enkel och lätt/ som obestämda formen år sammansatt 
och svår. Eten består* endast deri, att man till obe- 
stämda bÖjningame af sjelfva ordet fogar artikeln med 
'dess böjningar 1 samma genus. Den artikeln » som så- 
lunda sammansättes med substantivema år hitt, hinn, 
^hin; i' sammansättning 1>ortfaller alltid A och i neutr. 
'det ena /, des&utom bortfaller sjelfva vokalen i, der 
ordet slutas på en enkel vokal, så ock ide ställningar, 
der en * enkel konsonant med vokal följer efter i arti- 
'keln sjelf. Återstoden, som nyttjas i sammansättning^ 
blifver då följandet 



mng. 




Neiitr. 


Masc. 


Tam. 




Nom» 


-it 


•ina 


* • 

-in 




Acc. 


^k 


- inn 


-ina (-na) 




fyat. 


- nu 


* 

— num 


- inni C-nni) 


t 


Gen. 


-ins 


— iws 


- innar(-nna?^ 


JPlur. 


Kom. 


-in 


*-nir 


-nar 




Acc^ 


•^in 


- na 


— nar 




Döf. 


- num 


- nutn 


-num 




Gen* 


- nna 


^tkn% 


- nnif 



_ 9* -^ \ 

I dat# plun bortfaller alltid m af ordets ändelser, nå© 
artikeln tillfogas, emedan ändeisen urnnurn eller umi^ 
num skulle blifva allt för lång och obehaglig för örat« 
Blaod alla g^mla böjningar i språket bibehöllos 
tega längre i Svenskan än de som tillhöra denna slut-^ 
artikel, ^t. e/i Carl XII:s B[ibel Maccab. i3. 5o. men 
de måste bort af horgene (IsL borg-inni)^ och Simon 
lät rena borgena fbqrg-ina) 5i. och tog henne in i 
ihem andra mdnadenom (månafi-num) i 171. dhrena 
(åri-no). Ännu nyttjas i herranöm m. m. 

172. Hår skall anföras ett fullständigt exeoipel af 
hvar deklination med artikeln: . 

&>)£[• ^om. auga-t geisli-nn * ttlnga-n skip-il 

Acc* auga-t geisli-na tiingu-na skip— it 

» 

Dat. auga-nu geisla-num ttifigu-nni skipi-ntt 
Gin. auga-ns geisla-^ns rungu-nnar skips-ini , 

i 

Plur* Nom. zxxgu-n geislar^nir tiingur-nar skip-ia 
Acc. aug;i-n geisla-na* tiingur-nar skip-in 

Dat. augu-^num geislu-num t lingu-num skipu-nuqgL 
, Gen.augna-nna geisla'*nna tiingna-nna skipa^nna* 

Sing. ^om. sveirtn-inn viCr-inn eign-in bot-in 

Acc. svein-inn viö-inn eign-ina bot^-Ina 
TJat. sveini-num vic-num eign-inni bot-inni 
Gen. sveins-ins vicv-ins ^ignar.innarbotarännat 

Plur. Nom. 8veinai;-nir vicir-nir cignir-nar baelr-nat 
^€c, sveina-na - vicu-na dgnir-nar b^ptr-nar 
Dat» sveinu-num vi?u-num eignu-nura botu-Aum 
Gen. aveina-nna viCa-^nna eigna-nna bqts-nnai 

173. Neutra pä nr (af 4:de dekl.) sammändragii , 
alltid depna ändelse, när artikeln tillfogas^ t e. xiorOr-- 
it, m y r k r-i t, äfvenså i plur. k 1 a u a t r-in, v e ö r- 
in} detta händer icka q)e4 någon annan ^ndelae^ t. e; 



I 
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« u m a r-i t, h O f u C--i t , ej heller i något annat genus ^ 
t. e. a k ur-i nn^ morgun-inn, hamar-inn, 
f ]ööur--in. Afven ttiasc. och foem. på det ovä- 
sendtliga r bdiålla det oförändradt, följaktligen med 
samma uttal, som räsendtliga stafvelsen ur , t. e. h est-r- 
inn, eld-r*inn, briio-r-in, läs: h e st-ur-- 
i n n o. 8, v, 

174. Mjasculina, som i dat. mtét i erhålla, bort- 
kasta likväl det, som tillhör artikeln, t. e. d^al-num; 
ja äfven de , som, när de stå ensamma odi med i?m- 
fas> emottaga i (i4o), och de af 6. dekl. som icke för- 
ändra vokalen, bortkasta det i förbindelse med arlikeln^ 
t. e. is-num, höl-num,, smio-num o. dyl. 

Det samma händer med alla ord, som slutas med 
en dift^^S^^^ vokal, när artikeln annars skulle komma 
att' utgöra två stafvelser, t. e. tré-nu, Ijå-num, 
b 0e-n uin ^ e y-n ni, é -n n i , k u-n ni; äfvenså i acc. 
ey-na, å-na, k u-n a, ja hos de Gamle till och med 
om de sluta sig med konsonanter, t. e. r e i ö-n a i^agr' 
nen o. dyl. Men i* nom. tré-it, pl. tré-in, acc. Ijå- 
inn, bae-inn, nom. ey-in, å-in. 

lyS, Dock företagas understundom några små för- 
åndringarmed sjVlfva orden, t. e. de enstafviga erden, 
som sluta gen. plur. på aa,'cJa,'z^a, bortkastandet sista a, t. 
€. trjå-nna, Ijå-nna, sko-nna, å-n na,- ku-nna* 

176. Motsatsen äger rnm i gen. sing. åf de en- 
stafviga foeminina; de sammandragas nemligen vanligt- 
vis när de stå obestämdt, men utvidgas alltid när ar- 
tikeln tillfogas, t. e. fr u, gen. f r ii r, f r u a r-i n n a r ; 
skrå ett Idsj gén, skr år, s k r åar-in n ar; dock 
undantagas å en d, gen. å r-i n nar; se r ett fdr^ » i>- 
Jnnarj |:yr tf/j it^, kyr-innar. 
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177- F^r ofrigt tillfoga alla, Åfrea de oregelbund# 
■a artikeln^ till sina vanliga åndeUer, och åro således 
i detta afseende regelbundna, t. e. e i g a n d i-n n, e i g-^^ 
anda-nn, eiganda-nqm, eiganda-^ns eigendr-» 
nir o. «. v., fae t i-n u m, f ae tr-n ir, v erk a n-in^ 
verkanir-n ar, stundu-nni^ jöréu-nni, salu^ 
nni, sälna-nna, nsetr-innar, klaer-^nar^ 
klé-num^ mys-nar, dyr-nar o. 8* v. Endast 
m^or insätter i plun ändelscn /r, acc. *; menn-^ii:- 
öir, men n- i-n a; faCir och b r ö ö i r insätta åf-^ 
ven vanligtvis s i gen. sing,, föfurs-ins, broi^itf 
u rs- in s. 

178.^ Det förstår sig att nomiaa propria icke ew 
mottaga denna sammansc^ttning med art., t. e. Eyjölfr^ 
Bjarni, Danniörk, Ungaralan rl, U p ps a Hr, 
L u n d u n, S a x e I f r, N j ö r v a s u n d (o: Gibraltars^ 
sundet) o. s. v. oin icke det till ursprung är ett vanligt ap- 
pellatif,8om genom bruket blifvit nyttjadt såsom proprium, 
t. e. Vik-in (o: fjärden uid Christiania i Norrige)^ Lög r- 
inn (o: Mälaren), Också vid böckers namn o. dyl. nytt- 
jas vanligtvis ingen artikel, t. e. Edda, Nja la, H å k- 
onarmål, Grimnismål (neutr. plur.)? Lojbrök. 
ar q vi 9 a^ samt vid Nationers namn af hvilka många 
endast nyttjas i plur., t. e. Danir, Sviar, Gautar 
(1): Göter) ^ I r a r , Finnar (o: Lappar), Q v e n i r 
(01 Finnar) , B j a r m a r o. dyl. , deremot nyttjas de 
motsvarande adjectiver, i synnerhet i nyare språket, of- 
ta i stället, och då med artikeln likasom, substantiver^ 
t.e. {)^zkr-inn, danskr-inn o. s, v. Åfven de i34 och 
139 anförda pluralia nyttjas sällan med artikel» 

. & K api 
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6. fi A P. 

Om Adjektiv erna. 

i 

_ i 

179. JlJe' Isländska adjektiverna och participierna *) 
hafva mycken öfvei^ensstäinmelse med henåmningsor-- 
den 9 men £ro betydligt enkkre^ emedan de alla böjas 
nästan på samma sätt. De åtskilja den .bestämda 
och obestämda formen och i hvardera de vanliga tr^ 
genera. Hvart och ^tt fullständigt beskrifningsord in- 
nefattar således på något Tis 6 deklinationer; och det 
sålunda, att bestämda formerf svarar emot de 3 fönsta 
af substantivernas dekl. , obestämda formen emot den 
4:de, 5:te och yrde deklinatio^en, ehuru ingalunda der- 
med fullkomligt lika. Dessutom finnes här den vanli-* 
ga komparationen i allia^ tre graderna positiv., compar# 
och superlativ. 



t 

*^m 



*) Ville mm i Svenskan antaga den bestämda skil- 
nadea mellan ord och form, att ord är etttjelfsrän. 
digt uttryck, form endast en böjning eller ändring 
at ett ord^ sä skulle man mä hända kunna dFver- 
sätta desia teriAer med beskrifningsord och heskrif- 
ningsformer^ eller likasom i Danskan med 'THIäggg* 
ord t Tilläggsformer ; andra föreslagna försvenskning 
gar förekomma mig dels för konstiga dels oriktiga, 
t. e* igenskapsord; ty godhet^ storhk.o^ dy K äro namm 
pS egenskaper, men goJ, ähkvärd ^ älskad o. dyU 
äro beskrifningsord, och former, eller otd och for» 
mer^ som tilläggas substantiyerna. 



^^ Qll 

^'^ SfO «_• 

1. Positivas. 

igo. I Ingen ställning eller böjning af adj. viiar 
^g fjelfva grundformen eller rotformen med täkerhel; 
den fiiines m&hända lättast och säkrast af bestämda 
formen^ när man derifrån bortkastar sista vokalen; t. e. 
af hit har^a är den h a r O, af hit s as 1 a är deas » I 
o.'», v. Språkets natur tycks sSledes icke hafva utmärkt 
xiägon viss form till första platsen i dessa ords uppställ- 
ning; XBen emedan äfven här neutf. ' är det enklaste 
könet hvarmed äter raasc. kommer mest of verens , tycks 
naturligast och redigast att bibehålla dem för substantiv 
Terna antagna ordningen* 

i8i. En öfversigt af beskrif ningsoixhens regelbund-- 
na böjningar finnes på nedanstående tabell. 

BestämdU Obeståmdt. 

n€Utr* masc^ fcem. néutr» masc» fctrm 

l^ng* Nom. - a - i - "^ 

ilcc. i^a^,^* + ^ 

Dflt. - a + U 

Gm. -^ + u 

Plur. Nom. -f « 

^cc. + u I + " "a 

Jkit. + u I + tim 

Geru + u t j - ra. 

igii. Dean bestämda formen är sSledes i éntalet 
fiillhotfiligeQ lika med den enklare hufvudflecken af sub« 
siantiverna (ol* i« t* 3* dekl.) och slutas i flertalet é£^ 
.verallt pS u* 

Obestämda formen har ungefärligen samma ändel« 
ter 9 som den redan (17 1* 172) uppställda slutartikeln; 
akilnadf n är endast att der r i ^delsen fkulle stöta sam» 



- t - r, *; 4. - 

- t - an - a 

+ u + um - ri 

- • - s — rar 

- ir 
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mab mtd n i attikelti'; asBitnllerftt detta nr till nn (93); 
och i ace. siiigk tnasc. finnei dor «ndast it i atällel för 
am mea dessa begge egenheter hos artikeln £(ga ftfven 
rum bos alla tvSisfafviga adjectiva p& ir» inn, Irik 

^ l^ill lättnad kan man fifven märka^ att gen. sing. it 
alltid lika i netitr% och tnasc* m^ nom. sing fcsm* ttt| 
liksom i Latinen» alltid lika med nom. plur. neutn .^ 
acc» fc&m. sing. är alltid lika med aco* masc. plur* ^^ 
dat» masc* stng. är alltid lika med dat. plur* i alla ge- 
nera m^ neutra äro här som i Latin alltid lika i nom. 
och ^c; det samma gällerom fcem» uti plur. 

183» Sjelfva ändelserna hafva mycken likhet med 
andra sprSk, i synnerhet gammal Svenska, t. e* t är det 
Sv. och D. t^ det Tyska es i neutr. ; r det gamla et^ t. 
e. en ghdur many ungtr Si^cni samt det Tyska tr i maiCt; 
un är det gl* Sv. aft^ (läi tigh påtda otn honom såsom 
om tigh sjelfvané* dyl.)> 13* en^ T. en i samma ställnings 
um eller om är det gl. Sv. och D. om eller iim, (i go. 
dom frijd o. dyh) , Anglos. um^ T. em^ eni $ finns äf« 
ven ganska ofta i gammal Svenska och Danska (nät tu 
sititr viäh en rljks mans bord) och pS Tyska.giitfl Mutheg 
S0yn^ ^m^ a i acc» fcem. är det Anglos^ och Tyskaf et och 
ri , rar, i dat. gen. foöm. det Anglos. re, T. er *« ö i acc. 
masc. plur. det nu hrukligå! Sv. a öTvérallt i pl., (t. e* 
nUa goda vänner) *); -^um 1 dat* är det' Anglos^ uni^ det gam« 



•B.^ 



ml I 



*) Afvenså har a i acc. sing: masc* af bestämda for* 
men på Svenska blifvit till nom. 9 t. e. (Ér) öimja* 
ka tjenare, {den) lilla gosstn o. dyl. I>eremot tycks 
é vanligare och fättare i plur* af bestämda formen 
der fornspråket här u, t. e« de gamle ^ de unge^ dé 
Grekiske Författarne o. dyl, ehUru enväldigt Vållju^ 
det i sednare tidl&r blifvit of ver desia ändelsér. 
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USr- »m (i oUom\ T. tne. dyl.; -ra i gen. äir det Ang* 
loi. .n, T. tr. 

i84. Till fallständiga exempel pä adjectiverrias 
h6)nin'gir konnh tjenath i^gt händigt, bJått bldtt, skeert 
skärt f fagurt vackert. 



Btitämit. 


Ntutr, 


Mate: 


Fmm. 


Sing. Nom. 


taR-a 


hag-i 


bag- a 


A., D., G 


ha g- a 


bag- a 


höR-u 


Plur. bfvtraWt 


hög-u 


häg-u 


hög-u 


Obtiiämdt. 








atng. Nom. 


hagt 


bag-r 


hiig 


Aec. 


hag-t 


bag- an 


hag-a 




bög-u 


bög um 


bag ri 




hag-s 


bag- i 


hag-rar 


i 


hög 


bag.ir 


b»g ar 




hög 


bag.» 


hagar 




hög-uni 


hög um 


hög um 


Gtn. 


bag- ra 


bag- ra 


bag-rfc 




?l tamma titt dekllneras: 




»pak», i, a. 


apakt, 


apakr, spöl: 


vit , $pak 


bvata } i( a, 


hTatt, 


hvatr, , ■ bvöt 


hurtig 


batéa, i, a. 


bart, 


barer, höte 


härd 


hvaiu ,11» 


, bvait. 


bvau, hvöia 


hvatt 


anati, ii a, 


•□att , 


mar , snör 


gnabb 


gjarna, i, a. 


gi«rnt 


gjarn , gjörn 


begärlig ^ 


ringa. i. a. 


ringt. 


rin((r , raung 


vrång 


kffinka. i, a. 


irinkt 


kr&okr, kzaunk 


«p«g, Sjuiligi 


Bttfämåt. 


Niutr. 


Mate. 


Fam. 


Sing. Nom» 


bl å-a 


biM 


' blÄ-a- 


A., D., G. 


b)i-a 


bli- a 


bl&'U 


Plur. ofvtraUt, 


Ui-a 


bl&-u 


bl&-H 
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ObiStämdu 
Sing, Nonié 



Plur. 



Acc^ blå-tt ' 

Daté bli-u 

Gen^ bli-f (si) 

Nom» bli 

Acc. bli 

Dau bli-um 

Gen* bli-rra 

På samma sätt 
hraa, i, a, britt , 



fria, i» 21 1 
hia 



1» »f 



• t 



mjoa, 



frjot, i^ a, 

trua, i, a, 

hl^a, i, a, 

13^» i, a, 
Bestämdu 
Slngé Nom». 

A. t D., C skaer-a 
P/ur. -N"., -4,, D.y Gu »k«r-u 
Obestämdu 



fritt , 
hitt, 
mjott, 
. ftjött, 
triitt , 
hlytt, 

Neutr. 
skier-a 



5ing, Nom. 

Acc. 

Dat. 

Gen* 
^lur» Nom. 

Acc. 

•k 

Dat. 

Gen. 



skaer— t 
«kaer— t 
sksr- u 
ska?i-s 



skfl^r 

fk«r-um 

iksir-ra 



bli-r 
b)i-an 
bli-um 
bli-s (ss) 
bli-ir , 
blfi-^a 
bli'Um 
bli^rra . 
deklinetas : 
hrir, hia 
frir , fri 
bir, hä 
mjör mj6 
frjot, fr jo 
trtar, tru 
hlJT, bly 
n-yr , tkj 
Mäsc. 
skser-i 
skae]>-a 
skaet-u 

sksr 

jkaer-an 

skier-um 

•ka& -s 

skaer-ir 
sk»r-a 
sk^r-wm. 
skq»r-ia 



bli 

b)i^ 

bli-rri 

bli-rrar 

bli-ar 

bli-ar 

bli-um 

bli-rra, 

rå 

inahi. 
hög 
smal 
fruktbar 
ttogna 
ljum 
ny. 

Faml 
slasr-a 
skasr-^u 
skaei^tt 

skar' 
skaer-a 
skaer— ri 

skter-^rar 

ikaBr-ar 

skagr-ar 

skasr-um 

skasr-ra. 
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^^^^m 


^ 


PS samma sätt 


deklinetas : 


é 


sira» it a, sårt. 


sår , sår 


Bmäm^m 


gtöra,, i, a, stort « 


stör , stor stor 


Slira , i , a , siirt , 


sur j sur 


sur 


fkira, i. a» slcirt , 


skir^ skir 


ren 


dyra, i, a, dyrt, 


dyr, dyr 


dyr 


bera, i, a» bert. 


ber, ber 


bar 


i>urrai i, a, I>urt, 


f)urr, {>urr 


torr 


kytra, i, a, kyrt. 


kyrr, kyrr 


stilla. 


Biitämdf. ' Neutr. 




Fam. 


Sing> Nom* fagrwa 


fagr--i 


f«gr-a 


An t 2>., G, fagr-a 


fagr-a 


fögfu 


Plur, ^,, il-, U-, G. fögr^u 


fögr^u 


fögr«u 


ObwtUmii» 




' 


Sing^ Nom* fagur*t 


fagur 


fögus 


Acc* fagur-t 


fagr-iin 


fagr.a 


Dau fögr*u 


fdgr-uoa 


6gur-ri 


Gen* iagur-t 


fagur* t 


fagur. rar 


Flur. Nom^ fögur 


fagr-ir 


fagr*ar 


Accm fögur 


fagr-a 


fagr-ar 


Dar* fogr^um 


fögr^um 


fogr^^um 


Gifu fagur*ra 


fagur- ra' 


fagur-rai 



Fä samma sätt böjas; 
magra, i, a, magurt, maguri mögur mager 
▼akra, i, a, vakurt» vakur , vokur vaksam 



dapra, i, a, 
digra, i, a» 
lipra, i, a, 
Vitra, i, a, 
biti»! i» a^ 



dapUTt , dapur» 
digurt , digur , 
Upurt f lipur , 
viturt t vitv , 
biturc» bitur, 



döpur irisc 
dtgur tjock 
lipur tiäts , 
▼i t ur Jörständig 
bitur iiarp* 
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i85, Votalförändriogen år den ranliga (74. y8.). 
I fier^afviga ord blifver det första a till Ö» det andra 
till u, t. e« h i t k a 1 1 a ^ a , pl. k ö 1 1 u $ u och i o|;>e-- 
ståmda formen^ foem. och neutf. pl. köllu^^ dat. ph 
k ö 1 1 u 5 u m. Har den första staf velsen icke a ^ fin-** 
dras likvål andra stafvelsens a till u , såsom : hit r i t-* 
a o a det skrifna pl. r i t u o u o. s. T. Äfvenså alla 
dylika partic.^ men adj. som icke sammandragas, få 
vanligtvis Ö i andra och u endast i tredje staf velsen j 
t. e. h e i 1 a g a det helige pL h e i 1 5 g a och obest. " 
i foem. och neutr. pl. h e i 1 ö g o. s. v. Hos de Gamb- 
le sammandrages detta ord vanligen i alla de stållnin- 
giar^ der findelsen börjar med en vokal; alltså i beståm- 
da formen hel^a, helg i, helg a, dbest. dat. helgu^ 
h e 1 g u m och åfven helgrio.s.T.; friSsama 
plur. friosömu^ einfal^la pK einföldu o. s. v» 
Har endast första staf velsen* a , åger intet Ijudskift^ 
rum, t. e. fal liga (fagurliga) det i^aclra, granna^ 
plur. fall igu, fifvenså långs am a pl. långsömUy 
emedan sammansfittnihgen är hår tydlig, 

i86. Enligt hit haga^ hagt^ hagr, håg böjas äf- 
yen ^e adj. som icke hafva vokalen a, endast med dea 
akilnad, att de intet ljudskifte antaga, hit f r o m a, pL 
fr6mu, obeståmdt frémtpL from fromt y troget; 
bit heita^ heitt parmt o. m. fl. Dock måste här- 
vid bemärkas^ att de, h vilkas känningsbok^taf är tt eller t 
efter någcn annan konsonant, blifva lika i neutr. och foem* 
af obestämda formen, t. e. hit s tu t ta det korta f 
ohest. at^utt, ötuttr, stutt; hit ley sta det /6- 
ato, ley 8 1, ley str, ley st, o. dyl. De som haf- 
va mm, nriy II finnas både med enkel och dubbel kän- 
iiingsbokstaf framför t, t. e. a k a^n t och a k a m m t 



t 
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korty »vint och svinn t iloktj snjalt och snjallt 
snällt; dock tyckes nn och // vanligast, och fcehällas 
äfven fraralör andra konsonanter i obestämda formen, 
t. e. fullt fullt y dat. foem. f u H r i, gen. fullrar, 
gen. pK full ra. Hit illa det onda får ill t (ill) 
illr^ ill, och hit sanna, satt^ sannr, s ö n n. 
pe som hafva o och framför detsamma en volcal, för- 
byta det i t framför /, t. e, hit glaca, glatt 
gladt; hit rauoa, rautt rodt; hit breioa, 
breitt bredt; hi^ g6ca får go tt godt; men haf- 
va de ännu en konsonant framför o eller tZ, så bort- 
faller detta alldeles, t. e. hitkalda det kalla, kalt; 
hit kenda det kända, ken t; hit sagoa det sag^ 
daf «agt; hit laeröa det Iqrda^ 1 ae r t. Det sam- 
ma häpder i alla flerstafviga ord, fast de hafva en vo- 
kal framför c, t. e. hit kallaéa, kallat; hit ri- 
taoa, ritat; och alla dyl. part*, aldrig kalladt, ri-- 
iadt. De på dda i bestämda formen bibehålla det ^na 
d framför t i den obestämda, t. e, hit breidda^ 
breidt utbredt; hit laedda, faedt fddt\ hit 
eydda, eydt förodt^ dock finns äfven foett, eytt 
o. dyl. hos de Gamle. Framför alla andra konsonan- 
ter behåUes O5 d, dd likasom framför vokalerna, t» e. 
gen. neutr. och masc. g 1 a o s foem-. glaora^; goös, 
goörar; Jkalds (kalz), k åldrar; kends (kenz), 
kendrar; sagös, sagorar; laeros, laerdrar; 
kallaos, k allaorar; ritaos, ritaérar, o. is. v. 

1S7. Andra vi]J9« dock endast i de enstafviga or* 
iden, emot ljudet och gamla l^ruket bebålU 5 och d 
frafnför t, för att ätskilja deni,> hvilkas känningsboksUf 
Kr df frän dem^ som hafva / eller €|n annan konsonant, 
t. e. b 1 a u 1 1 af b 1 a u c a det ytkligOt itlti b 1 4 u 1 1 af 
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1 t 

b 1 a u t a det blöta ; f » r d t fördt frän f ae r t fört (af f « V 
/or), kfen dessa händelser, som' kunna förvcxlas^ äro 
fa, och enUgt denna tegel förvexlas deremot de partic., 
^om hafva dd^ med de adjec!., som hafva O till kän- 
ningsbokstaf , t. e. b r e i t t och b r e i d t af bred och 
bredd f 1 e i 1 1 och 1 e i d t af led och ledd , |> 7 1 1 och 
|> y d t af h i t f) y C a det blida^ och J) y d d a djBt tydda ^ 
o. dyl. Så att Jiärigenoin tycks lika mycket forloradt som 
vunnet, om icke man ville skrifva breiddt^ Mddt^ ^y<i^t, 
fnddty eyddt o. dyl., hvilket vore att införa étt alldeles 
nytt och onödigt bruk, som skulle göra skrifningen betyd, 
ligc vidlyftigare. Bibehåller man derjemte, som Landupp. 
fysnings-S^^lIskapet gjorde, det dubbla mm^ nn^ Il o. s. v, 
framför d (440f så får man dessutom för skemt bort^ 
skämdtf b ren t brändt o.^ dyl. skrifva sktmmdt y hrtnndt 
o. s. V.9 och om man förkastar z (49), som detta Säll- 
skap äfven velat, måste man i partic. och sup. pass. 
för %\iemzi blifvit bortskänidt o. dyl. skrifva $Ummdtt 
eller egentligen skemmdtst. * 

188. De enstafviga, h vilkas kånningsbokstaf är eti 
diftongisk vokal, antaga dubbelt tty och på nom. masc. när, 
dubbelt rr för t och r. Hösde Gamle finnas de som hafVa 
6 , ofta med insatty, p ffamför de ändelser som börja med 
vokaler^ t» e. nijofa, fr jo fa, si j of a det slöga 

o. dyl.; den obestämda formen är mjött, fr jo 1 1, 

» 

s 1 j 6 1 1, i masc. både tn j 6 r och mjöfr^ frjör och 
f r jof r, sljör och dljéfr. Afvensåhit håfa 
det håga^ hktt högt^' xnBSc. hår. Också finnas nå* 
gra med en konsonant till kånningsbokstaf, söm insät- 
ta i^, t. ©^ glögg- va det tydliga^ röskj-Va raska) 
i> y c k-v a tjocka^ myr k-v a mörha^ t r y g g- v a tro-- 
fasta, Der^uot har språket ganska få adj. som insått 
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ta ^, fdrnåmligast hos de Gamle ^ t. e/ hit n^Ja det 
nya^ och med konsonant till kånningsbokstaf knap- 
past flera af denna beskaffenhet åH ordet mitt midt ^ 
masc m i o r , f oem. m i o ^ acc. mitt, miojan» 
mi^ja o. s. v,, h vilket felas beståmda formen, men 
åx fördfrigt ett regelbundet adj. lika som Lat medium^ 
mediusy media. 

189. Adjectivema pä våsendtligt r, 9, ss afvibi 
•ndasti nom. masc. af obestämda formen, der de in-* 
tet nytt r emottaga (enligt en gammal numera bottlagd 
råttskrif ning , fä de doek rr, s«, jemf. g5. iSg). Det 
•amma händer med dem pk ly n efter en konsonant ^ 
t. e. 1 9L n $ a det låsa^ laus; hr essä muntrayhress^ 
y inså ^åkruy viss; forna gamlay forn. 

190. De, hvilkas känningsbokstaf är /^ n och hvilkat 
■vokal är diftongisk, erhålla i alla händelser, der r skulle 
komma efter, dubbelt //, nn för Ir, nr (jeraf. gS. i4i<), 
t* c, f ors jålt /öm^lig^, i masc. forsjäl 1 dat. foenu 
forsjålli i6v forsjdlri. Man deklinerar följaktligen 
T sen t i^ackerty bra sålunda: 



Sutämdt» 


Neutr. 


Masc. 


Fctm. 


Sing. Nom. 


vaen-a 


vaen-i 


Tien^a 


X, Z>., G. 


vaen-a 


vaen*a 


Taen-M 


Pluralis. 


wn-u 


vaen-u 


vsn-u 


Obtiiämdi 


u 






Slng. Nom. 


VÄn.t 


Tsn-n 


y«n 


Acc. 

* 


.T»n.t 


yaen-911 


v«n«m 


Dat. 


vasn-u 


ysen^uQi 


v»n-H 


G$n. 


V9n-s 


▼a^n-s 


vae^n-rar 


JPlur. Nom. 

t 


T»a 


▼0sn*ir 


vi&QFar ^ 


Acc. 


vmn 


vaen-ta 


V9n*ar 


X>at. 


▼»n-um 


Tåen-um 


TAn-um 


Cin. 


van na 


Tsea-na 


▼»n»na* 
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Afvensa bojas ock: 



)ireina« i| a, 


hreint » 


hreinn, 


hrtin ren 


klena» i, a, 


klent , 


klénn, 


Hén nätt , fth 


bn&na, i, a, 


brunt» 


brunn. 


brun brun isvart 


br^na, i, a. 


br-ynt, 


brynn, 


hrjn påtaglig 


bala, i, a, ' 


balt, 


h&ll» 


hål hal 


aa»la> i « a, 


s»lt» 


sasll f 


saBl lycklig 


beila, i» a^ 


heilt. 


heill» 


heil hel 


fiila, i^a. 


fiilt. 


full, 


^^ ^^yggt ond. 



igi. Se på väsendtligt ur (hoa de Qamle ockat 
urr) aaoim^Ddragaa ofta i obeståmda formens dat. odh 
gen. foem. samt gen. plur., t. e. fa gr i, fagrar, 
fagra 9 emedan den regelbundna formen har ett §1 apan- 
de ljud» , 

192. Alla adj. som i neutr. af obeståmda formaii 
aiutas på oÄ, ult följa äfven fagra , dock så att de ^ 
liksom de enstaf viga med diftongisk vokal (190), 6her^ 
allt föråndra Ir till W, och aldrig sammandragas i des-^ 
•a händelser» t e. hit gamla, 1, a, ga malt, ga- 
mall» gSmulj I>ögla, i, a, I)ögult, f^ögull, 
l> ö g u 1 tystlåten o. dyl. V es a 1 1 (uselt) år egent- 
ligen bildadt af s^elt, heter också yes«ela« vesaelt 
o, 8, v. (enligt 190), men kan åfven följa denna regel 
reala, i, a, yesalt, vesall, vesöL Ordet 
hit heiniila, vanligast obest. h e i m i 1 1, h e i m i II , 
heimil sammandrages icke j mikla étora, myckna tif-^ 
riker i obeståmda formens neutr. der det får mikit 
(aldrig mikilt) och acc. maso, der det får »m i k i n n (för 
mikUn, men aldrig mitlanj; på samma sått Ut la 
iUla^ som dessutom får accent öfver iy der ingen pOr- 
aitlo följer efter, alltså: litit, litiU, litil och i 
«cc. Uti t, litinn^ litla o. s. y. 






« # 
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igS. All* partic. af andra konjug* oeh adj. af sam- 
ma beskaffenhet böjas Äfvenledes efter f agra^ endas* 
att nr allestädes blifvertill nn^ likasom i de enstafvi- 
ga ined en diftong (190.); dock måste äfven bemärkat 
att- kånningsbokstaf ven n bortfaller framför / i neutr,, 
och att acc. sing* masc. i obestämda formen blifver Ii- 
kasom nom. -inn (icke -^nan), sä att de fuUkomligen 
gå som den 171. uppställde slutartikel, t, e. 
heppna, i^ a^ heppit, heppinn, --in lycklig 
tekn a, i, a, t ek i t, tekinn^ -in tagen 
haldna, i^ a^ haldit. haldin n, -in hållen 
h e i o n a^ i, a^ h e i c i t, h e i o i n n, -in hednuJs; 
äfvenså de sammansatta adj. med samma ändelse^ t« 
c. undan fa rih n foregående, ihaldinn belåten^ 
hreinskilinn uppriktig, redlig , gagntekinn 
genomträngd. De som i första stafvelsen hafva a^ 
emottaga ljudskifte, der andra stafrelsens i förmedelst 
•ammandragning blif vit bortkastadt , och ändeisen bÖorjar 
med z^, annars icke (jemf. i85), t. e. i foem. bestämdt 
hin haldna, acc. hina höldnu^ pl. hin^ hinir, 
h i n a r, h ö 1 d n u o. s. v. ; men obestämdt i foem» och 
neutr. pl. haldin^ dat. sing* höldnu^ höldnum, 
h a 1 d i n n i o. a. v. 

ig4. Några få adj, på ity inn^ in, och i synner- 
het partic. af i, konjugationens 5. klass , hafva utc«i den- 
na form ännu en annan på t, dr ^ d, (eller ^, tr , t^ 
om kånningsbokstafven är en hård konsonant), h vilka 
väl i nAånga ord begge finnas fullständiga , men hvarcf 
likväl den sista vanligt nytt jas i de ställningar , dér än-« 
delsen börjar med en vokal, ock orden följaktligea 
borde sammandragas. Man dekliÅ«rar följaktligen, t» 
e. galit galet sålunda: 
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Bfitämdt. 




Neuir. 


Ma$c: 


Fam^ 


Sittg. Nom» 




gälda 


galdl 


gälda 


A., D , G. 


\ 


gälda 


gälda 


göldu 


Pluralis, . 




göldu 


göldu 


göldum 


r 

Obtståmdu 




- 






Sing* Jfom* 




galit 


galinn 


gali» 


Acc 

* ■ » 




galit 


galinn 


galda 


Vau 




göldu 


göldum 


galinni 


Gtn, 




gal inf 


galins 


galinnar 


fluu Nom* 

1- 




galln 


galdir 


gäldar 


Acc. 




galin 


gälda 


gäldar 


Va$^ 




göldum 


göldum 


göldum 


Gen* 




galinna 


galinna 


galinna. 




TO» 


samma sätt 


: deklineras: 




nakta 1 i ^ 


• å 


nakit , 


nakinn, 


-iji noiken 


vakta, i, 


• 1 


vakit , 


vakinn , 


-in väckt 


valda , i , 


*f 


vall t, 


valinn , 


' -in vald 


Umda, i. 


'»• 


tamit; 


taminn, 


-in tSmd 


vanda, i» 


*» 


vank» 


vaninn, 


*in v€nd 


barda, i. 




barity 


barlon^ 


-in slagen 


dulda, i. 


*> 


dulit, 


dulinn , ^ 


->in dold 


skilda, i, 


a, 


skilit, 


skilinn. 


-in skild. 



Ordet galit ärookså egentligen partic. af verb gala 
(ek g e 1) förtrolla ^förhexa. I de tre atällningarne dat. 
och gen. foem. sing. , samt gen. plur. nyttjas begge for- 
merna: man sågar följaktligen också: galdri, galdrar, 
gal dra; ijiågra år det ena, i. andra det andra van- 
ligast. 

Några af dessa ord hafva åtskilt dessa former åf--» 
ven till betydelsen , t. e. k a\i t fårfruset y k a 1 1' kallt ^^ 
lagit beståmclt af odet'^ lagt lagdt. Men andra 
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ord^ softi tyckas förhålla sig på samma sått, höra verk-- 
ligen till olika verba^ och få således ingalunda hop<^ 
blandas såsom likgiltiga former ^ t. e. qyeoit af qveca 
sjunga, sägaj men qvadt af qveO ja hälsa^ kråfi^ai 
getitaf sitja utta, men sett af setja sätta ; 
hafit afhefja lyfta^ men haft afhafa hafua. 

igS. Utom dessa nu béskrifna fullståndiga adj« 
bildas en mångd genom sammansåttning påa^ och des- 
sa blif va alldeles inflexibla , t. e. gagndrepa ge^ 
nomi^diy sammeedra född af samma moder, j a f n-^ 
a 1 d r a jemndldrigj draumstola som icke drdm^ 
mer^ h e i 1 v i t a som har sitt fulla förstånd^ e i n- 
mana som är utan fåljs och betjening^ dauovona 
som ligger för döden. 

Några af dessa finnas åfven i masc. på i, t. e; 
a n v a n a död^ liftAs , åfven andra ni^ fulltioa 
fullvåxty f u 11 1 i é i (Eigla 5g. Kap. i85 s.). 

196. Praes. part. på '^andi, når de stå som adj.; 
böjas icke som några af de hittills afhandladei men 
•m dem skall ordas i det följande* 

v 

ComparatiPUSé 

197. Högre graden bildas af den första på tren^ 
ne sått med ändeisen ra i neutr. y ri i masc. och foema 
Denna åndelse fogas nenil. antingen till beståmda ioxr^ 
men i netttr. så att a behålles> eller till obestämda for- 
men i ^^stållet tör t i neutr. Teller r i masc.)^ så att 
hufvudstafvelsen förändrar vokal enligt regtorna 74 «^ 
85. Begge haf va mycken likhet med de i Svenskan öf** 
liga bildningssätten; t. a. haga--ra rri# I^iingt^ 
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198. De som bildas af beståinda formen åro fdr- 
nåmligast de^ h vilkas kånningsbokståfver utgöra en 
hård position ^ sksomfriy gn, ss^ tt^ dd^ Id^ rt o. dyl.^ 
t. e. j a f n a-r a je/7»//ar^, megna-ra ^toritare^hras* 
• a-r a hnassarey ^ é 1 1 a-r a tätare^ yi^breidd a-r a 
vidare uibredt, iddsiråcktare^ kalda*ra kallare y 
harca-ra hårdare j alla de med, vokalen a^ (endast 
de på urt undantagna), t. e, glaéa-ra, h va t a-r a 
o. dy K; samt alla de på it (för int) så väl de tveforroi- 
ga soni enformiga, t. e. h e p p i t lyckligt ^ h e p p n a- 
ra; flokit inpeckladt, fl6kna-ra; galit» gälda* 
ra, nakit) nakt a-r a o. dyL utan undantag. 

199* De som bilda comp. af den obeståmda for- 
men åro i synnerhet de^ h vilka med en diftong . fram- 
föra åndelsen fördubbla t^ t* e. hatt, haerra; mjött^ 
inj<Srra; nytt, nyrra; enstafviga orden på nt^ 
It, h vilka få nna. Ila för /zra, Ira^ t. e, v as n-n a, s a& 1- 
la; inånga på rt^ hvilka fä rra^ t. e. stört» stserra; 
dyrt, dy r-raj samt de på ur^ som hafva vokalen 
a i första stafvelsen, hvilka hår ombyta a i tfy och 
sammandragas så att det ena r bortfaller, t. e. fagurt, 
fegra; vak ur t» vekra; dock kan mati åfven såga 
T a k r a-r a, o* dyL af beståmda formen, 

3oo« Många emottaga dessa begge bildningssått ^ 
dock så att kortare formen med ljudskifte tycks tillhö* 
ra åldre språket, och långre formen på ara det nyare» 
Detta hånder med enstafviga orden som hafva till kån-*i 
ningsbokstaf en oombytlig diftong, eller r med ea 
dylik diftong framföre^.t* e. mj6tt, mjéfara; 
n^ytt^ n^ara^ dyi^t, dyrara; döckr dunkel^ 
deckra eller döckvara; djiipt, dypra eller djiip-* 
ara; åTvenså tvåstafviga orden j^kiilt (altj^ t. e« f^yii-^ 
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u 1 1 gifniildt^ g S f I a r a eller g j o f u 1 1 a, och de på 
ugt é\\^t gt öfver hufvud, t. e. h^^entugt beq^^ämt ^ 
hentugra eller iientugara o. dyl. 

aoo. Alla kou^paraliver, huru som helst de än bil- 
das, haffa: endast ett böjningssätt, antingen de stå be^ 
ståmdt eller oBesläindt ^ t* e. h a g a t* a. 
Sing. Nom. hagara bagari hagari 

A,f D*^ G. bagara hagara . hagiri 

Plur* öfverallt. hagari hagari hagari; 

Ncutra och masc. böjas fuUK^omligt lika med be^ 
stårndfa formen af posit., men foem. och plur. har öf- 
verajlt u De nyare gifva clfven masc. öfverallt *, och 
förbehålla a endast för neutrum, 

• 

På samma enkla sått deklineras alla prses. part; 
activi) når de nyttjas som adj., t, e. lifanda^ i^ lef'^ 
i/ande^ liggjanda^ i^ liggande^ standanda^ i^ std^ 
ende^ sj åanda, i, seende o. dyl. Dock nyttjas de ål 
de Nyare vanligtvis som indeclinabilia på i öfverallt, 
t. e« |>at allt sjäandi auga det alhisende ögat. 

Superlatwus. 

201. Högsta graden bildas, enligt de Gamles skrift 
sått, af den högre, genom insåttande af känningsbok- 
stäfvema sty och tillfogande af samma åndelser ^om po-, 
sitiven emotlager; men emedan det således skulle kom- 
ma r framför st^ hvilket icke uttalas, skref man van- 
ligtvis superi, med zt för (rsi)^ t. e* beståmdt: ha g- 
azta, hagazti, hagazta; obrstamdt: hagazt) hag- 
agtr, höguzt. Detta skrifsått finns äfven i de ord,' 
sam bilda compar. af den obestämda formen i posit, t. e, 

hit 



/ 
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hit n ae z t a det närmaste o. dyl. ; dock är detfa merA 
•ällsynt (jemf. 48). Men i sednare tider har det blifvit 
allmdnt att bilda superi, af pos. på samma sått som 
coinp. bildas, med åndelsen sta^ ij a i beståmda och 
st^ str, st i obestämda formen, t. e. hagast, I>7ngst* 

202. Superi, har följaktligen liksom comp. ett dub-» 
helt böjningssått , antingen af bestämda formen med bi- 
behållit a, eller af obest. formen med Ijudskifte, under- 
stundom äfven medbegge formerna. Likvål är det in- 
galunda alltid i samma ord som superi, och comparat. 
bildas på samma sått : dtn långre formen på ast emot<^ 
taga således > utom de 198. anförda, alla enstafviga 
och flerstafviga adj. på //, t. e. s se 1 a s t^ g j 5 fl a s t, 
•oh alla flerstafviga på g^» t e. h e n t u g a s t; åfven 
några enstafyiga på nt^ t. e. seina^st^ hreina-st, 
fin a-i t och andra, som icke emottaga ljudskifte, t. 
e. n^a-st, samt de som insatta i^, t e. glÖggva-st 
tydligast y dock va-st o. dyl. 

203. De som i superi, erhålla kortare formen , år o 
då endast få, i synnerhet de, som andra vokalen, lik- 
tom i Svenskan j de vigtigaste af dem åro följande: 



fått 


faerra 


fsst 


Jå, litH 


smått 


smaerrä 


sm^est 


im$n 


h&tt 


haerra 


haest 


högt 


ligt 


l«gra 


laogst 


lågt 


stört 


$taerra 


tmtt 


9ton 


långt 


leingra 


leingst 


långt 


^raungt 


l>rayngra 


I>reyngsC f ringt 


tiingt 


t^^ngra 


I>^Pgit 


tungt 


lingc • 


^ngra 


-^ngst 


ungt 


^unnt 


j^ynnni 


f>ynn8t 


tunt 


fttlll 


fyllra 


fyllsc 


fullt: 



8 
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Afvenså b e i n t ralty rät^ beinna beinst; vsent 
packert , bra^ yaenna, yaenst o. Q. 

9o4. Njigra få mottaga dessa begge former , t e^ 
h se g s t och hiegast^ d^pst och djupast, f eg* 
ur st och fagrast, megurst och magrast^ 
d-yrat och dyrast, kaerst och k ser a st; bos 
de Gamle finns åf ven å g ae z t för å g ae t a s t af 
Äg « 1 1 förträffligt^ och -1 i gs t för -1 i g a s t i alla 
adj. på ^ligt, hit virduligstaråo^^/ mycket 
fårnåmt parti, hinn mannvaenligsti maor 
en mycket lo f vande (ung) man o. dyl. Denna ur- 
gamla kortare superi, af dessa ord har bibehållits i 
Danskan, men den långre på ^ligasta^ i o/ s. v. nytt^ 
Jas nu allmånt i Islåndskan äfvensom i Svenskan. 

Att annars superi, i så många håndalser bildas an- 
norlunda ån compar. , tycks bevisa, att den iöke bör hå^ 
ledas af den, utan lika som den af posit. , samt att följakt- 
ligen det gamla skrifsåttet azt^ zt (för ast^ st) år åt- 
minstone onödigt, kanhånda åfven orått. 

fio5. Superlatiyens böjningar åro alltid, huru som 
helst daningen sker, lika Ined positivens; till ett fiall- 
ståndigt exempel skall likyål hår framställas hagast 



BtMtåmiu 


Neutr. 


Mdio. 


Fam» 


Sing* Nom* 


hagasta 


hagasti 


hagasta 


Ä., !>., Q. 


, hagtsta 


hagasta 


hugustu 


Plur. bfveralU. 


hdgustu 


högustii 


liögustu 


Obettdmit. 








Sing. Nom* 


hagatt 


kagastr 


högusc 


Au. 


hagast 


hagasfaa 


hagasta 


Dau 


högusttt 


högustum 


hagastri 


Gen. 


hagascs 


hagaits 


hagutrac 
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Plur. 


Norrié 


högnit 


^ hagastir 


hagasfat 


' 


Acc^ 


högust 


hagasta 


hagastar 




Dau 


högustum 


högus^tum 


böguttum 


' 


G«/i. 


bagastra 


hagastra 


hagastra. 



206. I anseende till böjningen afviker intet; men 
i anseende till bildningen äro några pois. som sakna grad- 
böjning, och några comparathrer och superi. 30m sakn^ 
positiv,, hvilkaman, när betydelsen är den samma, plå- 
gaf råkna tillsammans, såsom oregelritta; de betydli-^ 
gaste äro: 

€omp. 
( betra 
( sk&i 



göCa , gott 



rra 



Suptrlau 

bé2t-a 

skåst-a 



goit 



illa 5 illt ) 

Tonda, vonti 
marga **) margt 
mikla mikit 
litla lidt 

gamla gamalt 



verra vérst-a onit ♦) 



fleira 
meira 
minna 
eldra 



flest-a 
mest-a 
miQst-a 
elzt*a 



mångt 
mycket 
litet 

gammaltl 
liksom i 



Några compar. och superlativer bildas, 
Grekiskan, ur adverb, praep. och substantiver, öch fe^ 
las således posit., t. e. 



*) Det Svenska ^ämre^ tåmtt finnas - icke i Isländj 
T ftkan, utan är hämtadt ur Angloaachsiéka smmrti 
Ordet elak är på Isländska regelbundet, lakt^ 
la kr, lök, «omp. laka ra, i, superi, la kr 
a st- a, Dock hojrs posit. sällan här. a 

^^y Detta ord nyttjas icke gexna be^tämdt i sing. , mao 
hin, l>au mörgu de många i plor. är ganfka 
allmänt. 
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fl 



nerCr (norClaegr) nyrcra 
austr (austlaegt) eysira 
ittér (suélasgr) sy^ra 

▼estr (vcftlaegr) ve»tra 
fraiÉ (gl. adj. f r a m r) freinra 

N ( «ptra 
.ptt (o: aur, «y/«r) j ^^^^^^ 

ytra 

innra 

efra 

nec?ra 

lecra 

siCara 

fyrra 

heldra 



lät 

inn. 

of 

nior 

fiér 

fiiö 

for 

hcldr 

•jaldan 

upp 

nasiri 
gh fjarri 
Jr. fj«fri 



(yfir) 
(o: /öru/) 
(fyrir) 



norCast 
au«tast 
syCst 
vestast 
fre mit 
epst 
aptasC 
•fzt 
innst 
efst 

necst , 
secst 
BiOast 
fyxBt 



norr 

östtr 
söder 
vesur 
fram 

tillhaU 

ut 

i> 

öfver 

ned 

förnämare 

sent 

förs 

httydUgarit 



(ni^Ägr) 
(fjarl»gr) 



« ' 



helzt 

ajaldnara sjaldnast snilani 
ypparsc ypperst 
xuest jiära 
firrit ) ^ 



Einn ensam felas comp. och får iauperL joinA*» 
• t4i endaste helst definit 

ao^. Adjectiva, aom icke ^mottaga bestårada for* 
men^ erhålla också ingen gradböjning, t. e. nog (ty 
msegt, noegrV n»g, conp* naegara superi naegast 
år ett annat örd)^ allt o. fl. Åfvenså de på a, i, 
med undantag af det aednare npptagna ordet ringa, 
rihgar^y ringast. Prass. part act på anda (andi) 
enu4|aga' ocksk al<fa*ig; gradböjning. Praeten part. pass. 
eifiålladen såUan; om «' icke de gå alldeles öfver till 
a(^«, t,e^^Ac\ithekant^ handt^^eoktsiTa, f>ecktast. 

aoS. De ord, som^icke emottaga gradböjoing ger 
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llom åndelser , men hvilka» begrepp likväl tillåta eom- 
paration^ uttrycka den med adr. meir (meira), mest 
i uppstigande graderna; i nedstigande graderna nyttjas 
minna, minst eller s i o r s i z t; dock förekom- 
ina dessa omskrifningar sållan. Den förmindskande com— 
parativen , i synnerhet om den år förbunden med ne* 
gation^ uttryckes med ö framföre vanliga formen; t. e« 
ecki ofegra icke mindre vackert. 

5209. De ad v. som nogare beståmma adjectivernas gra* 
der, åro förhåmligast dessa: vid posit» nyttjas velo: bra^ 
dugtig, men icke för mycket, t. e. vel beitt 5ra varmt, 
vel mikit 6ra s^or^; harCla, naesta, mjök svo svara 
till Sv. ganska, mycket j t. e. hardla litit ganska 
litety noesta mikit ganska mycket, mjök svo goör 
mycket god; h e 1 d r o; val mycket^ litet for mycket; 
t. e. h e 1 d r b e i t r val het , heldr.mikill väl 
stor; of Jör mycket 9 t. e. of kaldr för mycket 
kall', heldrtil, heizti, mikils til of o: allt^ 
för mycket; t. e. heldr tilsnemma alltför bitti-* 
da. Vid coinpar. nyttjas: jafn o: något (mer), t. •• 
{>etta er jafn betra detta är (verkligen) något 
bättre] m i k 1 u o: mycket (multo) , t. e, miklu feg ra 
mycket skönare (neutr.); och andra dylika dat. afpron* 
eller adj. ecki öllu betr o: icke stort bättre; långt 
u m o: långt , t. e. långtum eldra långt (myc-^ 
ket)', äldre. Vid superi, sattas beståmningsorden i ge- 
nit.; det vanligaste år allra^ i* e. allra stasrst 
allra störst; åfven einna (a: unorum), t. e. einna 
mest allra förnämligast ', samt einn hinn mes ti 
dier einhverrsåmesti en af de största. 
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y. H a p. 
Om Pronomina. 



öio. L/énna ordklass indelas här som i andra språk) 
den har mycken likhet dels med substant dels med adj., 
men också mycket eget. 

311. De personella pron. åro des^: 

l:Sta ptrson» ^.dta ptrson» 

Sing. Kom. ek I>u 

Acc. mik I>ik 

Vat» mér I>ér 

Gen. min I>in 



Duah Plan 

Nom* vio vér 

Acc. Qckr oss 

Dau ockr oss 

Cen. oc\zT vor 

^:dj€ pirson* 

Mase. Fam. Comm» 

Sing. Nom. .**f,» u > sj^ 
Acc. sik 

^ Dar. sér 



Du al. 

yckr 
yckr 
yckar 



Plnr. 

J>ér 

y^r 

y^r 
yOar 



4. 'de person. 
Masc. F(zm* 

hann hfin 

hann håna 

honum henni 
hans hennar* 



Gen* sin 

Dual. hafva endast de två första personerna; 
dock nyttjas denna duah numera vanligen som plur. 
och den gamla plnr. endast i högtidlig atyl; Ver vid 
Kungars namn i Kanslistyl , t. e. Ver Fri^rekr 
8 j Otti Fi Fredrik den sjette. t>ér som höfligfaets- 
tilltal^ liksom Fr. Fous echX.Sie, t. e. må ek spyrja 
y é r /dr jag fråga Er (Herren, min Herre , Fröken, 
Frun o. s, v*). I gamla dagar sade man nåstan utan 
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slcilnad ek och ver om sig éjelf, |>ii och J>ér till 
Kungar och Furstar. 

212. Den tredje personen blifver i plur. som i 
9ing.^ endast att den felas nom.; den felas egentligen 
också i sing. nominatlven, och är efter vanliga bruket 
fullkomligt öfverensståmn;iande med Lat. se^ aibi^ sui\ 
alltså reciprok, men den tycks ursprnngligtvis hafva va- 
rit personell, liksom Gr. o^, g, U^ åy och härstamma 
af den nomlnativ, så, sii, som numera tjenar till att 
supplera det ofullsfändiga demonstr. J) a t. Detta slu- 
tes af dess öfverensstämmelse med de begge förre per- 
sonerna; samt deraf, att s a ^ sii hos de Gamla ofta 
finnas nyttjade som personella pron., t. e. hos Sturle- 
son: il>vi lioi var m se r cin undarliga fögur, 
s ii n e f n d i s t Y r s a o; bland det fulh var en jlic^ 
}ia (mö) af beundransi^ärd fägringj hon kallade sig 
Yrsa.' Afvensom af de germanlska språken, der nom. 
fcem. har bibehållits som pron, pers, ända tills nu^ så- 
som: T. sie^ Höll. zfy Eng. she» Dessutom,» fast det- 
ta ord i de obliqve casus icke har fuUkomligen lika 
vidsträckt bruk som det motsvarande! Grekiskan, finns 
det dock ofta i korta satser, der en annan person är 
subject, endast tredje personen är det i hela perioden;' 
t. e. (i en af Biskop Vidalins predikningar): Trautt 

rinn at låta af |)eim glaep, sem håna 
ecki veithvörja verkan hefir haft i ser, eor 
hvat sik hefir tildregit atdrygja hann oi «S(>d/- 
ligen lär någon hunna cijlägga en last j otn han ic- 
ke känner hvilka x^erkhingdr den haft pd honom (sig)^ 
0ttér huad som bragt honom (sig) till att begå den 
(honom). Här äro två hufvudord, om det Wrra, som 
ir trct^ pér9. (neml. mannen) nytt}aa det pron« som 
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jag kallat 3, pers.; om det andra, som är fjerde piprs. 
(ncml. lasten) nyttjas det som jag gifvit namn af fjer- 
de persons pron. Man kan nemligen, utom de vanliga 
tre personerna, ånnu tdnka sig en fjerde, t.e.fian slog 
horton j men omöjligen flera, om icke man bildar en 
ny elliptisk eller fullstindig sats med conjunctibn, hvar- 
igenom riian v<ll får flera ord , men icke flera gramma- 
tikaliska personer; denna fjerde person betecknas ur- 
sprungligen med hann^ Jiun, Men emedan man icko 
heller utan conjunction kan hafva två subjekter i sam- 
ma sats, blir i nom. föga skilnad på tredje och fjerde; 
orden sci och hann nyttjas derföre hos de äldste nä- 
stan likgiltigt i nom. Sedermera blef hann vanligt- 
Tis tredje personen, i nom. och , när en annan person 
är subjekt, äfven i de obliqve casus , men när den 
tredje är subjekt betecknar detta ord ännu alltid fjer- 
de personen; sa deremot blef i nom. artikel, 'men i de 
andra casus fortfor det att beteckna tredje person, när 
den tillika är subjekt i hela sammanhanget; med andra 
iord, det blef reciprocum. År denna åsigt riktig , så har 
S äldsta tider intet af dessa ord varit recipr., utan alla 
personella Uksom i Engelskan, h varemot man åtskilt fy- 
ra personer i synnerhet i de obl, casus. Alla casus 
och formqr, som felas sd och hann , suppleras af \at 
hvarom snart skall ordas. 

31 5. Det gamla recipr. var deremot ordet sjålft, 
fjålfr, sjålf, hvilket nyttjas vid alla personer, lik- 
som det Eng. self i myself^ yoursehes o. dyl.; det 
böjes som ett regelbundet adj., dock endast obestämdt, 
21 4. Possessha bildas af alla tre första per$on^r-^ 
na derigeaom , att man gör alla genit. till adject. ocl^ 
deklinerar dem såsom adj., dock endast obestäljldt^ de 
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blifva följaktligen dessa: m i 1 1 (för mmt)\ ockart, 
Y o rt (vårt), I>itt, yckart, yCart (y^vart), sitt, 
hvilket äfven nyttjas om subj, år plur, emedan sin , 
h vara f det år danadt, är bädegep. sing. och plur,; mitt, . 
{>itt, sitt antaga / för i, så ofta enkelt » följer ef- , 
ter; deras öfriga egenheter inliåmtas låttast af ett par 
exempel. 

Fctm. Neutr, 
sin ockart 
sina ockart 
sinni ockru 
sinnar ockars 



Smg. 


Neutr. 


Masc, 


Nom, 


sitt 


sinn 


Acc. 


sitt 


sinn 


Dat. 


sinu 


sinum 


Gen. 


sins 


sins 


Pluralis. 




Nonu 


sin 


sin IT 


Acc. 


sin 


sina 


Dat. 


sitium 


sinum 


Gen. 


sinna 


sinna 




mitt 


mitt 




|»it t 


au 



MasCm 


Fam. 


ockar 


ock ur 


ockarn 


ockra 


ockrum 


ockarri 


ockars 


ockarrai 


ockrir 


ockrar 


ockra 


öckrar 


ockrum 


ockrum 


ockarra 


ockarra 



sinar ockur 
sinar ockur ^ 
sinum ockrum 
sinna ockafra 
Sälunda böjas äfven: 

vört vårt (fleras) 
yckart edert (Begges) 
yOart edert (fleras). 
För ockart, yckart finns åfven ockat, yckat 
Numera nyttja Isländarne för dessa trenne pöss. ock- 
art, yckart, yéart endast gen. af de person, ock-- 
ar, yckar, yéari alla casus. Af hann, hun 
gifves intet poss.; man nyttjar här endast gen. hans, 
b e n n a r och i FL ^ e i r r a (af ^ a t). 

2i5. Såsom possessivum till s j ål ft kan deremot 
anses eigit, ciginn, eigin egen, hvilket endast i 
nom/ och acc. sing. antager dessa ändelser, men i alla 
andrå cas. sing. och plur. beståmdt och obestimdt blif- 
'ter Utan skilflad eigifu 
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ai6, Dentonstratwerna VvinxidL äfven som de fö- 
regående förenas med subst; de äro förnämligast: 
I>a't dety som saknar masc. och foem., men som vanligt- 
Tis suppleras med s å, s ii den , |>etta, f>e8si det^ 
to, denna; hit t, hinn, hin dei^ den andra, hvil— 
ket ock, i synnerhet hos de Gamle, nyttjas som definit. 
artikel; aamt, samr, söm eller i beståmda formen, 
8om nu år brukhgare sa ma, i, a det, den samma j 
»likt, slikr, slik och I>vilikt, f>vilikr, I>vilik 
dylih^ samt fessligt, svoddan sådant^ sådan. 

917. Af dessa hafva t> a t och f> e 1 1 a mycket 
eget i sina böjningar : 
Sing* Ntutr. Masc. Fam. Neutr. 

su f>etta 
f>i I>etra 
f>6irri I>essu 
l^eirrar f>eS8a 



JVom. 


{>at 


sä 


Acc. 


{>at 


l^ann 


Vat. 


|>vi 


{>eim 


Gen. 


{>e88 


{»ess 


Pluralis* 




N9m* 


I>au 


I>cir 


Acc0 


|}au 


*i>i 


Dau 


^eim 


f)eim 


Gin* 


{>eirra 


I>eirr 



Mas€. 


Fosm. 


f^essi 


fiessi 


f>enna 


f>e8sa 


f>e8sum 


f>essari 


l^essa 


I>essarac 


I>essir 


|>es8ar 


f>es8a 


f>e8sar 


{>e6sum 


|>essum 


f>es8ara 


|>es8ani; 



{)sr |>e8si 
{>aer f^essi 
f>eim j^essum 
{>eirra f>€irra fsessara f>es8ara 
Att sdj sii icke egentligen höra till f>at år re^ 
dan anmårkt, att detta ord ursprungligtvis har yarit 
fullständigt, ^ynes af T. das, der ^ die, åfven i Lettiska 
språkstamraen år det fuUståndigt. Detta ord nyttjas 
numera som bestämd artikel framför adj. S j å år en 
föråldrad form, som år communis geoeris. 

Partikeln ar na plägar tillfogas detta ord i alla 
gtåUningar, för att uttrycka det Svenska: det der, det 
här a) dock säger man i stället för ^at ar na bellre 
a é f> a r n a, och i stället för så a r n a ofta s v a r n a. 
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För {»essari, f>e8sarar finnes hos de Gam- 
le ofta |>essi, I>es$ar, hvilket öfverensstämmcr me- 
ra med Anglosachsiskan. 

H i 1 1 böjes som sitt, endast att det aldrig emot- 
tager accent, man säger följaktligen s hinu^ hins pl. 
hin^ hinum^ hinna o« s. y. Se äfven 171, 

Samt eller s a m a går som regelbundet adj. Af- 
yanså slikt, |>Yilikt, j^essligt, dock endast o- 
bestämdt* Svoddan (soddan) år indeklinabelt^ och 
tillhör egentligen nyare språket. 

318. Utom dessa nyttjas äfven hann, hun un^ 
derstundom yid nomina propria såsom artikel^ t. e. 
hännSigurér, hunRagnhildr; äfvenså vid 
djurs (håstars, hundars o. s. v.) nomin^ propria, men 
åfven detta tycks tillhöra nyare språket och dagliga talet 

sig. Relativa och interrogatwa åro till en del 
samma ord, såsom: hvort (hvårt) hvilket ^ hvart och 
ettj när frågan Ir om två saker eller personer; hyert 
(hvort), när man talar om flera; h vi lik t hurudant. 
Hvort får i acc. masc. h y o r n (för hvoran} och 
hyert insätter 7, der ändeisen börjar med en yokal 
sålunda : 

Sing. Neutr, Masc. Fam. 
Nom. hvort^ hvorr hvor 
Acc. hvort • hvorn hvora 
Det. hvoru hvorum hvorri 
Gen, hvors 
Pluralis. 
Nom. hvor . 
Acc. hvor 



hvors bvorrar hyers 



Neutr» 


Masc. 


Fcem» 


hverc 


hverr 


hver 


hvert 


hverjan 


hverja 


hverju 


hverjum 


hverri 


hyers 


' hvers 


hverrar 


hver 


hverir 


hverjar 


hver 


hverja 


hverjaf 



hvorir hvorar hver 

hvora hvorar hver 
Dat* hvorupi hvorum hvorum hverjum hyerjum bverjutn 
Gan. hvorra hvorra hvorra hverra hverra hverra. 
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Utom detta h v e r t, som nyttjas vid siibstantiva, hade 
ntan i äldsta språket i singularis en annan form som 
nyttjades absoluta, neml. livat neutr. och hver com- 
tnun.^ h vilket böjes sålunda: 

Sing. Neutn Comm. 

Nom. hvat hver (hvar ?) 

Acc. hvat hvern 

Dau hvi hveim 

Gen» hvess hvess 

analogt med f> a t och med T. ipas , tper^ meti håraf 
förekommer i vanliga språket endast hvat hi^ad ab- 
soluta, och hvern både absoluta och vid substantiva 
i stålset h v e r j a n ^ som år alldeles föråldradt. 

• 220. Till hvort, hvert och hvat fogas helzt 
eller sem helzt för att uttrycka det Sv. ehuad 
eho eller Jwilkei som helst. Afvenledes tillfogas 

annat, såsom: h v or t-a nn at o: c/i^/ ena det 

andra (D. hinanden), h V e r t eller hvat-atin at 
o: hvarandra {D. hverandre). Sitt sattes framföre; 
sitthvort, sitthvert, sitthvat hvärt eller 
hi^ar sitt: de skiljas vanligtvis åt, men alltid sattes 67*// för- 
ut) svarande till subjektet ,t e. {>eir lita sinni 
hverja att de se hvar till sin sida. 

Af dessa ord bildas ock flera egentliga samman- 
sättningar, såsom : hvort -tveggja begge delar 
{utrumqve)y som har en dubbel deklinering^ första de- 
len obestämdt, sista delen bestämd t, t. e. i pU hvor- 
tveggju, hvorir-tveggju, hvorar-tveggju 
o. 8. v. i alla casus; nu säges dock vanligt hvoru- 
t v e g g j u , afvenledes a n n a t-h vört ettdera (alter-- 
titrun\)^ hvars begge delar äfven deklineras på vanligt 
•ätt. Hvorugt (hvorigt) intetdera (neutr u^) t hvil- 
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ket bdjes som ett obeståmdt adj. Sérhvert, sérhvat 
Äf^ar;^, deklinerar sista delen som vanligt. Hvert-eitt, 
h va t- e it t huart och ett deklinerar begge delarne. 
Surathvert, sumthvat något , ett eller annat 
(Eng. åomewhat^^ åfvenså dock undantages masc. sing. 
jB^m är sumbverr. Eitthvert, eitthvat d. 
B, på i^Tyska etwas)y deremot endast sista delen, med 
undantag af nom. och acc. neutr. sing. , det får alliså i 
masc. éinhverr, pl. einhver, einhverir, ein- 
h v e r j a r. 

931. FiSljande partiklar äro dock endast relativa: 
ier (gl. es) eller e o, år indeklinabelt och tillkånnagif- 
yer åfven vid adverb, som bemårka tid, ställe o. s. v. 
relativa begreppet, t. e. {> å e r Jd när (qvum)y |> a r 
je r der som (jubi), J) a r e o emedan (quoniam). I för- 
bindelse med J> a t uttrycker det vårt hvilkety t, e. hos 
JSturleson: Fjölnir var sonYngvifreys, f>es8 
/BxJSviar hafa blotat leingi sioan oxFjålner 
par en son till Yngvefreyj hpilken St^ensiarne länge 
sfter dyrléide. S e m som är egentligen en jemföran- 
jde konjunction, men nyttjas på samma sätt af de Ny- 
^.e^ Afven h ^ n n nyttjas såsom relät. , t. e. (i Up- 

penbarelseb. 2a. 17.) hverrhannl>yrstir, så 
komil og hverr hann vill, så meotaki vatn 

^ifsins gefins! 

223. Frågpartiklar ärof h v e r s u huru, h ve (hv3) 

och i synjoerhet hos de* Nyare h v a t (hvao), t. e. 

hversu ^amaU mai^r er tu7 hur gammal dr 

du? hven.^r kemr hann? när kommer han? 

hvai^ k.ostaéi ^aO mikio huru mycket kostade 

det? Hyjft^a svarar till det Svenska hpad får^ t. e. 

hva^a maér«r {)aé h\^ad dr det for enl De 
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Cxamle sade vanligtvis h v a t manna? eller h v a t (a f ) 
mönnum? och af detta hvat af år måhända det 
nyare h v a o a bild ad t. 

225. De så kallade pronomina indefinita åro ut- 
om de (99o«) redan anförda^ som bildas af hvovt^ 
bvert, hvat, förnåmbgast dessa: annat det ena ^ 
det andra, annat {alterum^ secundum, aliud\ hvilket 
böjeS| öfverensståoimande med ordet galit^ sålunda: 
Sing. Neutn 
Nom. annat 
Acc» annat 
Dat. öCru 
Gen. annars 
Pluralis. 
Nom. önnur 
Acc. önnut 
Dau öcrum 
Gm. annarra 

Det har samma form fastän artikeln tillfogas, t. e. det 
andra hit annat (D. det andet), men når frågan 
är om två nyttjas ingen artikel, i. e. het annar Ve, 
annar Vilir den ena het f^e , den andra Viler 
(Fllje). N o c k u t (nockurt) något går som ockartf 
«umt, sumr^sum somliga^ som ett obest. adj« 

224. Eitt, einn, ein^ ett^ ndgoty ensamt (un^^ 
umy singulumy solunij qpeddam) deklineras som s i 1 1^ 
åfven i plur. når det fogas till subst. pliu*, t e* e i n 
6 k 33 r i en sax, einir skör ett par skor , e i n a r 
buxur ett par byxor '^ det deklineras åfven beståmdt 
i synnerhet i betydelsen af ensamt^ t«e. f>at eina 
endast det (id solumj. Nei tt intet böjes likaså, dock 
endast obeståmdtj det nyttjas blott i förbindelse med 



Mate. 
annar 
annan 
öCrum 

annars 

aOrir 
aora 
ÖCrum 
annarra 



Fam. 

önnur 

aQra 

annarri 

annarrar 

aOrar' 
aCrar 
ÖCrum 
annarra. 



■f» 
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en annan negation ) t. e. ecki så ek neitt inté^ sdg 
jag något {någonting). Ett annat nekande derivatum 
af eitt är, ecki (för eitt-gi)'^ det bdjes sålunda: 



Sin g, Neutr. 


Macs. 


Fam^ 


Nom. ecki 


eingi 


eingi 


Ac0. ecki 


eingan 


einga 


Dat. eingu 


eingum 


eingri 


Gen. elnskis 


einskia 


eingrar 


fluralis. 






N^m. eingi 


einglt 


eingar 


Acc. eingi 


einga 


eingar 


JDat.' eingum 


eingum 


eingum 


Gen^ fingra 


eingra 


eingra. 



Ordet är sammansatt af eitt och den nekande ändel-» 
sen "giy kij kanhända den samma som d^n^ h varmed 
hvorugt är bildadt* Man finner äfven i dat. neutr. 
einu-gi och igen. eingi s^ einkis; orsaken till 
e i n s k i s är att man satt begge delarne i gen. (alltså 
eins^gis). I de ställningar^ der ändeisen icke innehål- 
ler i, finner man äfven au för ei, t. e. axingu, aung- 
u m^ a u n g r i o. s. v. ; äfven i masc. plur. a u n g v i r, 
a u n g v a o. s. v. Efter en gammal ortografi stcrifs 
äfven eng för eing och dng för aur^ i alla händel- 
ser. I $ednare språket har slutligen detta ord blifvit 
Xndradt till e c k e r t, e i n g i n n,' e i n g i n och i neutr. 
plur. e i n g i n ^ de öfriga ändelser hafva alla bibehål- 
lit sin gatnla skepnad. 

225. M a n n g i ingen (T. Niemand^ Lat. nemo) 
n3rttjas endast i poesi och heter i nom. acc» m ann g i, 
gen. mannskis; det förekommer knappast i nägoj^ 
annan ställning. 

226. Till des&a obestämda räkneord^ som d# äf- 
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ten, kallas, tycks ännu höra: allt, allr, oll, allfy 
all^ hvilket deklineras obestämdt; och nog, nögr, nog 
nog äfvenså. Man kunde äfven anföra här ra a r g t , 
fått, hvarom redan är taladt, ^ 

227. Obestämda personen man har i Isländskan 
intet eget ord; den betecknas 1) ofta med 3. pers. sing» 
äF verba utan något pron. , t. e, ok heyroi fat 
8 i Q a n och det hårde (aporde) man sedan. 2) Ofta 
äfven med m e nn i plur likasom vi säga folk eller de^ 
t. e. er menn toku at drecka o: när man (de) 
började dricka. 5) Understundom i sednare tiderock- 
så med m a c r i sing. 

Det impersonella det uttryckes äfven här med {> a t, 
äfven om verbum står i plur., t, ^. J)at eru margir, 
sam o: det äro mänga ^ som o. s. y. Dock är det 
kanhända än rättare att säga: {)eir eru margin 
Några skrifva ock far er, f>areru men detta tycks 
Tara en danism (D. der er). 

928. Numer alia eller de egenthga bestämda räk-* 
neorden äro här som i andra språk förnämligast car- 
dinalia och ordinaIia\ de öf verskådas kanske lättast 
när de ställas bredvid bvarandra. sålunda: 

Cardinalia. Ordinalia. 

eitt, einn, ein fyrsta, i^ a 

tvö, tveir^ tvaer annat, annar, Önauf 

Ifrju, I)rir, J>rjår I>riéia, éi, éja 

fjögur, fj6rir, fjörar fjotOa^ i, a 

fimm fimta 

sex sétta (sjötta) 



Sjö (sjau) sjounda (sjaunda) 

itu ätta C&Uunda) 



d{u 
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niu 

tiu 

ellifu 

tolf 

f>renåQ 

fjört&n 

fimtin 

sext&a 

i.aptjin (»eytjin) 

åtjån 

nitjåa 

tuttugu 

tuttugu ok eitt (o* 8. y.) 

f>rjåtiu 

fjörutiu 

fimtiu 

sexliu 

sjotiu 

åctatiu 

niutiu 

hundraO (tiu tiu) 

hundraO ok tiu (eUifutiu) 

tvö hunOruO (o. s. v.) 



niunda 

tiunda 

ellefta 

tölftft 

f>re(t&nda 

fjortånda 

fimt&nda 

sextånda 

sautjånda (ieytj&uda) 

ätjinda 

nitjånda 

tuttugasta 

luttugasta ok fyrsta 

|>ritugasta 

fertugasta 

fimtugasta 

sextugasts 

sjötugaata 

åttatugasta 

nitugasta 

huQdraOasfa 

LundraOastaok tiunda 

tvö hundraCasta 

|)iisundasta. 



]|>u8und 

I stället fdr sautjän finns åfyen sjautjdn, och* för 
{> r j a t i u o. följ. |>rjåtigir och I> r j å t i g i, o. s. t. 

asg. De fyra första deklineras; om eitt år redan 
taladtj med t tö har b as o i begge mycken likhet , 
dock emedan hvart och ett af dem har sina egenheter, 
skola de hår alla fullståndigt firamstållas. 



\ 



\ 
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Nom. ivö* tvcir tvxt baeci bårir bå*ar 

Aec. tvö tv o Qvå) tvgr bgCl bå pa b åOar 

Dör. iveim båcum 

Gen. tveggja beggja 

Nom* f>rju frir J)rjår fjögur fjorir fjorar 

jIcc. ^riu l>rj d ^ ^jår ij«>gur fjor a fjörar 

Dtff. j)rim fjorum 

För t veim och {> ri m (^ rem) finns äfven offa tveimr, 
J? r i m r (eller |)rimur o: tribui») , man skrifver- ock 
{) r e m r. 

De följande intill h u n d r n o äro invarlable; öfver 
hundra deklineras de på ett dubbelt sätt. Stå de ab- 
solute (utan subst.) deklineras både räkneordet, sorn be- 
atämmer hur många hundrade eller tusen det menas, 
och sjelfya dessa ord hundrac, {)U8un?,t. e, 
eitt hundraö er oflitit ett hundra är för Ii" 
tet ^ einu hundraOi, eins hundrac s, tvö 
bundruO) tveira hundruoum, tveggja hund- 
rada o. 8. v. Men stå de i förbindeLse med sub- 
atant) sä deklineras endast det egentliga räkneordet, 
h\ilket rättar sig efter subst. och hundrad, pusund 
blifver oförändradt i nom. sing. eller plur. om subst* 
är plur., t. e, ecki faer maor stora jöro fyrir 
tvö hundrué dali o: för 200 R:dr far man in-' 
gen stor bondgård ^ af {)remr hundruo dölum 
veror räntan tolf dalirååri af 5oo R:dr 
}>i^er räntan 12 R:dr omåret^ pat er fjögra hun« 
druo (eller {>usund) dala virci det år éoo 
(4ooo) R:dr pärdt. 

,0 sSo. Våra förfäder räknade ofta efter ^tora hun^^ 
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'draden (i sso) , på Isländska ä 1 6 r t elléf t é 1 f r ce 1 1 
hundraO^ moUait, 3fud hundraden (loo)^på Is* 
ländska »mått eller t i r aö 1 1 ; i första fallet ttyitj^dö 
man tiutiu f6ir JOo och ellifu titt f(5t* no, till 
hvilka jag likväl icke har träffat några ordinalia* Med 
|) ii 8 u n d förhåller det »ig på satniria sått 1 afseetide 
på böjningen år hundra^, som redan atimårkt, ett re* 
gelbundet netitr., {>usund åfvenså, dock förekornmer 
det hos de Gamte ofta som foem.^ t e. tvöét ^u^un^ 
dir manna; nu år det åtminstone vid subdt. alttid 
lieutr.^ t. e* Hann gaftvö |>usurtd daU fy,*l ^ 
tat. Dylika substantiva årö Uven par (plur. j> ö t) 
ett par^ i \x g t ett antat af tie^ tyl ft ett antal af 
/o//, skockr looöö, m i 11 i 6 II åj[* också i sednara 
tider upptagetj meo till de följande hafva Islåiidarna 
åter bildat egna uttryck^ nemUgen t v i m i 11 i 6 n i//* 
tion^ |)rimilliön ititUon^ fj^rmilllöd q^ä^ 
drillion* , ' 

öSi* Af ordioalia år fyr sta egenthgen bestämda 
formen af adj. fy rra^ fyrst, utan positiv* (se $o6*) 
^/i/za^årredan omtaladt SJ25. ptéja insätter j öfyer*- 
allt, går annars som ett regelbundet bestämdt adjech 
Alla följande gå som adj* i beståmiia forniea* 

ö3s. Ordinalia under tjug€ bildas af cardirialia så- 
lunda, ^tt oa [ta) fogas till dem, soni slutas på eit koa- 
sohant, undig ndi till dem på en vokal ^ åtta och 
e 1 1 e f t a göra intet undantag härifrån , ty å 1 1 a , e 1- 
lifu tyckas 1 äldsta tider icke hafva haft nIgort vo- 
kal i slutet, enligt, 1\ ackt^ eilf^ samt hvad det sista 
angår sjeHva h\. ordet tötf och T. zwålf. 

De öfver tjuge bildas alla på asta, och det ick« 
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vi åe motsyarande cardinalia, utan af t^mporalia på 
iugtj tugr^ tug. 

333. Temporalia hafva Islåndarne af flera slag^ 
t. e. af irétt komma: einncett (mäsc. einncettr) ^/z 
natt gammal j |)rinaett o. dyl. Man säger åfven 
naetrgamalt^ och af vetur i^intery dr, veturgam- 
4kl t årsgammalt f tvaevett, roasc. t.veevetr, {>révett; 
mian det Ar endast af få numeralia man kan bilda dy* 
lika; allmånt år deremot med gen. plur. af cardin. och 
subst. att uttrycka dessa förhållanden; t e. tveggja, 
i> rigg ja-n åtta; fjögra-, fimm-, sex-vetra, tveg- 
gja-atqvaeOa-orO ti^åatafingä ordj |>riggja-]^ura- 
lunga- naglar tretums spikar^ fjögra-blaoa-form 
qvart^ åtta-, t61f-, sextan-blaca-form, oktav y 
duodesj sedes. t^ rigg ja-ra a nna-n ef n d trium* 
i^iratf tiu^mann a-ne f nd Decemi^irat o. m. fl. Af 
t)uge och de följande bildas egna adj. som nyttjas bå* 
de om ålder, mått o. s. v.^ liksom de Lat på ^arium\ 
^essa åro :tvftugt,tvitugr, tvitug tjuge år 
gammalt^ tjuge famnar långt o. s. t. (Lat. vicenari-^ 
um)\ |>rftugt, fertugt, fimtugt, sextugt 
och sjötugt De högre bildas på -rået t, *rasé>r, 
raeS, t. e. åttrsett octogenarium , nirsett^ tv- 
r ee 1 1 o« s. v. 

234. Adverhia som uttrycka det Svenska gdng^ 
Jiar fomapråket endast två, nemligen t t i s v a r ti^d 
gånger, |> ris var tre gånger^ alla andra uttrycker 
man med ordet ainn (o: gång, resa) i dat. t. e. einu 
sinni en gång ^ f jorum sfinnum^ fi mm sinn-* 
um o. 8. v. Man säger åfven tveim sinnum^ f>rim 
sinnum, eller tvisvarsinnum, f>ri svars in n- 
am^ hvilket sista dock år tautologiskt. Första gån- 
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I 

gen o. dyl. tillk£nnagifya IsUndarne raed tamma ord 
i acc. 9ing. och artik« h i t> bvilkea dock ibland utelem- 
naa, t. e. (hitj fyrsta^ annat, |>rioja sinn. 
I stallet för 3 i n n nyttjas ock skipfi: (hit) fyrsta 
s k i p t i o. 8. v. 9 och för hit sattes ofta praep. /, t^ 
e. i fjoroa sinn eller s k i p t i o. s. v. 

336. Disirihutipa gifvas endast af de fyra första, 
t. e. ei tt) e in n/y ein {singulum) y hvilket i denna 
betydelse får i acc. niasc« einan, tvennt, |>rennt, 
{ e r n t (masc. tvennr, {irennr, fern). Häraf 
bildas subst, e i n i n g enhet , enighet^ {»renning 
trehet, trefaldighet, treenighet, (liksom Lat. trinitas). 
Annars nyttja IslAndarne i stallet för distrib. trenne 
uttryck^ antingen att upprepa cardinaha med ok imeU 
kn, t. e. tveir ok tveir, J>rirok|>rir, fimm 
ok fimm o. s. v., eller att satta cardinalia i dat. och 
tillfoga ordet saman, i. e. sex, tiu^ hundru^umi 
{>iisundum saman, hvilket ungefårli^gen svarar 
emot det Sv. hundratals o. dyl. 

236. Multiplicatiper bildas på -falt^ faldr^ foldj 
t. e. einfalt enlelt^ tvöfalt dubbelt^ f>refalty 

, fyrfält (i)orfalt), fimmfalt^ hi;i nd ra $f a It o. 
8. v. Al dessa bildas åter verba på --falda, t e, tvö- 
f a 1 d a fördubbla t |>refalda, fe r fa Ida (fjörfalda), 
f i m m f alda, fiiargfalda multiplieera o. s. t. 

237. Af ordinalia mellan tre och tfilf bildas sub- 
st^ntiva, so|n tillkånnagifva hur stor del; dessa årox 
^Tio)\iXigTentred}edely fjoroungr, fimtungr, sett-* 
lingi* (sjöttiingr), sjöund^ åttiingr, niund, tiund^ 
och télftiingr^ ty af ellefta skuUe det blifva för 
långt j i stället för det af tpå eller annat f bildas af 
hälft, hUfr^hålf ordet helmingr (heUmgrX 
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Af desia komma åter verba, som bemärka att dela i så 
många lika stora delar, eller uttaga en dylik del, t. e, 
h e 1 m i n g a halfvera^ f> r i c j ii n g a dela i tre^ t iun- 
d a gifv^ tionde af. Några af dessa ord hafva dock 
j sednare språket, liksom fjerding ^ dtting o. dyl. på 
fc^sta landet, fått en inskränkt betydelse; man härader- 
f Are bildat nya <5ubst, med partr, som fogas till ordi- 
nalia, så att bepi»e orden dekliiteras hvart på sitt sått, 
t. e. e i n n ^. r i o j i p a r t r ^/i tredjedel^ ek helt 
einum {^ricjaparti jag behåll en tredjedel^ 
håna féck tYo{)ricjuparta han fiok tvd tre^ 
djedefar. Afven^å fjorcipartr, fim ti partr, 
eUeftipar tr^ tuttagastipartr, hundra é- 
a 8 1 i p a r t r o. s, v. Af dessa kunna inga verba bil- 
das, men man såger i stallet: attviskipta, ^ri^ 
• kiptUi f jårakipta, fimmakipta o, s« v. 



■X 4 



8, RAR 
Om Verbcu 

a38, Ue Isländska terba hafva äfven som de Gre- 
kiska, Latinska, Srenska och Danska tvenne former ^ 
nctivum och passtYum, och i hvardera de vanliga fyra 
inodi; indicat, conjunct, impcrat och infinitivus; men 
^ndast två tempora kunna hår uttryckas ge^om höj- 
ning af orden, nemligen prees, och impertj dock nytt* 
jaa prees, äfveu ofta aom futur* lika|sora i Angtbsachsi- 
•kc^ och andra språk. De éfriga tempora omskrifvaft 
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med hjelpverba «om i Svenskan. I de tre först anför- 
da modi åtskiljas numeri och personer; dock tillfogas 
vanligtTisde personella pron., ennedan skilnaden mellaa 
personerna i synnerhet i passiTum icke 6fverallt år be«- 
atåmd och tydlig. Participierna åro, som vanligt, prses, 
part. activi, som ork ofta har betydelsen af futur. part» 
pass. samt. prseter. part. passr, hvars neutrum i obe-» 
ståmda formen alltid tiHika dr supinum; af detta supin. 
kan, dfvensom af det Svenska, genom en ny passivån- 
delse bildas ett supinum passivnm; hvilker c^ock van- 
ligtvis endast förekommer i neutrum^ sållan i de andra 
genera och casus såsom fullständigt participium. 

aSg. Infinit. innehåller alltid verbets ursprungliga 
vokal, och tycks derföre rättast att nämna verba der- 
efter; emedlertid synes tydligare, fast icke fullkom- 
ligen säkert, af i. pers., till hvilkpn conjngation orden 
höra, och detta är utan tvifvel orsaken hvarföre Björn 
Haldorsson i sin Ordbok alltid anför dem under denna 
form. Af de andra tempora äro praes. och imperf. . 
indic. samt» praet. partic. eller supinum de vigtigaste, 
emedan alla öfriga af dem kunna härledas» 

240. Verbemas böjningssätt hafva i alla Gothiska 
språken mycken öfverensstämmelse; den indelning der- 
före, som i ett af dessa språk är den riktiga, blifver 
det äfven i alla de andra. . Allra tydligast röjer den 
aig dock i Isländskan , emedan detta språk öfver huf- 
vud tycks närmast den gemensamma källan. Man upp- 
täcker sålunda st raxt i praes. ind. en skilnad, som de- 
lar alla verba i tvä hufvuidsakliga flockar^ af h vilka den 
^na sluter sig i pra^. alltid på en konsonant, den an-* 
dra vanligtvis på en vokal; den ena blifver i imperf. 
alltid eqstafvig med förändrad vokal^ den andra alltid . 
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flerstafvig, och behåller esotnoftdst sin vokal oför- 
Andrad ; den ena slutar sig i sup» och prset. part. 
pass. på ity inn^ in^ den andra på f^ cfr, d^ som så- 
ledes i alla grundtempora firo skilda från hvarandra. 
Den sednare svarar emot de såkallad» ^$rha puruy i 
Grekiskan och i, 2. 4. konj. i Latinen, den förre emot 
verha impura i Grekiskan och 3,. konjugation i Lat^ 
Moesogothiskan och Anglosachsiskan hafva samma huf- 
Yud-indelning af samma verba; åfvenså de nyare Ger- 
maniska språken: Tyska och Hollåndska^ ehuru Adel- 
ung råknade alla perba impura för afyikande, men de 
äro åtminstone i Isländskan nåstan lika regelbundna som 
i;erha pura^ fast de följa helt skiljaktiga reglor. Lik- 
väl äro här^ som i nomina, desåkallade pura enklare; 
impura konstigare och svårare till böjningssätt, och 
detta har måhända gifvit anledning till, att man ansett 
dem såsom regelbundna. 

1. Enklare huf\fudflocken. 
a4i. Dessa två hufvudflockar indelas åter i flera 
klasser efter imperfectum : den första flocken har nemL 
i imperf. antingen a%i eller éi (di^ ti) utan vokalföp- 
ändring, eller %i (di , ti) med ljudskifte i förra stat- 
velsen; den delas således i tre klasser, af hvilka den 
första har vokalen a, som synes tydlig i 1. pers. i im- 
perf. och imperat; den andra. har vokalen i, som äf- 
ven i första person framkommer tydligt, fast den i im- 
perf. genom sammandragning blifvit bortkastad; den tre- 
dje har ingen vokal i första person, men tycks ursprung-- 
ligen hafva haft u, emedan denna ändelse i många fall 
blifvit bortkastad i fomspråket, t. e. i foem. sing. och i 
neutr. plur. der u tycks gifvit anledning till vokalän- 
dringen, som sedan bibehållits^ fastän det bortföll; den- 
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na tredje klassen uttnårker sig ock genom ljudskifte i 
imperfectum; för öfrigt flr böjningen i alla tre nåstan 
fullkomligt densamma, och endast bildningen skiljaktig. 
De råknas sålunda med råtta till en enda konjugation^ 
fast Baden, Botin, Sjöborg o. fl. i nyare språken anta- 
ga klasserna af denna hufvudflock för sårskildta kon-7 
jugationer, men dem af den konstigare för en enda^ 
eller för oregelbundna, ett fel som år gemensamt för 
nåstan alla syd- och öst- europeiska språkens gramm. 
Skilnaden i de karakteristiska tempora öfverskådas låt- 
XtL%X genom jemförelse: 

fTéa. ind* imperf, $uf* injln» 

1. kL ek älska elska^i älskat elska an hhka 
a* ... ek renni lendi rent renna låta rinna 

3* •» ék cem tamdi < '"^^ > ten) ja att tdmjai' 

.. JtamdaS ^ ^ 

24^, OfverensstSmmelsen med Anglosachsiskan ock 

McBSogochiskan ochde öfriga gamla germanitka sprSkea 

är Ögonskenlig, ehuru skiljaktig ordning de olika fä^fat-^ 

tarne än antagit; de svara emot hvarandra på följande sätt: 

Jsl. Anglo%* Mcuog* 

1. fpjalla -aOi i. spellian -ode 3. spillon -oda tala 
%, hafa -öi (2) habban, hsfde 1. haban -aida hafva 
3. ssekja, sökti 3* sécan, söhte 9. sokjan -ida $Öka., 
I Grekiskan svara häremot verba pSi aa^ ta^ ou^ i Li|<> 
tinert 1. 4. och 8. kon jugationen , sålunda: 

Ish Latin* 

2. ek böra» bbraci i« (fora -o) fora vi 
a» mikdreymi-r, dreymdi 4. dormi-o dormivi 

i* ek I>egi, t^tgCi a. tace-o tacui. , 

I Lettiska språken är samma indelning uppenbarligen den 

enda rätta; kanhända äfven i de slavonska och finnska. 

e4S« Till exempel på alla tre regelbundna klasser 



\ 
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af enklare hufvudflocken skola hir uppställas kalla^ 
b r e n n a bränna, t e 1 j a {räkna). 

1. Klass. 52 Klass. 
Activum. 



5. Klass» 



Jndicaiivut» 
Pras* Sing, 



I 

a 

3- 



brenni 
brennir 
brennir 
brennum 

brennio 
brenna 



ek kalla 
f>u iallar 
bann kallar 
Plufm I. vér köllum 
2* |)ér kalli^ 
3* |>eir kalla 
Zrnperf. Sing. 1. ek kallaCi (a) ''brendi (a) 

%. I>u kallaioir brendir 
3. hann kaUaci , brendi 
]^tun 1. vér kölluCum brendum 
%• |>ér kölluCuO breaduo 
3* |>eir kölluCu brendu 

Conjuncthus. 
JPrmi. Sing.i.ek kalli 

a. f>u kallir 
3. hann kalli 
Plur, x.vér köllum 
2%t>ér kalliO 
3. |>eir kalli 
Jmperf. Sing. l.eY kallaCi 

t. t>u kaliaoir 
3. hann kallaCi 
1; vér kölluOum 
a«I>ér köllu^uéi 
3* f>eir köllu^u 
kalla. (^) 
at kalla 
kalland! 
kallat 



Imftrau 
Jnfiniu 
Participt 
Sup. 



brenni 

brennir 

brenni 

brennum 

brennio 

brenni 

brendi 

brendir 

brendi 

brendum 

brendaO 

brenda 

brenn-(du) 

brenna 

brennandi 

brent 



tel 

telr 

telr 

teljum 

teh^ 

telja 

taldi fa) 

taldir 

taldi 

töldum 

töldtt^ 

töldu 

teli 
telir 
teli 
teljum 
teli6 
teli 
teldi 
teldir 
teldi 
teldum 
teldu$ 
teldtt 
tel -(du) 
telja 

teljandi* 
talit 
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r 


1. Klass, 


2, Klass. 


3. Klass. 


lndica$i7u$. 


Passhuntm 


4 


Prms. Sing^ 


kallast 


brennist 


telst 




kallast 

1 


brennist 


telst 


■ 


kallast 


brennist 


telst 


Plun 


köllumst 


brennumst s 


teljumsc 




kallizt 


brennUt 


tellzt • 


* 


kallast 


brennast 


teljast 


imptrf, Sing; 


kalladist 


brendist 


taldist 




kallaffUt 


breodist 


tatdist 




kallaeist 


brendist 


taldist 


Plur, 


köUuCumst 




brendumst 


töldumst 




kölluouzt , 


brenduzt 


tölduzt 


* 


källuOust 


brendust 


tdldust 


Conjuncthus. 








Pr<es. Sing, 


kallist 


brennist 


telist 


\ 


kallist 


brennist 


telist 




kal Ii (t , 


brennist 


telist 


Plur. 


köUumit 


brennumst 


teljumst 




kallizt 


brennizt 


teiizt 




kallist 


brennist 


telist 


Imperf> Sing. 


kalladist 


brendist 


teldist 




kallaOist 


brendist 


teldist 




kalladist 


breAdist 


teldist 


PUr. 


kölluöumsC 


brendumst 


teldumst 




köUué^uzt 


brenduzt 


telduzt 




köUuéust 


brendust 


teldust 


Jmperau 


kalta&tu 


brenstu 


telstu 


InJiniU 


kallast 


brennast 


feljast 


Particip. 


(kallaaCist) 


(brennandisl 


t) (teljandisr) 


SuA. pass^ 


kallazt 


brenzt 


Ulizté 
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Farsta Klassen. 

a44. Denna klass år bland alla den talrikaste och 
enklaste; man har endast att iakttaga det vanliga ljud- 
skiftet med a, der detta fdrekomtner. Supinum pä a^ 
år neutr. af part pass., hvilket deklineras regelrätt så 
vål obest kallat, kallaér, köJluo, som beståmdt 
kallaéa^ kallaé^i^ kallaéa, men sup. pass. kallazt 
iallats af denna klassen finns endast i neutr. Flera 
exempel till öfning åro: 

letla 'émna tofna somna 
kosta kosta syndga syrtda 
kasta kasta tiCka hruka 
hota hota blakta ve/ra 

hljoOa skrika vernda beskydda 
sauma sy hugsa tänka 

safna samla sagla såga^ sagla, 
sanna icvisa lakra rinna sakta: 



|>j6na tjena 

njösna speja 

herja härja 

skoOa skåda 

tala tala 

hata hata 

baka haka' 

rita skrifia 



Andra Klassen. 

345. Åfven denna klass år enkel och regelbunden^ 
utan ljudskifte, och till alla sina böjningar lik den förg- 
äta j h varifrån den •ndast skiljer sig dermed , att den i 
aing. prses. har vokalen i^ att den i praeterit ingen vo- 
kal har framfdre åndelsen, och i imperativ, slutas på 
kånning^bokstafven sjelf. Åfven den innehåller många 
ord nåstan alla med veka vokaler i hufvudstafvelsen^ 
och till större delen deriverade af sttbst. eller adj. De^ 
hvilkas kinningsbokstaf, år en hård konsonant eller «^ 
antaga t för d i praeterita; de med $ erhålla dd, och 
de med g eller h efter en vek vokal insatta } der ån-» 
delsen börjar med vokal; men de med g eller h efter 
o insatta v i samma händelse^ t e. 
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-Il 



-1 



k 
ti 

k 



deyfa -i, 

9efa •! , 

erfa 

Isra 

gera •! 

kemba-i, di 

fCeypa *i, ti 

gapa •!, ti 

kippa -i) kiptl 

léysa •!, ti 

xnissa -i, mist! 

pryöa -i, pr^^ddi pry^a 

reita -i» tti rtta 

hitta -tti tti hitta 



döfva 

öfva 

ärfva 

lära 

göra 

iämma 

gapa 
rycka 
lösa 
mista 



vagja 

vigja 

byggja 

hryggja 

syrgja 

keingja 

leingja 

fyigi» 

veikja 



-g». 

-s». 

-gi, 

•gg'. 

-gg>» 

-g>. 

•gi, 

■g», 
-g», 
•ki. 



goi locka 
gOi «Aona 
gCi viga 
bygOi bygga 

gci btdröfva 

■*■• t.^ • 
totja 

hänga 

förlänga 

följa 

försvaga 

känna 

märka 

tänka 

ställa i Uder 

stänka. 



gél 

g§i 
kti 



ckti 
kti 
kti 
kti 



f^eckja -ckiy 

merkja -ki 1 

f>eiQkja-ki, 

fylkja -ki , 
birta -ti ti uppenbara siöckv^^ckvi^ ckti 

Alla de som hafva k^nningsbokståfyerna g/, fl, gn, fn^ 
erhålla i imperf. d,t.e. s i g 1 a segla s j g 1 1, d i g 1 d i; 
6 1 e f n a stämma st e f n i , s t e f n d i; ef la stärka, 
försiårhay h e fu a hamnas 9 n e f n a nämna , r i g n a 
regna o. dyl. , men de som hafra j9/2 , kn elle^ dyl., höra 
till första klassen j äfyen de med kåaningsbokstafven/n 
erhålla c/, t-^e»: dreyma drömma^ mik dreymdi jag 
drömde^ s k e m m a skämma bort s k e m d i. De som 
hafva t med en konsonant framföre^ erhålla intet nytt 
t eller d i imperf.^ t. e. vaenta i^änta vsenti^ yelta 
stfelpa velti, festa Jästa fes ti, lypt a lyfta 
lypti, hyilket i alla dessa Afven år 1. pers. prses» 

För dem som faafya rö> Id^ nd, /, II, n, nn, till 
kånningsbokstafy tycks omöjligt att gifya någon saker re-* 
gel^ emedan några antaga d, andra t, några begge de- 
larne, dock tycks d vanligare lios de Gamle, t (dt) 
hos de Nyare ^ t. e^ 



g 

le 



iroa 



C girdti 
( lehdii 



liaela 
maela 



hsldi 
roaBlti 
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omgjorda 

landa 
berömma 



fe I la fel di /aZ/ä 
stilla stilti stilla 
syna synd i ma 
raena raenti plundra 
kenna kendi undtrviga 
n en na nenti gitta^ 



saga 

s46. Enstafviga orden på d tillfoga i proes. i, jm- 
perE ti, sup. $?, t. e. at spå spä, ek spåi, spåéi, 
hefi spåé, äfvenså strå strö, må nöta^ gå akta på 
o. dyl. Dock finns stundom prees. utan i, t. e. hann 
försmår ell. forsmåir hart fårsmdr. 

247. Några af vika i imperf. conj., der de förändra 
vokalen; andra i supjn., som de bilda efter fÖrsta klas- 
sen på at (acj, dessa sakna partia pag«.; de flesta af- 
vika i begge afseenden tillika, några på annat sått 
De vigtigaste af dessa äro; 



Infint 
vaka 
fläka 
hafa 



fras. 

vaki 

flaki 

hefi 

nas 



J>vo(I)vå)l)vae 

Ij4 



impf. 

vakti 

flakti 

haféi 

nåci 

I>voOi 



(ske 

vara 

I^ora 

{>ola 

löra 

una 

duga 

triia 

véU 



ljaB(lé)lé^i 
skeor skeoi 



cpnj. 

vekti 

ilekci 

heféi 
naefi 

f V3B0i 

léé^i 
skedi 



vari 

I)ori 

I^oli 

töri 

uni 

dugi 

triii 

väll 



varOi ell. varaoi 
J>orOi I>yrCi 



I>oldi 

töröi 
undi 

ducöi 

trtici 

véiti 



i>yldi 

t6réi 
yndi 

dygci 

tryOi 
vélti 



tupl 

vakit 

flakic 

haft 

nåo 

I>vegit 

\ét 

skeO 

varat 

lierat 

{>olaC 

törat 

unat 

dugat 

truat 

vélat 



vaka 

gapa^ spricié 

häfva 

nå 

tvätta 
låna 
ske) 
vara 
törat 
Jåla 

Ufva (svagt) 
vara nöjd 
vara nog 
tro 
tvika 
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Af dessa har vaka tyeformigt part. pass*^ nemL y a kina 
och yaktr; ske^ som tillhör nyare språket, och år 
impers. , har åf yen i praes. sker; vara att varna går 
regelbundet , efter i. klassen; duga a// (fz/^a, åfvenså; 
för t r y o i skrifs och hörs åf yen t r y o i , som är me- 
ra regélrått ttien ganska sållsynt ; t r ii a d r trogen^ 
réttriiadr rättrogen nyttjas såsom adj.; af vela 
£nns partic. pass. yél^r och af lifa. Ii finn hos 
Skalderna. y 

^Alla de som i praes. ind. förändra vokal ^ återfå i 
plur. in (initiyens vokal, som likväl i i. person ändras på 
nytt, om den vore a, t. e, ^ 

Sing. 1- hefi ns veld 

a. hefir naer veldr 

3. hefir naer vel$Ir 

Plur»^l^ hufum* nåum völdum 

tm bafiO ^ ** nåiO - valdio 

3. hafa nå valda. 

Drt samma äger rum i alla verba af de följande kläs-- 
serna så väl regelbundna som afvikande. 

Tredje klassen. 

!f48. Denna klass åtskiljer sig derigenom, att deo 
år utan slutvok^l iprses., och ändrar hufvudvokalen i 
imperf.; efter denna vokalen h#r den en enkel, sällan 
dubbel konsonant, aldrig positio till känningsbokstaf; 
första stafvelsen har ock vanligtvis en enkel vokal; 
praet. part pass. år som oftast tveformig (194), t. e. 
bestämdt hit tålda, hinn taldi, hin tålda, obe-r 
stämdt talit, talinn, talin. Imperf. får endast t der 
känningsbokstaf ven är i, /?, t, annars d eller p efter 
de vanliga reglorna. Flera exempel åro: 



/■ 
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ber ja 

dveija 

velja 

vcnja 

lemja 

leggja 

vekja 

fekja 

qvecja 

fileCja 

hvetja 

krefja 

glcpja 

fpyrja 

hylja 

st y nja 

rymja 

tyggja 

lykja 
ryOja 
flytja 

{»ysj» 

l^ja 



ber 

dv^I 

vel 

ren 

lem 

»egg 
vek 

|>ek 

qveo 

gle§ 

hvet 

kief 

glep 

spyr 

hyl 

styn 

rym 

tygs 

lyk 
ryO 
flyt 
f»y« 

1^ 



barOi 
dvaldi 

väldi 

▼andl 

lamdi 

lagOi 

vakti 

f>akti 

qvaddi 

gladdi 

hvatti 

krafoi 

glapti 

spuroi 
huldl 

stundi 

Tumdl 

tugci 

lukti 

ruddi 

flatti 

{>usti 

iiiéi 



beröi 

dveldi 

veldi 

vcndi 

lemdi 

legOi 

vekti 

t>ekti 

qveddi 

gleddi 

hvet t i 

krefoi 

glepti 

épyioi 

hyldi 

styndi 

rymdi 

tyg^I 

lykti 
ryddi 
flytti 
tysti 



bar i t 

dvalit 

valic 

vanit 

lamic 



9lå 

dröja 
välja 
vänja 
prygla 



lagt (lagit) lägga 



vaklt 

J>akit 

qvadt 

gladt 

hvatt 

krafit 

glapit 

spurt 

hulit 

stunie 

Tumt 

tuggit 

lukt 

rudt 

flute 

pust 



väcka 

täcka 

taga ajskid 

glada 

uppmuntra 

kräfva 

föra ylhe 

frdga 

hölja 

iucka 

skria y ryta 

lycka igei» 
födja 
féra 
rusa fram 



luo (liiit) hamra» 



Åfvensä f H j a fly hos de Nyare, men hos de Gamle 
utan Ijudskifte , imperf. f 1 ^ é i , part. f 1 -^ i t Några 
åro tveforroiga i infinit. och praes. fi r e y j a eller |> rå 
längta y heyja eller hå lemna {en batalj) y eeja ellep 
å beta , t ae j a eller t å plocka (ull). Imperf. blifver 
raaligtvia |)råoi o. a. v. 

d4g. Följande fyra föråndra ick^ vokalen : 

setja 
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•e«J4 


•et 


•etti 


, atttt 


sett' 


»Utta 


selja 


sel 


•eiat 


•eiai 


selt 


»ålja 


•kil ja 


skU 


'•kildt 


skildi 


skilit 


»kiljä 


vilja 


vil 


vildt 


vildi 


viljat 


ttiljai 



I>ec sista (it dessutom i t. och 3» pers. prfts* bot (hs 
Gamla vill (for W/r), hos de Nyare Vill i a/ och 
vill i 5. pers. Fclir infio« vilja finns ock vildtt« 

Afvikande äro dessa fem» sdoi i priM« tyckas hd. 
tå till a:dra klassen t 



tykja 

yrkja 

s«kja 
tt^gja 
^egja 



tyki 

# 

yrki 

•aeki 
segt 
tegi 



i>ottt 

orti 

(yrktl 

sdtti 

•agci 

|)agéi 



|«tti 

yrt i 

yrktl 

ss^ttt 

teg^i 

I)#g^i 



lött 
ort 

yrkt) 

sött 

<agt 

t>agat 



tycka 
dikta * 

4yrka 

åöka 
åäga 
tiga 



De Nyare säga äfven |>ökti, orkti» sdktt^ 
f> SS k t i o* •• v^ J>e g j a fSf i imperaf. 1> e g 1 ! tig/ 

sBo^é Orden med r, « till kånningshokstaf blifva hos 
de tlyare lika i alla 3 pers. siiig. praes<j hos de Gam-^ 
le nyttjades ofta rr, ss i 2}.. och dtpers.^ t e* ek spyr^ 
j^ii spyrr, hunn spyrr^o. dyl 

25 1. Följande af vika åfven i praes. der de blifva en«» 
fltafvigH och likft imperf* af a:dni konjugaticMien: 



unna 

kunna 

fnuna 

munu 
mutadu 

skulu 

akyldu 



|atin 
( unni 



I 



känn 
marl 
mun 
mån 



unnl ynnl^ untit 

unti ynti 

kun.ni kynni 

mundi myndi 

) ,. ) mundi 

> mundi ) j. 

V ( inyndi 



kunnat 
munat 



utma 
thka^ ' 

kommfi ihåg 



(Jelas) månde 



skal skyldi skyidl (fetas) skola 
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|>urfa 

eiga 

mega 

knega 

kni 

vita 



^arf 

kn& 
veit 



f>UTf<i 

itti 

ID&Cti 

knåtti 

kn&Oi 

viisi 



pyrfti fiurft lehöfva 

mtii &tc äga 

maetti tnktt förmå 

kDStti (knått) . 

(knå§) *"""• 

visst viUt vetaé 



Af skulu finna ock i prdai. conj. ak yl i hos de gam- 
le skalderna. Som partic. pass. kunna anses adj. kunnt^ 
kun nr, kunn bekanty skylt, skyld r, skyld pligHgt 
ocks& akylit, skylinn, skyll n, samt vitat^ yita^r^ 
vituo bestamdi knega och k nå iro endast poetiska 
uttryck. 

Dessa ord böjas i praes; sålunda: 



Sing» 1* känn 


skal 


& 


Teit • 


%. kannt 


skak 


&tt 


veizl 


3. känn 


akal 


i 


▼eit 


Plur. 1* kunnuiu 


skulum 


•igum 


Tirum 


t* kunnio 


flkuluO 


eiguO 


vitié 


3* kunna 


skulu 


eigu 


vita 




•• 

Af vensa böjas 


• 
» 




ana 


f>arf 


mfc 




man- 


mun 


lcn& 




X>£ Nyare nyttja dock nästan allmänt ändelserna it, a 1 


d» och 3» pers. plui 


:• af' alla dessa 


• 

• 


^ 


353* Änilu afvika följande pä 


L ett eget 


säte * 


ttda jxi^ 


heri 


niiit 


gnida 


an tia snf 


sneri 


snuic 


vända 


xöa raa 


reri' 


röic 


ro 


gröa gr» 


greri 


gröit 


gro* 


aoa fl» 


seri 


söic 


så, strö ut. 



Det sista år föråldradt och upplöst i tvenne andra prd^ 
aeoil. s o a förstrå regelbundet efter i. klassen och s å 
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(a regelrätt som spå och de andra enstafviga orden af 
S2:dra klassen. 

Konstigare hufmä/tocl^n. 

st 55. Denna flocken slutas alttid på en kpnsonaint i 
1. pers. praes. ind., i imperat öeh i iniperf*j^ men i 
imperf. förändras derjemte vokalen^ och efter detta ljud- 
skifte indelas den åtei^ i mindre klasser. Af dylika 
klasser har man vanligtvis antagit fem^ nii&a redigare 
och rättare tycks det vara att antaga seX) af hvilkade 
tre behålla samma vokal i sitig. och ptur» imperfecti; de 
andra erhålla nytt ljudskifte i plun imperf., de förre 
hafva vanligtvis samma vokal i supin. som i infinit.; 
de seduare alltid en från infinit. skiljaktig. 

Dessa sex . klassers beskaffenhet i hufvudtempora 
öf verskådas af följande: 

1. spinna spinn spann pl. spunnum spynni spunnit spinna 
t. drepa ditp dräp *- dxipum drtepi drepit döda 
3. bita bit beit «- bitum biu bitit bita 
4.l&ta \mt lét *- létum léii låtit låta 
5. brjöta br^t braut - brutum bry ti brotlt bryta 
é.grafa gref gröf -*grpfum grseft grafit gräfva^ 

De åtskilja sig endast i bildningen af tempora^ i 
sjelfva böjnigen äro de alldeles lika och tyc&^s sålunda 
icke med rätta kunna antagas att utgöra mer åd en 
enda konjugation. 

a 54. Denna indelning svarai* noga till den» som 
^ven i de Grermaniska spriken ät den rätta, faSt olika 
författare framställt den- olika. I min Anglosachsiska 
spraklära har jag följt den samma , men Zahn t sin 
upplaga af tJlfilas och Adelung i sin Tyska Spraklära 
af vika nägot litet härifråm 
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I 

I 

•JsL Anglas. Zåhn. Adelung. 

'%, bind I. bin<le 4- binda) 

2. gef «. gife 3. giba ) 

3. grip J. gripO , . 

4. laet 4* l«te J ^ *^ 

$. fl^g 5- buge 5* biuga 

6. gref '6. grafe s. graba 

lEburu dessa verba svara till de så kallade impura i Gre- 
Iciskan och 3* konj.. i Latinen^ instämma de dock pl 
ISpgt nära icke så noga med dessa språk som förra huf- 
vudflocken; orsaken är, att andra huf vudflocken i Gothi. 
ska^spraken icke som i de Thrakiska indelas efter kännings- 
bokstafven, utan efter fötrsta stafvelsens vokal» h varom man 
lätt kan öfvertyga sig, när man jemför t, e. kjösa att 
välja med blåsa att blåsa : 

at kjösa kys kaus kusu kysi kosit 

at blisa* blaes blés blésu blési blåsit 

de hafva samma känningsbokstaf, men danas ickedess 
n)indre alldeles olika. Jemför man deremot kjösa med 
b r i o t a, och b 1 & s a med I & t a; då ser man att de bil- 
das alldeles lika» fastänf dehafva helt skiljaktiga kännings* 
bokstäfver; emedan de bafva gemensam vokal i huf- 
vudstafvelsen* Denna vokal behöfver likväl icke att 
varH alldeles den samma; t. e» fl ju g a fiyga^ luta o. 
dyl. gå fullkomligen som kjosa; »let ar af detta skäl, 
att imperfecti vokal synes säkrare än infinitiv! till att 
derpå grunda indelningen. Men i Latinen äger sällan 
nSgot ljudskifte rum, der kommer också icke hufvud^ 
stafvelsens vokal utan endast känningsboksrafven i be- 
traktande; t. e. l(tdo gar som /i/do» och p}audo\ veho som 
iraho^ lingo $om jungo o. 8. v. D/erföre kan icke indelnin» 
gen här stämma öfverens , fast mångfaldiga af sjelfva 
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iirden äro ée sainina-i bida språken; f. •• a la ähre^ 
eta tdére^ vada padere^ ek btr /er*o, o. fl* 

255. KoiMtiggre hufvudflockén föråndr^r åfven i 
sing. priaes. vokalen^ neml. a, o tilt^; ä, 6 XJX[ ce'^ lij 
jii^ fö Yill 7; iiz^ till ey, och det i alla båndelser; de 
öfriga sjelfljuden e, i, ei o, r. v. b ti f va alltid oförån* 
drade. Denna yokalåndring åger Tum i alla 3. pers* 
i sing.) icke, som i de Germaniska språken endast i 9. 
och 3. per*. ; man finner bår således ingalunda med si- 
kerfaet verbernas egentliga hufvudrokal i 1. pera., utan 
måste söka den i infinit (se a5g). De, hvilkas kån- 
ningsbokstaf år r^ n och 5^ fördubbla detta i s:dra och 
3:dje pers. hos de Gamle , men åro lika i alla 3 pers. 
hos de Nyare (25o), Ofta finnas de dock åfven med bifo- 
gadt O, d eller t i 2:dra personen^ t* e. a t jausa ösa 
praes. ek eys, 'I>u ey.st eller eyss, hann eys 
eller eyas. I plur. kommer alltid den ursprungliga 
vokalen tillbaka^ h vilken dock åter, om den vore m^ 
i 1. pers. förbytes i Oy förmedelst åndelsen um. På 
allt detta finnas åfven i enklare hufvudflocken exem^* 
pel i de afvikanda verba (so ^47). 

, ^56. Till exempel på alla dessa regelbundna klas*- 
ser af konstigare hufvudflocken y skola hår uppstållas : 
brenna brinna ^ g©f« gif^<^* gripa gripa, lata 
Idta^ (v josk frysa^ fara resa. 
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1. Klass. 9. Klass. 
Jndieativu%* Activttm. 



Pras. Sing. i* brenn 

9* brennr 
3. brennr 
Plur. I. bKennum 
2* bienniO 
3. brenna 

tmptrj, Sing. %• brann 
. • t. brannt 

3. brann 
Ptum. brunnum 
t* brunnuu 
3* brunnu 

Conjunciivus* 

Prasm Sing.i, brenni 

%. brenn ir 

3. brenni 
Plur* !• brennum 

ft. brenniO 

j. brenni 

Jmfirf. Sing. i. brynni 

t. brynnir 

3. brynni , 

Plur 1. brynnum 

u brynnuo 
3. brynnu 

, Jmpira9. 9« brenn^du 
JnfniU 
Pari. . fras* 
Sup. é€U 
Sup. päss» 



brenna 

brennandi 

brunnit 



gef 

gefr 

gefr 

gefum 

gefio 

gefa 

gaf 

gaft 

gaf 

gifum 

gifuO 

gåfu 

gefi 
gefir 

gefi 

gefum 

gefi§ 

gefi 

gaefi 

g«fir 

g«fi 

gkfum 

gaefuo 

gåBfu 

gef-öu 

gefa 

gefandi 

gefit 

gefizt 



3. Klass. 

gripr 
gripr 
gripum 
gripiO 

. gripa 
greip 

greipt 

grejp 

gripum 

gripuO 
gripu 

gripl 

griplf 

gripi 
gripum 

gripiéf 

gripi 

gripi 

g" pir 

gripi 

gripum 

gripuO 
gripu 

grip- tu 

gripa 

gripandi 

gripit 

gtipi«t 
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r 


4* Klass. 


5. J0a>«. 


G; jDo. 


Inåicåtiyui. 




Activum.. 


1 s 


Prm^^ Sing^ 


laet 


fijs 


fer 




laeU 


f r j«.t 


f«r.5 


;* * 


letr 


fr^i 


fer 


Plur. 


]&tum 


frjdsum ■ 


forum 


, 


]iiit 


fijisio 


faiio 


, 


I&ta 


frjös» 


fara 


Hmptrf. Sing. 


lét 


fraus 


föt 


\ > 


léct 


fraust 

4k 


fört 


v 


lét 


fraus 


för 


Plur. 


létum 


fruffum 


forum 


■ 


UiJS 


frusuO 


förué 




létu 


frusu 


fötu 


Conjunetivus* 




1 




Fras* Sing. 


i&ti 


frjosi 


fari 

1 




litu 


frjosir 


farir 




l4ti 


frjosi 


fari 


Plun 


]&(uin 


frjdsum 


förurÄ 




Uiié 


frjö^IO 


fario 




lid 


frjosi 


fari 


Imfirf^ Sing. 


léd 


frysi 


fvri 


♦ 


' létir 


frygir 


faerir 




léd 


fryfi 


fasri 


Plar. 


létum 


frysuin 


faerum 




létué 


fryguS 


fapruO 


\ 


Ulu 


frysu 


faeru 


Imftrau 


lit-ttt 

t 


f rjös-tu 


far-OU 


Infinlu 


lita 


frjösa 


fara 


Part. proi. 


. litandi 


frjösandi 


farandi 


Sup* QCt. 


litit 


firesit 


'farit 


Sup. pa8S^ 


litist 


' </«/a») 


&rlat 
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Passivam bildas hår som- i enklare bufvudflocken af 
activ. genom tillfogande af st, framför hviiket r bort- 
faller, men o, t^ som äfven bortfalla ,, ersattas ' med z 
för ^1 t. e. gripst ofrerallt i entafet g r i p u m s t, 
gripizt^ gripast i flertalet, la^zt i entalet låt* 
umst. Våtizty lå'tast i flertalet o. s. v.; men mån- 
ga af detsa^ som äro neiitra^ emottaga intet passivum, 
ta e. e k b r e n n, ek f r ^ s, o. dyl. 

Första klassen 
257* har åfven till följe af konsonanterna några 
små variationer 9 som synes af följande exempels 
xennä renn rann runnuin rynni runnit rinna 

unnum ynni 
undum yndi 

hrundum bryndi hrundit ttörta ntd 
fundum fyndi fundit fnna 



Vinn» vinn 
vinda vind 
hrinda brind 
finna ftnn 
drecka dreck drack 
stinga sting suck 



vann 
vatt 
brått 
fann 



unnit vtnna 
undit hlsta 



druckit dricka 
stungit stickja 



druckum drycki 
stunguro siyngi 
springa spring sprack sprungum spryngi sprungit spncila 
skella skell skall skullum (skylli skoHit) smälla 

svall suUum sylli 

vall ullum ylli 

svalt sultum sylti 

valt ultum ylti 

galt guldum gyldi 

skalf skulfum skylft 

svalg (sulgum) sylgi 

I>varr ({)urrum) I>yrrt 

yarO urouna yrOi 

v ... 

snerta (snert) sn art (snurtum ^ spyrti) 

hverfa bvcrf . hvarf hvurfum hvyrfi 

« 

verpa verp varp urpum yrpi 



svella svell 

vella vell 

svelta svelt 

velta velt 

gjalda geld 

skj&lfa $Mt 

fvelgja svelg 

J>verra {>verr 

verCa verO 



sollit 


svälla 


ollit 


kota 


solcic 


smälta 


oltit 


. välta 


golclit 


betala 


skolfic 


häfva 


svolgit 


svälja 


f orrit 


afiaga 


orOit 


hlifva 


snoriit 


vidröra^ 


borfit 


JSrsvinna 


orgit 


varfa 
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bjarga berg barg (burgom) byrgi horgU hergm 
bresu brest brast bruitum bryiti brosiit (rista 
flepps ilepp ilapp sluppum ilyppt sloppii slippa 
delta dett dait duiium dyiit dotiit - falla 
spretu fprett ipratt ipruirum tpryttl sprottU . ipriita. 
De som hafra n nårmast tiU 
mp. u, de öfriga o. 

Regelnatt p bortfaller 1 
■t)indora^ isynnerhet om ea 
egentligen afvikande finnas g 
fi$T T^Id) vald och i sup. 
och imperf. conj. har det 
a nerta finns måbånda endi 
ket ock Björn Haldorson anj 

egentligen pr^es. af ett annat vert^. som £år i imperf. 

snar ti och går efter iista hufvudfiockens 3:dra klass. 

Andra hlatsen 

358. år icke sä talrik; flera exempel äro: 
qveSa qveS qvao qvicum qv3>oi qveoii 
bäouit) bKoi beOit 



biJi» 


biS- 


, b.* 


g«« 


8« 


P' 


sitja 


•it 


■at 


le» 


lei 


1» 


troéz 


.r4 


trao 


Icotna 


ten 


qvam 


sofa 


■ef 


mt 


drepa 


drep 


dräp 


<ela 


rek 


lak 



g»" 

s»ti 



gei.t 
sedt 
lesil 



btdja 

titia 
läsa 



■&tuin 

läsum Ivsi 

ukcam tPEoi tfodit träda pi 

qv&mum qvasmi komtc iomma 

svåfum BV£fi lofit ' to/ca 

dräpum drepi drepit drSpt 
rikum iski rekit drifva» 
Några antaga ä redan i sing. imperfecti, eller af-, 
vika pä annat sått, dessa äro i syimerbeti 
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tta 


et 


it-um 


«ti 


•ih 


äti 


v*g» 


Teg 


vig^um 


TTIgi 


yegit 


iäii 


'ig8J« 


ligs 


lig-um 


tagi 


Ugit 


liSS' 


Uggf, 


.t'U 


( fål-um 
liitU tam 


I>«g' 


tegi. 


tmotlägi 


•ii 


>ér 


•i-um 


ni 


rii 


fe. 



I stället Sör.tr&t, trä^u sflgei ou TRnligt tröé, 
tr6$u enligt 6:te klass, och för q ram, qvämu, qTsemi 
I u , k ae m i. De med kånningsbok- 
ranligtris detta i uttal och skrift ur 
inner siledes ofta tä-u, |)å-u> Tii-a 
TO eller efter 6:te kl. v6-«, rég-u. 
la klass hör åfren hjelpTerbum rera' 
:er i prseseQtia ; det böjes sålunda: 
Conjunet, JmftraU 
»i veri 

tiz (sétö) ver-tu (verir} 
»é veri . 

■éum Terum 

seuS veito 

s^u Vera 

vgnrl Injinitivu» 



JPrtu. Sing. ek em (er) 
[>u eit 
hann er 
jP/ur. vér erum 
J>ér eruo 
I>«ir etu " 

J^fci/. £inS. ek vat 
{lu vart 
hann vat 
Plur. véc vorum 
Jiér voruD 
|>eir voiu. 



venr prmt, vara 

v«ri pr<tt. hafva verit 

VKrum Partie. 



vaeruo prat. verand! 

veru tup. verit. 
' Prses. conj. &T tagit af, ett annat ofullständigt ord^ 
ech prses. itnperat. tycka urtprungligen hafva varit conj> 
af vera; för verum o. a. v, aäges äfren v A r « m 
de Gafule skrifrs vår u^m. 
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»ema nem 



skera 

tera 
stela 



sker 

ber 

stel 



260. De som hafva fl3rtande känningsbokatif ver 4fi^ 
na supin. enhgf. första klassen ,, t. e. 

(nam n&mum n«mi 
(numdi ell* naemdi . 

skar sk&ruip sksdrl 

har bårunn 

stal stålum 

fal ffclum 

föl fölum 

Tredje klassen. 

261, Denna klass år mycket regelbunden och en- 
kel; den har i alla prses. i^ och i alla praeterita i, utom 
i sing. imperf ind., der ^en får ei\ flera exempel åro: 

riCum 



fela fel 



1 



bsri 
stasU 
f»U 



numit Våra 

numda hetagm . 

skorit åkära 

borit hära 

stol it ssjä!a 

faltC gömma 

fölgit bon 



qvioa 
lita 

bita 
drifa 

siga 

Stiga 

Tikja 

avikja 

skina 

lisa 



qviO 

lit 

bit 

drif 

f>rif 

•ig 
stig 

▼ik 

STlk 

8|(in 
ris 



reiö 

qvei* 
lelt 

beit 

dieif 

f)reif 

seig 

steig 

veik 

sveik 

skein 

reis 



qvioum 

litum 

bitum 

drlfum 

{>rifum 

sigum 

stigum 

Tikum 

svikum 

skinum 



ricl 
qvioi 



ridit rida 
qvicit frukta 

lid litit SS 

bil i bitit bita. 

drifi drifit snöga 

f>rifi |>rifit gripa 

sigi sigit sjunia 

stig! stigit stiga 

viki vikit vika 

svikl svikit svika 

skini skinit skina 

risi risit stå upp» 



risum 

Hös de Gamle gå rita skrifi^a och rista rista (ru- 
nor) efter denna klass, men de Nyare såga rita och 
böja det efter enklare hufvudflockens 1. klass , samt 
rista efter dess n. kl.; man finner ock q vid dl fdt 

qveio. 

Fjerde klassen^ 

262. Till denna klass höra icke många verbd*; dé 
Tigtigaste .åro följande: 



gritt 




gri(-utn 
léo-uni 


réfi 




bloia 


btet 


bik um 


Uili 


bloiit 






bléi-um 


blé.i 


brå.ic 






féll-um 


filli 


fallit 






Ei1l héldum hildi 


; haldit 






lék-um. 


léki 


leiUt 
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rada 
offra 
btdta 
Jalla 
hålla 
Uka. 

&ivén hit alla de pä igd af tredje klat- 
låledes ocksi sSgai 
■tiga fltig Bié-um sié-i «igit »(ga 

hnig» linig hné-um hné-i hnigit /uta, faUiA 

Afvikande åro decsa ; 
jgfinga geing geck geingum geingi geingitgä 
hangi h&ngt héck héingum héingi h&ngit hänga 
f& fe léck feingum feingl feingil/ä 

beita heili bét^ héium héii keitit heta 

blöta går numera vanligtvis efter enklare hufvudfloct- 
kens i:äta klass; gänga fär i iniperat g a c k - (t u), 
om man skrifver géck, gäingum, o. s. v.» eller geck, 
geingum utan accent dr Jikgiltigt (18). 
Femte klassan. 
s63. Denna klasi är liksom den tredje ganska re- 
gelbunden och talrik, t. e. 

■uoum 
buOum 
nulum 
brutum 
- luslum 
siingum 
tufam 
klufum 
drjupa dr^p diaup diupun 



•jo*. 


.■ié 


sauo 


bjöé. 


bjé 


baué 


njöw 


njt 


naut 


brjöt» 


br-j. 


braut 


ljöt» 


H.t 


lauic 


•■ingi» 


.5ng 


■aung 


rjAU 


>>f 


raur 


kljiih 


k!)f 


klaur 



«ycn 


tokt 


ioia 


byéi 


boéit 


bjuda 


nyli 


nolit 


nja,a 


bryti 


brotit 


bryta 


lyst! 


lostil 


tli 


•ingi 


siingi 


ljung. 


1,5 


rofit 


bryta 


klyfi- 


klofil 


llyfia 


drypi 


dropit drypa 
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krjupa Ir-^fp 

fljiiga fl-^g 

rjiika r-yk 

liita Ht 



kraup 
flaug 
»au g 
rauk 



krupum 
flugum 
augum 
riikum 



lauk lukum lyki lokit 



lauc lutum 



Irypi kropit krypa 

fly«i flogit flyga 

«ygi »ogit tjuga 

ryki ' rokit ryka 

sluta 
b^ala 

lyti lotit luta. 

niert åro aiU 



Några hafva enkelt p i praeseatiå» 
närs alldeles regelbundna^ te. 

sdckva Wck söek »uckum tyck vi »ockit a/unta 
stöckvft attick stock stuckum styckvi atockit springa 

Sjette klasen* 

s64. Åfven denna innefattar icke få verba, faat 
den är mincire regelbunden än den föregåendei 

(skaefi) 



va C a 
hla^a 
akafa 
ala 



veö 
hleé 
afcef 
ti 



kefja hef 



averja 

v^a 

draga 

taka 

aka 

alÄ 

ni 



sver 

vef 
dreg 
rek 
ek 

slae 
fiae 
hte ^ 



öo-um 
hl6ö-um 
akof^um 
ol-um 
f hof um 
( haféi 
( a6r u^ 
\ svaroi 
öf-um 
tdrog um 
lok-um 
ök-um 
slög-um 
flög-ura 
hlög-am 



(h«fi) 
hefei , 

MBri 
BverO 

(«fi) 
drvgi 
tieki 
(aeki) 
slaegi 

(fljBgi) 

hlaegi 



▼aCit 

hlaéit 

skafit 

allt 

haiir 

hat 



A 



it ) 



stapla upp 
skrå fa 
föda 



svaric 

ofit • 

dregtt 

tekic 

ekit 

slegtt 

•fl^it 

hlegit 



lyftd 

svärja 

våfva 

dragé 

toka 

aka 

sli 

flå 
skratta. 



Afvikande äro följande; 



158 



dcyja. 
tcandi 



dey 

stend 



( do^-um 
( deyci 

8töc-um 



dagi 
deyCi 

staeCi 



j 



dö 



stå 



åiit ) 
dautt / 

itaCit 
stadt 

Dautt och sta dt åro egentligen adjectiva^ i 

masc. daué^r^ ataddr liksom de Sv, orden: dödj stadd.* 

Imperat. af standa är statt u. Kågra antaga i 

plur« imperf. vokalen u, och bilda håraf imperf. conj.^ 

aå att de omb3rta u, i y\ dessa erhålla i sup. alltid 

sanima vokal som i infinitiv; j de äro följande: 



Taxa 


VCX 


o* 


uxum 


yici vaxit växa 


au ka 


eyk 


jök 


jukum 


jyki fukic öka 


ausa 


eys 


jos 


juaum 


. jyti ausic ösa 


hlaupa 


hleyp 


hljöp 


hlupum 


hlypi hlaupit springi 


bua 


b^ 


bjö 


bjuggum 


ii;«;)buu ^M. 


höggva 


högg 


bjö 


bjuggu 

a Ar\r*lr Zi] 


hjygg» höggvit ÄMggÄ. 



plur. imperfecti ai sing. 6xum, j6kum, jésum^ 
hl j 6 p u ro, men imperf. conj. har blott den enda 
form med y. 

165. Or&aken till dessa mSngahanda ljudskiften,' 
iom finn^iS i andra hufvudäocken^ är otvifv^elaktigt (ill 
en del a,fven som i Grekiskan och Latinen, att ett och 
samma 3^erbum i olika dialektex haft olika former, af 
. hvilka den ena bibehållits i nägra , den apdra i andra 
tempora» Detta bevisas dels af de närslsigtade gamla 
sprSken, der dylika former stundom finnas fallständiga, 
dels af analogien med andra ord, t. e. det Isländska 
Jinna tycks utom denna form äfvien hafva en annan ni. 
Jinåa^ hvaraf plur. imperf. funduni, imperf. conj. /yn di 
och sup. fundttg och denna formen återfinnei' verkligeA 
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fullständig och regelbunden i Anglosaehsiskan findäni 
fni€i fandi fanåum^ funiM^ gefunden» Ordet $lå tyckf 
äfven liaft en annan form ^med g {sltifa)^ hvaraf alla 
pTCten äro bildade slég-u^ slétgi ^ slegit; detta kan ock* 
elutas af jemförelsen med draga ^ dr«g, dråg-u^ dragi^ 
dregit^ äfven som af det Tyska åklagen ^ schlägt, 9chlugf 
mchliigt ^ gtschlagsn. Således tycks det Isländska imperf» 
• er i sådde f förströdde tillhöra den Latinska praes* stre 
{s€r€r€)f oe\ tvertom deii liacinska imperf. sevi och part» 
aarus tiMl^öra den Isländska prses* sas (så eU« i 6 a), 
livaraf äfven det Isländska partic* s å O r (s å ? u r); äf« 
ven som Ijatinska crevi tycks Tara ^prseter. af Isl. prass. 
gTWf auxi^ auctum af Isländska a t au ka o* s« ▼. 
Understundom kunna ock. dériverade substantiva be- 
styrka denna tveformighet, t* e. si åt t r (släner slag 
Tyskt schlå€ht) för slagtr af formen slaga^ liksom 
d r i 1 1 r för dragtr a*f draga , d 6 1 1 i r för dogtir o. iBL 
samt ordet slag T. schlågf som är bildadt af den gam« 
la infinitiTeU) liksom: fall zt falla ^ stånd zi standa^ 
kaup af kaupa o. s. v. 

Dock måste man i antagandet af dylika former ak« 
ta sig atc gå för Ungt och. hopblanda de förändringar 
som välljudet erfordrar med dessa former; t. «. af baCt 
(imperf« af b i n d a) får man icke antaga något boita^ äf# 
ven så litet tom af ^ é c k något ficka eller af gäck 
statt (imperat.) gacka^ stOita elK dyh, ty det är den 
vanliga verkan af välljudet att förändra ngk till ek och 
Tids till tr , liksom springa , sprack o* s» v* liksom man 
i Grekiskan u e« icke får antaga något '7niB'o^k föt futur. 
^surofAcU {af iT€i^a-xc^) emedan det är den vanliga verkan 
af välljudet att sätta st^ för srr; eller iv3'gf t. e rv(p3'Sig 
(för rti^B'tvrg) o» dyU,- och man dessutom har formen 
TTSv^oi i subst. ^gy^9S ech prst. ^iiro¥ä'ct,. Det är också 
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troligt att vokflen ! SkancJJDavisJka formprSket, äfveiji 
$otu i andta» i vUsa verha alltid har blifvit andcad pä 
ett visst sätt, och det blifver sllede» endast i de afvir 
kaade verba, der mai> med sannolikhet kan antaga dyli^ 
ka former. Men att utfiora detta vidare Hggex: utom 
sprSklärans gränsor, |i vi I ken. endast bdr b^skrifva d« i 
språket verkligen tillvarande former och b(^jningar« 

Temporum bildning. 

266* Verbemas böjningar äro ganska, enkla och li- 
ka med de gamla Svenska och Danska; äfven |;>ildi]in« 
gen år enkel och regelbunden. Andra Imfvudflockeo 
har alltid enstaf vigt praes. ^ som slutas med sjelfva kån* 
ningsbokstafven och ombyter vokal på vanligt sätt ; det 
samma skulle vål ock hånda med praes. af i« hufvud-- 
flockens 3:dje klass, som åfven år enstafvig, meQ den 
har alltid vokalen e eller y, som icke vidare förändras. 

3. pers. plur. pra&s. år alltid lika med inBnit. och 
^fver hufvud får plur. praes. alltid, aiamma beskaffenhet 
som infinit. så vål i anseende till vokalan i hufvudstaf- 
velsen som till insättandet af ^', i^ (347 s. i43). 

967. AI1« tempora i conj. bildas af pl. af demot-^ 
svaraqde i indic^ endast med förändring af ändelse% 
och i imperf. åfven med förändring af vokal ^ idehån--* 
deUer, der vokalen i iodic. var förändrad, men likväl 
i stånd att förändras på nytt. Håraf följer, i^t^ praes. 
Gonj. alltid har samma vokal och samma besLafienbet med 
j eller f/ som infinitiv., emedan plur. prses^indic., åfven har 
det Vidare att imperf. cohj. i i. hufvadfiDdiens 1* 
jt. klass blifver lika med imperf. indic.> ém^an dessa 
W. ingen vokalföräqdring hafva i indio,, och ingen kunna 

mottaga 



_ 151 ^ 

mottaga i conj,, utom i nigra få af vikand* Tertiär och 
ifvén AndeUnna hir åro lifca, Dien i alla Afiiga ytr- 
ber blifver ,iniperf.> conj. skiljaktig från imperf. indicj, 
emedan antingen volcnlen ellrr äodelnen eller begge de- 
lar äro otika. VokalförJndringen, hvarigenom ioperf, 
'con). bildas af plur. imperf. indic. Ar alltid den vanliga 
ii till *, zi till y, » till i, d 6ch ö till ce. 

368. V !a hufvudflocten all- 

tid af iinpei ndelsen; för i iSttes 

t, i neutr. 3m. erhåller ingen ny 

ändelse, ut !;rnnm Ijudsfcifte om 

ordet innei vid att iakttaga allt 

hvad ]85 och i8ti år anmårkt j i synnerhet att d all- 
tid bortfaller framför t, men bibehålles framför andra 
konsonanter. Enstafviga verbemas partic. afvika dere- 
mot ^än de 188 omtalte enstafviga ad)., de erhålla 
nemligen i neutr. icke //, utan tvertom bilda neutr. 
(9; supin.) på samma sått som foem. endast genom boii- 
kastandet af i. Tredje klassen har vaniigtvis det dubb-' 
Ift partic. (ig4')} kortare formen bildas alllid ef imperf. 
indiv. pä sa^tma sått som i s. kil; längre formen bort- 
kastar icke blott ånddsen Ci), utan också imperf. kån- 
ningsbokstafven o, rf eller t och sätter i stäliet *ör 
allt detta i/, inity in. Detta år ock i grunden allde- 
les det samma som den kortare rormen , eller råttcira 
begge åro endast skiljaktiga uttalssått af den urgam- 
la formen it (för irfO, tor, ic, som i den ena hän- 
delsen blifvit sammandrageD , så att vokalen har bort- 
fallit, i den andra så att o bJtfvit ombytt i n (gi) ef- 
ter en vek vokal , hvilket år ganska vanligt ifomsprå- 
ket SåUinda begriper min huru dessa begge farmer 

11 
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kunna njrttjas ömsom till att snpplera hvarandra eqligt 
vålljudets fordran; och sålunda ^ ser. man att åf ven des-- 
sa partic. på i/, inn^ in öfverensstämmer med de Lat 
på iiurtiy iius, ita, t; e. 

tamit domitum 

tamicr (cur) domiius 

tamiO doniita. 

De Isländska supina tagas alltid åf denna fi^rmen på 
it^ der den finnes; de verba alltså, som hafva enstaf** 
\iga supina, sakna alldeles den längre formen* 

I andra hufvudflocken bildas part. nåstan öfver- 
allt på it, inrif in (iöridt, iZr, it); finnas någon gång 
åfvcn här somniandragna formen, nyttjas den vanJigt- 
Tis såsom sjtlfständigt adj. De enstafviga partir. af 
enstafviga verba antnga, lika som de af första hufvud- 
flocken, intet t i neutr. (ell. sup.) För öfrigt bildas 
dessa part. icke alltid af plur. imperf , hvilket endast 
galler om i., 3. och 5. klassen; i den 2., 4. och 6 danas 
de af infinitiv. , fast understundom med vckaHörändring, 

hvilket bast synes af de (257 264) uppställda extmpeh 

Af de flerstafviga sup. bildas endast sup. pass. aldrig 
fullständiga nya partic.^ men af de enstafviga komma 
ibland verkliga participia passiva eller reciproca i alla 
genera. Allt detta öfverskådas af följande: 



kommer 



af kallada 
»«. brendi ,.«. ..^ 

.^ taldi --^ -^ ' 

iom åter antingen hUfviti 

eller ockl 
41/ i;uOi {plockade ullen af) 

elhrs 



kallat^ 

brent| 

taJir» 

taUt« 

tält, 

riio, 

niit^ 



kailaCr, 

brendr, 

talior, 

talinn, 

taldr, 

rtiör , 

zuinn, 



kÖllu§ 

brend 

tali^ 

tal in 

told 

nio 

rtJiin 



qyaddi 



kommer 



qvadti qvaddti qvöUA 



— m 



kf BpUTOi iommir 

.u^ niåCi(nö'fte) ..^ ..Éi. 
lééi ^ ^ 



^.i:. fundu 
„.«. sHru 
_ klufli 
h2€n ^2/ lesa 

, halda 

d/ ala 



eller: 
eller: 



spurt i 

lé$. 
fundit, 
slitit, 
llofit^ 
lesit, 
'haldltj 
alit^ 

séuy 



spurO 

fundiii 
slitiii 



ipuror, 
måCr, 
léér, 
fundinn, 
siitinn, 
kloflnn, ilofia 
lésinn, lesia 
haldinHi haidiii 
alinn^ alia 
aldr/ dld) 

sén, 



*>/ 



amitit 
—. lagt 

' sett 

me/i äf elskat 
.^ barit 
.*-. spunnit 
^ gefit 



kotntner 



itndast 



åmini^ty imin;fttrj 

lagzt, lagitr, 

sest, se^tt^ 

elskaéc 

bärigt 

ipuriniast 

gefizt 



flén 
årnipit 

iiest 



o* s. v.} öfvef hufvud är det ganska fä vérbaj 9dmåf« " 
Veti af de enstafviga sup. kUAna bilda fullständiga par^^ 
tid. paésiva^ öch dessa tyckas egentligen tillhöra nya- 
re språket. Af sup. på st bildas icke gerna sup. pass.| . 
emedan desifta borde i dylika fall sluta sig på skt eller 
étst^ hvilket nästan är omöjligt att uttala^ dock kan 
dejt nyttjas , t. e* uppléy^zt o. åyt Fullkomligt 
neutrale verber- mottaga alldeles intet supi^ass., t. e* 
af a o f i t kan icke bildaa 3 o4 i 2S t » af t -e r 4 1 ej heller 
veriÄt. 

ä6gr. Passivi bildning är fÖr öfrigt så enkel och re^^ 
gelbunden^ att deö icke behöfver yidlyftigt beskrifvas: 6t 
fogaa till i alla händelapr^ iuea iaamåöt detta bortfalr 
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ler r och' *, d, t, hvilka sista dock ersättas med z Wr 
«. Sarplige ombyta äfven m i n framför st, men det- 
tt är ick* allrolnt, aldraminat ho» de Gamle. (s. ibs) 

ändeiser. 
g- iiafva annars flera f6r- 

ändring; °"™ slutas således ho» 

jg Q^jjj T , der den andra sluta» 

^jjjg bera o. s. v. b) i alla 

imperf. indic. af ertklare hufvudflotken , t. e. ek elsk- 
aéa, 8-Jnda, vilda, hngéa o. s. v. c) ialla im- 
perf. conj. både af enklare och konstigare hufvudfloc- 
ken, t. e. at ek herjaéa. bren^a, hef5«, 
mffitta, vaera, Isega, feingao. s. v. 

271. Första pers. iplur. piaes. och imperf. conj. slu- 
tas hos de Gamle p4 im, t. e. k a 11 i ni , 1 e i t i ra , 
hafim, eigim, takim, v axi m, n e f n di m, 
v Be rim, t sek im o. dyl. 

372. Tredje pers. plur imperf. conj. slutaslika som 
3. pers. plur, pras. äfvea ofta pä i (för u), t. e. a t 
j,eir elskadi, »setti, rynni, tseki; de Ny- 
are säga tsekfu, feingju o. ».v. 

373. Andelsema um, uO och it i R bortkasta 
tista konsonanten, då pron. kommer omedelbart efr 
ter, te. 

▼ér, vit ikulum nu slulu vér, yiö 

^ér, ^iO munuO nii munu f>ir, {lio 

J)ér, |>ié laki^ laki ^ér, fiié! 

Detta finnes äf ven stundom , fast pron. flr iiteleimiad, 

t. e. fil mér! skaffertf lemnen mig (det)! Dock 

■raktlätes deiina itskilnad ofk af de Nyare. 
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S74. Pron. sammansattas stundom med verberna, 
t. e. T i t j a g (ell. vitjak , vitjac) för v i t j ä ek (eg); 
detta händer dock i synnerhet med 2. pers. pron. J) Uj 
hvilkei sammansåttes med alla jrnperat. så att accenten 
bortfallei^y t. e. eljskaOu^ sjåcH si! gacktu o. s. v. 
eCter föregående bokstaf?ens beskaffenhet. Detta pron. 
aammansättes åfven med de flesta enstafviga praesentia, 
dock säy att voi^alen alldeles bortfaller^ och man be- 
håller endast C, d eller /, när pron. står förut, t. e. 
j) u I e s t äu läser, |>u kannt du ka/ty vilt pilly 
ser o ser 9 o. dyl.; men står pronom. efter verbet, t. 
e. i fr^or, blifver det : lesti),, kahntu, viltu,^ 
$'erovL ser du? Nå(gra skrifva imperaliverna åtskil- 
da, t. e. gaci \ii, sjd lä o. s. v.; men emedan man 
icke kan skrifva karm fä^ pil ^u, också i dagligt tal 
icke såger gäck f>/i, utan enligt gamla bruket gacktu], 
•å tycks denna förändring af skrifsättet onödig och orält. 

275. Imperat. har egentligen endast 2. pers» sing.j 
alla de andra praes. suppleras med prses. conj. och få, 
på 3. peri. pl. när, en optatlvisk betydelse. 

276. Imperfecta af andra hufvudflocken tillfoga lika- 
som de enstafviga praes. med Ijudnkifte af den första 
(25 1) i andra pers. t, hvarmed förhålles liksom med 
t i neutr, af adj., neml. att det efter en diftong fördubb- 
las, och med ett föregående d assimileras till it, t. e. 
af liggja, la, lått, af standa^ st6o, stött, men 
.•fter t tillfogas st , och i stället för tst skrif ves zt , t. 
#• liitfti imperf. laut, 2. pers. lauzt, skiljaktigt 
från laust imper£« af 1 jos t a sid, eller neutr. af 
af adj. laus lös. Detta t härstammar från 2. pers* 
^ji^ och aär detta pron. skulle följa omedelbart efter, 
fogas Mdastu (utan accent) tiU åndelstn ty Jt. e. låttu^ 



i 
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• t6ttu> lauztu förlett bii eller H ^^^ o. $, v. Nu-» 
inera sittes i alla iniperf. vanligtvis éf i ställetför ^, allt^ 
så .b r a n n 8 t, ga (s t o, s, v. Till första person fo«« 
gashos de Gamle ofta k (c, gj, tagit af |. pers. pron. 
^k fec, eg) , så att imperf. åfven i sing. åtskiljer alla 3. 
pers. genom åndelsen, t. e. let k, le ^ t, let; fork^^ 
fort, för. Detta * nyttjas åfven i d^n förre huf- 
vudflocken, t, e. kall a6 ak, brendak, taldak^ s^ 
pck till alla imperf. conj, létak, faprak^ odh till ali- 
la pr<espntia, der ljudet tillåter dQti t. ^.^{(allAki 
befik, t^lkj laetk, ferk o, a. Y» 

é 

fffelpperha^ 

277. ^Endast två tempora . kunna uttryckas genom 
egentlig flexion, alla öfriga förhållanden roåste såledea 
omskrif 7as med hjélpverba , som följaktligen äro gan-^ 
«ka många: mun och skal bilda futur.; det första 
innehåller ett sfegs förutsägelse, huru det skall gå, och 
Ican ofta öfversättas med det Sv. /«>, eller med ad v» 
i^älj förmodligen , t. e. Vi$ verum faeddir ^ einni 
nött ok mun skämt veroa mji lli dauoa 
o c k a r s vi vorv (äro) födde samma natt, och lär 
icke (heller) blifi^a långt emell(in i^ dr död. Nii skal 
ekisen da |>eim senditig nu akall jag skiQjjc^ 
dem {en liten) åminnelse. Efter dessa begge ord ute-* 
lemnas vanligtvis hjelpverbxun vera, t, e, j^at muu 
r é 1 1 a r a det lär (tycks) para rättare, {la ri s k ul vi 
oktalin nöfn J>eirra deri skola äft^en deras 
nanin uppräknas (i^ara uppräknade)'^ på detta sätt 
bildas i synnerhet alla ftitura passiva med praeter, par- 
tic. i stället för infinit, hvilket förklaras med att yn-p» 

derföjr$t4 f o r ^ Ord^t $ k a 1 nyttjas axmarff ofta im^ 



I ' 
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pefSorieHt.ined infinit* activi, der de nyare språken helst 
nyttja futar. pa«$.," hvilket kun förklaras rned att un- 
derf(Jrötå m a o r mariy t» e. I>å skyldi brenna' 
alla d a u c a ni e n n dd skulle [man) bränna alla 
döda eller dd skulle alla döda brännas. 

278» Ha fa och v e r a .bilda perf. och plusqvani- 
perfectao\; det förra år det Vanliga i nästan alla activa 
liksoi^ i Svenskan; v^ra är vanligare i passiva och i 
några få neutra, t. e^ Ölver sagöi {> å atburoi, 
«r|>arhölcuoroit Öher berättade de tilldra- 
gliser j-som der Juide händt. Egill hafoi g^ingit 
yfir skog nockurn Egil hade gdtt öfuer {ige^ 
nom) en skog. Detta hjelpyerbuiji nyttjas ock^ ofta 
med praeter. partic. svarande som adj. emot obj. i ge^^ 
nere och casu Xi stallet för sup. oförändradt), t. e. er 
|>eir höföu feldan höloingja liosins dd 
de hade fdldt folkets anförare. Med sup, pass. nytt- 
jas också alltid Äo/a, er |>eir höfou viotalazt 
när de hade talats {>id. {Jat kefir umbr e*y z t 
8 i o a n det har sedan förändrat sig. Nii hefi ek 
komi^t at raun um nu har jag kommit under fund 
med eller blifvit ofuertygad on% det^\ ockaå: nu e nv 
ekatraunkominn um|>at« Vera medat' 
och infioit af andra yerber, tilikånnagif ver en luUkiaiiii-' 
ligen beståmd tid^ t. e. ek em at skrifa^ varat 
skrifa o, s. v. jag håller pd\ hdllpd att ^hrlj^a. 

1179. En fuUkomligen förfluten tid, som vi uttryo-; 
I^a med att lågga vigt på hjelpvei*faet> omtkrifves i lor- 
låndskanmed ek er buinn^ ek var buinn^ hvar- 
på följer infinit. med at^ i. E, ek #r biifinn at skrifa 
fag har \jreiian) skri/Vit. 

aSt. Dea$utom nyttjas, ipåDga yerber till att h%>t 
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stamma andra, alltså som bjelpverber, t^ ekyerö 
a t ja; far loj att ^ e k h 1 7 t a t jag måsié (infinit^ 
hl j6t ?), ek å, {^ ii étt at jag^ du har att, jag, du bör, 
skuU, (infinit. eiga), el: eetlft ^t jag ämnar, tän-^ 
ler att, ek må jag fdr^ har /^, kan^ gitfer, får-- 
mar (infinit. mcga), ejc tek ^i j^g börjat, ek faf 
Uied sup. eller part. jag f4ry lan (ififinit. få), o. Q. 

9S1. Piissiva formen Av i $k:aciciiQa viska fomsprå- 
tet ofta Och egentl^en recipKök^ hvaremot lidande 
förhållandet iittryckes ofta, liksom i Tyskan, medomr 
skrifning, hvartill njrttjiaä ver a och veréa, sålunda < / 

♦ IndicQtivus. 

'PrcBf. ek ^m clskaOr* 
Jmpepf. ek var elikaCr 
Perf. ek hefi verit etekaOi: ^ 
Plusqv^ ek hafoi verit elskaOr 
' Futur. ek mun (verca) elskacr 
ek skal (ver^a) eUkaéj^ 
ek mtin ehkast 
ek skal elskast 
ek verO elskaCr 
Dessa futura nyttjas i förbindelse med pruesentia, 
nicn är sammanhanget i den förflutna tiden, så såges 
ek mundi, skyld i, vare o. s. v. 

Andra art^r af iferba. 

282. Impersonella kallas de verba, som endast 
nyttjas i 5. pers. och tilläggas ett obestämdt subjekt j 
de äro åter af flera slag: a) antingen är subj. alldeles 
obestämdt, hyilket plägar uttryckas med {>at, t. ©• 
f>at {)rumar askan gdr, J)at dagar dét dagasy 
tat ber rit det händer {ibland), b) ellerdepånå- 
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got sätt, Hbom i Latiijen^ blifva personella, dmge- 
nom att d© taga subj. till sig i en afhångig casuji, någ- 
ra fordra således subj. i accus., t. e. n? i k langar 
jag längtar; mik f^yrstir jag törstar y mik r^kr 
jag drijs^er (pä imttnet) , ni i k u g g i r jag fruktar 
o. s. v. c) andra satta subj. i dativ., t. e. inér ofb^^r 
jag fasar (vid), mer vill til det händer migy 
mer verdr å ja^ farser mig. I synneriiet nyttjas 
passiva sålunda impers. med subj. i dat. , når de inne- 
ålutÄ begrepp om en tiilfälUghet, t. e. in er heyrist 
jag hör, fär håra, mer skilst jag förstSr, m e r 
akjétlast eller s t "y z t jag tar miste , m er 1 ei,§- 
is t jag ledsnar^ o. m. fl. Några af dessa nyttjas åf- 
ven med obeståmda subj. ^at, eller både med detta 
och dativen, fastdn i olika förbindelser j t. e. f>at tekst 
v a r I a det lyckas knappt , {>ér tekst varlaat 
det lär knappast lyckas dig atty f>at töks.t hon- 
u m {> o det lyckades honom ändå.. 

383. Reciproca kallas de, hvilkas subj. åfven är 
objekt för handlingen, de bafva objektet i hvarjehanda 
casus likasom andra verba, t. e. ek fyrirverö mik 
fag hlyge$y ek foroa mer jag söker att und\fika^ 
att rädda mig ^ hann skammast sin han skämmes 
o. dyl. De som fordra detta personella objekt i dat. 
uttryckas ofta med det blotta passivura , och kun- 
na då hafva ett annat egentligt objekt hos sig r acc. 
ek foréast fjendr mina jäg aktar mig (sö- 
ier att rådda mig) för mina Jiender. 

384. Deponentia eller sådana, som endast hafva 
passivum, årp i Isländskan icke många, de flesta gå 
efter första hufvudflocken . t c. ek a n d a s t jag döry 
ek d i r f i 9 1 jag fördristar mig^ AUa dc^saa arter 
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böjas annars pä vanligt sått efter den hufmdflock och 

klass, hrartill de höra^ så yida enhvars n^tur det^til* 
låter. 

a85. Om yerba äro transiiha (acHva) eller m- 
transitiua (neutrala) har detta alldeles intet inflytande 
på deras böjning. Endast kan märkas, att der etttran^ 
åitivt år bildadt, af ett inträns., der hör . yanligtvis det 
förra till den konstigare, det sednare till enklare huf- 
Yudflocken, t. e. r j ii k a ryhuy r e y k j a råka» r i a a 
åta upp 1 r e i a a reaa upp. 



9. K a p. 

Om Partiklarne. 

s86. JVlan innefattar under denna benåmning yan* 
ligtyis de ordklasser, som icke flecteras^ nemligen.ad- 
verbier, praepositioner, konjunktioner och interjektioner, 
men just emedan de 4ro oföränderliga kunna de ioko 
räknas till ordböjningslåran. Att uppräkna dem tillhör 
ordböcker, och att beskrifva deras ursprung och da«- 
ning tillhör ordbildning^^läran: här bli f ver således blott 
öfrigt att tala om adyerbiernas gradböjning ^ den enda 
art af böjning som här äger ruhh 

987. Vanligen slutas ad v. i comp« på ar^ och i superL 
på ast^ den förra ändeisen är endast ad yerbiell, ty adj. 
slut^ sig i neutr. af comp. på ra, dan sednare är der- 
emot gemensam för ady. och neutr. af adj. i dea obt:; 
ftämda formen} t 0; 



j7i -, 



viöa 
haegligi 

titt 

opt 
sjaldan 



viöar 

hsBgligar 

tiCar 

optar 

sjaldnar 



viöast 

baegligast 

ti^ast 

optast 

sjaldnast 



vida 

lätt 

titt t tUtt 

efta 
sällan 



Många af de oregelbundna adj. (ao6) åro såsom adr» 
r^gelbqndna i pomparat, t, e. 

norOar 



noröi: ' 
auQtr 
suCr 
veatF 

ut 
ina 
uppi 
niOri 



austar 

iunnar 

vettat 

utar 

inna? 

ofar 

neoar 



norSasC 

austast 

syoit (sui^nast} 

vestast 

yzt (utarat) 

innit 

efst 

neOst, 



a8S, Några adv. bafva en kortare komp. på r f^rjf 
%e. betr, sk^r, verr, meir, miör (minnr)^ fy^V^ 
heldr^ na^r, fjaer (firr). Superi, af dem alU 
Ar lik neutr. af adjektiyemas obest, superU 

51 8g» Några bafva en dubbel kompar, till en del meå 
fikilnad i bemärkelseu 2 f r e m r och framar ^ffranoi 
aup. fr em 8 1 och framast, sior mindre och sio*- 
a r senare y sizt minsty s i C a s t sisi^ 1 e i q g r lång-^ 
re såges endast om tiden liksom 1 e i n g i^ le i n g r a 
(neutr. af adj.) såges deremot endast om rummet, åf*- 
venså s k e m r (af s k a m t) kortqre^ endast om tiden « 
akemra endast om rummet 

Ordet meir (meirr) fogas till några ad v. komp. fÄr 
ytterligare förstårkande, t. e. n ae r m e i r närmare^ 
fte7inna m^ir sednare « aioar meir framd^^ 



» ^^ tm ^^^^^T^^^^^ x TZ^^^ ^^^^SSS^ 



TREDJE AFDELNINGER 

Ordbildningslåran. 



lo. H A P. 

" Alhnän öfversigt. 

290. l^äran om ordens bildning utgör en ganska 
\igtig del af språkläran. Hår år det egentligen ^om man 
lårer att upptåcka ordens gemis, böjningssått, ursprung 
eller slågtskap och grundbetydelse, så vida som detta 
icke beror af ett arbitrairt bruk, utan har någon yerk-« 
lig gtund och regel i språket: hår år det åfyen som 
man kan göra sig ett begrepp om språkets rikedom och 
inre fullkomlighet. Bdjningarne kunna utan svårighet 
ganska beståmdt uttryckas med partiklar, t. e. alla fem 
helt konstiga, dekl. i Latinen ersattas med de två prae- 
positioner, a och de i Franskan och Italienskan; alla 
de personella åndelser i verba ersattas med tre eller, 
om man så vill, sex enstafviga pronomina i Danskan. 
De nyare språken tyckas hafva vunnit mera i enkelhet, 
låtthet och tydlighet, ån de förlorat i korthet -och fri- 
het till inversioner, och hafva således skadestånd för 
sin förlust; men brist på derivationsstafyelser och in- 
akrånkning i sammansåttningar kan på intet annat vis 
ersattas, ån genom upptagande af främmande ord, hvil^ 
)ut göra språket ojemt^ oregelbuadet oeh karakterslöst) 
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äro ock till betydlig börda för förståndets emedan 
i mhn således får många sårskildta ord att* minnas* utan 
I all inbördes förbiifjdelse och utan att de iubm sjelfva 
språket hafva någon synbw gran^ till sin ^betydelse; 
detta vitgör ålyen hes de nationer , som tala mycket blan- 
dade språk, ett stort hinder för folkupplysningen, emedan 
allmogen ieke förstår det språk, som de lårcte skrifya, 
och uteslätas således från litteraturen, t. e. hvar och en 
Grek har strax utan svårighet begripit onlea a^foXoyiA, 
KofA^yiTffi {r\\. €t^fff), (ptXotrepist^ ^v(nK9j\ åfvenså begriper 
hvar Islimisk bonde str*ax orden stjörnuiFraeci, bat- 
astjarna, heimspéici, nåt t ur u frse^i, men 
orden astr0nQmi, tornet^ filosofi y ffsik hiiteftålla för 
Svenska öron alldeles ingen grunt} till sin betydelse; 
de begripas alltså af ingen Svensk, som icke lärt dem, 
och fäst i minnet hvart och ett för sig, utom de an- 
dra enkla orden sljerna, lära, vishet o. s« v., som 
dessutom också få erinras. 

Ordbildningslåran innefattar också en hel sji-lfstån- 
dig hufvuddei af språket, pch fir motsatt ordböjnings- 
läran; den sednare lärer huru de gamla orden förän- 
dras ^ den förra huru nya tillskapas, det vill säga hu- 
ru större delen af ' språket, nemligen allt det som is 
en följd af nationens odling och särskilta karakter, har 
uppkommit, och följaktligen hurii efterkommande ti- 
ders skalder och filosofer böra gå till väga^ om de 
åmna att meddela folket nya begrepp, emedan likhet 
i bildningssätt med det redan bekanta är det enda ii|ed- 
let, hvirigenora ett nytt ord kan blifva begripligt D^ 
år således ganska obeqvämt och måhända orätt att ^ 
som hittills varit brukligt, endast i dan förra delen af' 
SDråklär^ tiUfäUiatvis anföra nåara spridda anmirk^ 
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ttingar^ ^om tillhöra denna , och yi skola här ensaint 
för sig betrakta denna, intressanta sida af fornspråket* 

291. Ordbilningen sker på tvenne sätt genom de^ 
ripation eller composiiionf i förra fallet bildas orden 
genom ljudskifte, ombyte af åndelse eller tillfogandö 
af en eller flera stafvelser^ h vilka för sig ensamt ingen 
betydelse Jiafvaj i se^nare håndelsen deremot genom 
sammanfogande af två ellet* flera särskilta ord till ett 
nyttj som erhåller en enda hufvudton* I dessa båda 
afseenden har Isländskan' mycken likhet med Svenskan 
och Tyskan* Dock händer ofta att detj som i ejia språ^ 
ket betecknas genom derivation, i det andra uttryckes 
genom corapOvsition, äfven som ett språk understundom 
nyttjar ordböjning der ett annat hår derivation ellei^ 
tompositioUi 



11. K A I*. 

Derivationen* 

2^92» Afsigten med derivationen är antingen att fÄrltt^ 
dra ordets betydelse, göra den sämre eller bättre o. s. v./ 
detta sker i synnerhet genom tillägg i början/ ellei? 
ock att förändra dess^ ordklass, d. ä. af subst göra yerbum 
Oé dyl ; detta sker dels genom ljudskifte iptiti^ men för*^ 
liemiigast genom förändring eller tillfogande af någon 
åtafvelse i slutet, emedan ordböjningen hufvud^akligen 
föregår i slutet, och ändeisen således måiste lagas ef-* 
Xtv d«n ordklass y hvar^ böjningar ordet i sin nya ckep^ 
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nad skall antaga. Dessa derivationer dela sig då i flera 
slag efteF (]e skiljaktiga ordklasser ^ till h vilka de tjena 
att öfverflytta orden. 

i 

Begym\elsetiUägg*, 

Några af dessa gifva orden en nekande ^ fdrsåm-^ 
rad eller motsatt betydelse: 

O- håra) en nekande betydelse, i synnerhet fram-' 
för adj.> t. e, 6 ku n n r obekant ^ 6 k u n n u g r okun*' 
nigj omissandi oumbärlig ^ *ö b'ao i n n objuden^ 
6 1 ae s som icke ian läaa^ o s j a 1 d a ti ofta, ö v i § a 
j>å få ställen, b) en försämrad eller motsatt betydel- 
se förnämligast framför subst och verba , t. e. 6 h 6 f 
omdttlighéti omak besi^är^ öfriör krig^ oråé o- 
Ij ek ligt anslags 6 b ae n i r förbannelser y 6 g ae f a o- 

lycka <f öfrel^si lif egenskap ^ tråldom^ 6m a ka 6^- 

■k . 

Si^åra , 6 n y t a göra om intet* 

2g4. Mis- har dels a) liksom 6 en nekande bety- 
delse, t. e. misåttr eller osåttr osams ^ dockbar 
nits oftare den försämrande betydelsen, t. e* ojåfn 
ojemn^ misjafn olika, elak, mispåkuetét rnissha-^ 
ga ,mi8j>yrma misshandla. Men .denna staf velse 
har dessutom två egna betydelser: b) en skiltiad, olik- 
bet, t. e. m i s s t 6 r olika stor, mislangir olika 
langa j -m i s I i t r brokig , mislagOar hendr säges 
den att hafva, som stundom är för sträng, stundom 
för eftergifvande, misdauöi kallas två personer» 
död när den ena öfverlefver den andra, c) ett misstag 
ett fel , t. e. ra i s g a u n g u r af pågar y m i s m ae I i 
la^^Us lingubey mismirini lapsus memorice^ m i «- 
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grip misstag, misgjora och misbrjö^a /ÖH 
bryta sig , misbriika missbruka. 

295. ^a/i- medför a) dels begrepp af, brist , t. ^ci 
vanfaer icke ^tark nogj icke (saken) vuxen ^ v an- 
fa e i 1 s 9 BPag helsa , v a n e f n i oför mogenhet t m i k 
vanhagar um det- fattas mig, vantro otro ock- 
så i^rdiigtro. b) dels af något orätt, galit, dåligt, t. e 
> a n g å oförsigtighet , v a n f y I g i dåligt bistånd p 
tanhelga ohelga^ va n v i r c a vanhedra. 

.296. Var- en gémmal derivationsstafvelse af sam- 
ma betydelse sonj äen fdrf*gående , t. e. v a r g ^ f i h 
illa gift 9 som lutr gjort en mesaittcmce^ varinenni 
en^kujpn^ varliga contr. v arla knappast. 

297. Tor- betecknar en svårighet, t. e. tornasmr 
tr6g (att fatta) ^ torfaeri svårighet, torkenna 
göra okännbar, t o r t 7 n a ombringa, torsottr 
svår (att angripa) ^ torfeinginn svår ait erhålla, 

298.iPor-är egentligen en gammal praeposition, hvar-' 
af det sednare fyrir fore^ for blifvit bildadt, den 
gifyer orden a) denna b(?ty delse, t. e. forfaöir stam-^ 
fader ^ formooir stammoder^ i ov^^p kr förutseende, 
f or må\i föret aly i or sj kil försigtig^ forseti ordfö- 
rande^ forråö bestyr, kommando, forvindis med 
vinden^ forstreymis med strömmen, fortölur 6/- 
vertalelser. b) begrepp af något olyckligt elbr okärt ^ 
t. e. förd 8e ma fördöma, forbaenir förbannelser^ 
fors en din g ett farligt företag (som pålägges någoa 
i den afsigt^ att han dervid skall omkomma), f o rbjéca^ 
förbjuda (också b a n n a), c) det fogas ock ofta till ver-j 
ba och deraf bildade subst. , utan att uttrycka något 
tydligt bibegrepp, t. e. ioreytsiödeläggaf foreyosla 

förédiilsei 
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fbrådetse^ fårgängelse^ formerkjaförnimma^^for^ 
myrkya förmörka, formyrkyan férmörkehe o, 
dyl. \ dock nyttjas jdét icke. «å ofta som det öfverflö-* 
diga för i Svenskan och jor i Iranskan ^ t e^ foroka 
heter endast a u k a , förstora s t se c k a / Jörkorta 
8 1 y 1 1 a, förlånga 1 e in g j a m>. s. v.; i nyare språ- 
ket, nyttjas dock några flera dylika derivata &n hos d« 
Gamle, t. c. iorbetta* förbättra^ fortelja berätta, j 

-29g. ÖV- (eller er-) harstammar' också från en 
prseposition , nerol, ii r, hos de Gamle ofta o r (ör), och 
betecknar a) en firånskilnad, t. e. örysenta förti^if^ 
la, erlendis utomlands^ or ma gn a uttröttad^ 
oryita ursinniga öryasa sJtr<5p/i^ (egentligeq r som 
icke kan gå förmedelst ålderdom), b) en ytterlighet el- 
ler mycket hög grad, t. e. örstUttr mycket kort-- 
i^arig, örlitill ganska litenjOrmjor ganska smal^ 
tunn t örfåtsekr mycket fattig o. dyl. nyttjas dock 
' i synnerhet vid adj, som tillkånnagifya en brist eller 
negatiy egenskap» 

Andra derivations-stafyelser uttrycka en utsträck- 
ning eller inskrånkning i tiden ^ rummet eller graden^ 

v 

3oo. ^/- kommer af adj. a 1 1 r och betecknar den 
högsta möjUga, alldeles oinskränkta grad , t» e. al v it ur 
alhetande, a 1 m å 1 1 n g r allsmäktigj a 1 g j ö r full-* 
kommen^ alheill fullkomligen frisky alm en nr 
allmän , almenningr publiken. 

All- af samma ursprung ^ men f af helt skiljaktig 
betydelse; det uttrycker ungefärligen det Svenska ad v. 
rätt i t e. allgoor rätt bra^ allyitur rått för*- 

12 
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t 

sfdndigf allvi^a helt ofta y tiitt^ allmikill he& 
mycken j betydlig. 

' 5oi. Of' (för mycket), t. e. o i kt frdsseri , of- 
dryckja dryckenskap, ofnautn begge delar, ofriki 
tyrajmiy våld, o f m i k'i 1 1 för stor, o f g a m a 1 1 för 
gauiinal , ofsnemma /<5r bittida^ o f s e i n t för 
sent , o t s ae k *) a förfölja. 

Ofr- beterlnar €n mycket hög grad, tnert nytt- 
jas helst vid adj. af nekande betydelse, t. e. ofrlitill 

f r u n g r mycket liten , ung , o. a. v, , hvilka äfven, 
oeh kan hånda rättare, enb'gt uttalet, skrifvas ofr 

1 i t i 11 t>. 8. v. i två ord ; men subst. och verba , t. «. 
o f ref Ii öfi^ennagt, o f r s e 1 j a éfi^rlemnoy äro Verk- 
lifien förenade till ett enda ord. 

Afar- har «amma betydelse och bruk, t. e. afar 
r e i é r mycket vred^ a f a r y r C i stora ord, hotelser^ 
a f a r k o « t i r våldsamheter. Häraf det Tyska Aber 
i Abergläube o. dyL 

3o2. Fjol- «varar t*mot T. Yiel, Anglos. fe al a 
mdnga, håraf kommer äfvan den Isl. kompar. fleira 
och »upMt. flest, men pos. förekommer aldrig utan 
som derivationsstaf velse, t. e. fjjölmennr folkrik^ 
manstark, f j ö 1 b y g o r starkt bebodd, f j ö 1 m e n n i 
myckenhet af folk , f j ö 1 y r c a tala vidlyftigt, f j ö 1- 
-fc u n n u g r mångkunnig , irollkunnig, fjölk-yn^i 
trolldom. 

Motsatsen håiraf uttryckes med f ir (pfliica*) i sam- 
mansättnings t. e. ikmennx folks fattig, fakunnÅtta 
fdkunnighet 9 o. dyl. 

För öfrigt hafva Isländarn© -en myckenhet fér- 
itärkande partiklar och adverbia, devigtigaste äro: (gey ti 
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(hagllgr) ofantligt (konstis)^ f u r C u (Illa) faidi^t (Ufå); 
b i 8 n a (t e 1) mycket (t^ä/), aeCi leingi en läng stund ^ 
d d i n dl i 8 vaent ratt bra^ hvilka äro sjelfständiga ord 
hvart för sig, d å-1 i t i 1 1 mycket liten , 8 i r- k a I d r ^i* 
tände kaJlj spkn-^n^ v nagelny ^ äro egentligen satnmaa^ 
sättningar af dått dugtigt^ sirt svårt ^ spann sppn. 

3o3. Si- (oupphörligt, oafbrufet), t. e. sifella 
en oafbruten rad^ åifeldr samtnanhångande ^ si- 
feldiiga beständigt ^ si{>yrstr alltid törstig , 
siglansandi alltid glänsande , sisofandi a//- 
tid sofpande* Si finnes dock åfven som »jelfgtlndigt 
ad v., t. e. i uttrycket %i o k oe euigt och^oajlåtli^t. 

3e4. Sjald' sällan , t. e. sjaldséor sälhynt ; 
sjaldfeinginn rar (att få) y sjaldgaefr sotn 
sällan gifi^fSy kan hafvas. 

5o5. Gagn- (igenom), uttrycker en mycket Mg 
grad, t. e. gagns ser genomskinliga gagnlserCr 
mycket Idrdy gagnford jarfaor alldeles jörderf- 
i^ad, likasom det Sv. genom god o. dyl. 

N^gra begynnebe-tilljgg utmärka ett förhållande 
i jämförelse af flera föremål: 

3o6. Sam-- (tillsammans), t. e* samfeora som 
har far samman^ samm8ecr£^ som har mor samjunn^ 
s. amborinn som har samma far och mor^ sam- 
XI e f n a r i gemensam nämnare^ s a m s i n n a bifallay s a m- 
Il e i n g i sammanhangs s a m |) y c k i samtycke^^ s a m- 
fagna glädja sig med andra, sampinast vara med-* 
lidande, sarab org ar i Tnec/ior^are, sam b jåö a stäm-' 
ma öfi^erens med^ passa till, samdsegris samma 
dagy samstundis samma timma. ^ ' 

Motsatsen häraf betecknas med 8 u n d r {sönder)^, och 
sned sér (sig) i sammansättning, t. e. 8uudr«meCrl 
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som har «n annan modtr (i UamdismSI), luadrboxinn 
af olika familjt 8undr|>ycki osämja, Sér Dyttjat 
' deTemot ofiaat i elak betydelse,' t., e. airTiti tjdf- 
kl»k , ■ é t g ö C £ inb'lsk , sérplngni »gtHnytta. 

307. And- och öiid- (emot), t. e. andviöri 
motvind, and styggiligr vederstygglig, andstygö 
afsky^ andlit ansigte^ andspsenis Tuidt emot, . 

' I r e y Bl i s emof strömmen , öndverör mot- 
främ^t , i begynnelsen (motsatt ofanv<;rcr 
), Annars motsattes detta ofta derivations-staf- 
for-, t. e. forstreymis m^d strömmen f 
lis emot solen, forsselis i skugga^ 

öoS. jéuo- gifver begrepp om lätthet, och år så- 
lunda rakt motsatt tor- (297), t. e. au^nsemr lätt- 
lård, auckendr lätt att känna, ödkånd, auofaing- 
inn lätt att erhålla, -auoskilinn lätt att förstå, 
auctrija lättrogen, auoviröiligr ringa (égentligeni 
lått att vårdera, motsatt ofärderlig), au^séir tyd- 
lig, auCveldr lätt (att rä méd). 

3og. Frum- utmJrker något ursprungligt, t. e. 
it\kxaein\ grundämne (T. Vrsloff'), frummöéir/örsia 
stammoder {Eva), frumgetinn förstfödd, frum- 
smioi ett original, frumrit originalskrift. 

3io. Endr- (igen), t. e. eridrböt reform, •n'Ax~ 
getniag nya födelsen, endrgjalda v*dergälla,ejidrm. 
lifga vederqvicka. Endr finns dock äfven som ejelf— 
ständigt adverbium, t. e. i tulsåttet endr ok sinnuai 
understundom. 

Jii. Några derivationer anvåndas endast vid pron. 
och adverbis, orh således icke i många händelser: 

Hv- frågar, t. e. hviliitr tmrudanl hvert 
kvart? H- f' i!- och 1>- bestämrit^fx. e. hann hany 
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hingat hit; s& den^ syo sdUdes; fiTiTikr dylik, 
tångat (tit. 

N- nekar, men nyttjas endast i orden n e icke 
heller f nei nej, (ecki) neinn {alls) ingen. 

3i9. Andra hämtas af pron. i synnerhet numeraliå» 
ach. hafva vidstrilcktare, bruk; dylika dro; - 

Ein- utmårker a) ensamt^ t. e. einseta ensam- 
het, eremitliff einlasgr hel, af ett stycke, b) utniÄrkt, 
t. e. einharcr utmärkt hdrd, härdig, einba 
märht baneman. 

Tvi- (tve, tvä), t. e. tvieggjat Bverö 
gadt, tvidreegni tvedragt-, tvib^li kallas di 
trå familjer bo på samma gård. 

J)r/- Jiristrendr trekantig^ Iirihyrningr tH~ 
ängel. 

Per- eller fjér- ferhyrn dr fyrkantig, fyr- 
hörnigf fJ6rfaettr fyr/otad} de öftiga sani[nanK.1ttus 
med cardinalia utan all föråndring, t. e. sexfsettr 
sex/otad, o. s. t. 

Einka- sem inskrånker saken till en enda, k;in 
också räknas hit, t. e. einkaleyfj pritdlegitim, 
einkahÖndlun monopoly e i n k a m ä I ujtal i en- 
rum^ e iiik % vinr förtrogen yiin-y ehuru det iblajid 
synes att nyttjas som sjelfständigt ord, t. e. einka 
feonr enda son^ einka dättir enda dotter. 

Slutstafvelser 
1. sOm bilda Subiiamivtr. 
Personer betecknas med ändelKernai 
5i3. -I, som utmärker, a) en handlande' per^ion, 
t.©, bréfberi en post, brefbärare, leiétogi 
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vägvisare ^ h e r t o g i härförare j hertig, v a z b e r i 
ifutiuniannen b an i haneman, spellvirki en som 
gor skada j it; rofpare^ meinsvari menedare ; des-- 
«« ord synas ofta hårstamma från substantiyer, ehuru 
dan egentligen skulle förmoda att de voro bildade af 
Vtrba, t. e. arfi son (poet.) af arfr, félagi kamrat^ 
af ( é 1 a g sällskap f r å o g j a f i rådgifvare af g jö f 
fåfpa ,'drottinsviki förrädare af s v i k, b) ett 
landsmanskap, t. e. Jo t i en Jutlåndare^ Jämt i en 
Jämtlandare^ J ii C i en Jude, T y r Jt i en Turk. 

Några bildas med ändelserna ^biii, --hyggi och' 
teri, hvilken dock år vanligast i plur. i^erjar *), t. e. 
F j é n b u i Fyenbo , Jacarbyggi^/z frdn J ådern 
{i NorrigeJ , Roroverjar Romare. 

c) Denna derivatious åndelse nyttjas åfven om lif- 
Idsa saker, t. e. bruni brandy pddeld^ uppruni upp" 
rinnelsej kuldi kåld^ bogi båge, dofi slohety auki 
tillöknings hit i hetta, dauci död. Många af dessa 
ord hafva i Svenskan behållit accus. åndelsen a, men 
hafva derigenom blifvit ändrade till foeminina, t. c. 
penni penna, skuggi skuggayyili pilja, logi laga, 
ångi d^/^a,,skari skara. 

Orden på -hugi (af hugr hdg, sinne) utmårka 
dels sinnelaget, dels personen som har det ^ t. e. elsk- 
ugi älskog och älskare ^ y ar hngi försigtighety full- 
hugi en h/elte. 

3i4. -a bildar a) åfven subst. som beteckna per- 

^* ' ^M^i— II — M^— — — ^li^— »Ml II — — »11^ 

t 

♦) Från denna arld^>^^^!wskrifva sig d% mängi folk- 
namn på vantjf uarii onrii, samt landsnamn pi 
waria i medeltidens historia» t. e. F/(foarii| Cantuariif 
Sévaria o. dyl. 
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toner, t. e. h e t j a hjelte , k e m p a hämpe^ $ k y 1 1 a 
shytt^ manneeta méimiakoätare o. dyl. , som alia 
åro foem. ehuru, de egentligen nyttjas om mansperso- 
ner, b) Egentliga foeminina, som svara emot masc. på 
ieller r, t. e. asni foem. a» na dÄ/za, vi nr foem. vina 
ifduj g u é foem» g y ^ ) a gudinna , "Fin nr en Lapp 
{Fmne)y F i nu a en , Lappska. c) Mån^a abstracta af 
9lA]. iit9L fetma af feitr/^^ birta/yw* af bjartr 
klar, b 1 i é a blidhet af b 1 i ^ r blid^ s e i g j a seghet 
af s e i g r, de i g j a fuktighet af d e i g r fuktiga blöt» 

d) Ett slag» dimtnutiva af andra substantiva , [ t. e, 
{) e k j a af ^ a k /a*, hella en flat sten af h a 1 1 r 
hälly sten, s m i é^ j a en smedja af s m i f r smed^ 

e) Substantiva actior^s af verba, te. saga af se g ja, 
s a 1 a försäljning af selja/krafa fordran af 
krefja, fyrirstaéa hinder af st a n d a fyrir étd 
i viigen före, s e t a session af s i t j a , -{> v a g a tork^ 
trasa af f>vå> upprisa uppståndelse af ri>a, snöa 
koky kokning af sjo^a, gusa sprutning af g jos a 
spruta. Några bildas lika som infinil., t. e. ei^a e^ 
gendom^ägor, gånga gäng *), brenpa fårbrenning. 

5i5. -r bildar ofta a) subst. som utmärka tn haöd-^ 
lande person af verba, t. e. vottr ett nttne af votta 
i^ittna, v ö r é r v^drdare^ s ra i O r verkmästare^ smedy 
lagSLhrjotr förbrytarei dessa subst. beteckna ock un-- 
derstundom liflösa saker, t. e. ak ar bitr ljussax, b) 
Denna ändelse bildar åfven subst, maseulipa af adj. t. 
e/mar^r en myckenhet^ nogv tillfciQkäg mängd ^ 
sannr i^isshetj be^fis^ danskr en Dansk ^ {j-yzkr en 



mt 



•) Häraf den Sv. plur. gflngor» likiom reglor af Ish 
•ch gl. Sv. regla rtgtU 
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Tysh Dessa äro icke masculina af adjectiverna utan 
yerkliga, jiya substantiver, hvilket akönje» deraf, att de 
emottaga slutartikeln, och böjas 6om * andra subst.^ t. e. 
ek faprci honum heim sanninn u<n jyat Jag öfi^er-^ 
iygade Jionom deroniy einginn må vio margnum 
ingen förmår något en^ot mängden ^ danskrinn 
DanskenyBt slå spanskinn aff «//2{V/a(en lek). Hit kan 
åiven råknas ändeisen '^nautr-T. geno$s^ som kommer 
af njéta njuta j imperf* naut> och utraädcer a) en 
deltagare, t. e, förunautr en följeslagare ^ legu- 
nautr sängkamrat ^ biidunautr bodkamrat ^ råou- 
Dautr kollega (af samma råd)* eller rådgifi^arey b) en 
aak som en annan ägt förut, och som man antingen 
lått förärad eller med våld tagit ifrån honom. Dessa 
•rd, som blifva ett slags nomina propria, bildas med 
nautr ^ som fogas till förra ägarens namn i genitif, t. 
e. drekinn, Hålfdanarifautr draken {skeppet) som 
Häl f dan Hade ägt^ Gnsi$nkntar pilarne ^ som till- 
hört Finska {Qveniskay Fursten Guser. 

Ordet smiCr bildar många sammansättningar, som 
ungefärligen svara emot de Tyska på -macher, Sv. 
makare^ t. e. skipasmior en skeppsbyggare^ sko- ^ 
smiSr skomakare, jåmsmior smedj Ijöoa- 
# m i C r poet. 

5 16. -ir bildar äfvenledes a) personers bénänr-^ 
ningsord , t« e. h i r d i r herde, lagabs^tir lagfor-- 
håttrare b. fl. b) o^så sakerk , hvilkas begrepp haf va 
härmed någon öfverensstämmelse, yrisiv en visare , 
*eioarvisir vägledning, |> err ir torkväder (s. 77). 

317. -^ari nyttjas ännu oftare a; om personer, t. 
e. prelntari Boktryckare, målari målare, skrifari 
sekreterare^ b o r ^ Si T i borgare, B rim ar i en frän 
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Brernem b) nm sakeri t. e. p it n d a r i ett besman^ 
k j a 1 1 ar i en jord-källare. 

3i8. -andi bildas lika méd praes, part., men bdjag 
annorlunda (». 68), oqh nyttjas helst i plur. om perso- 
ner, t. e. eptirkomendr efterträdare^ inn^bygg- 
jendr inbyggare ^ och i sing* om saker, t. e. ad drag- 
an di anledning (s* 69). Några af dessa sing. på -andi 
förekomma dock hos de Gamle som foeoi. t. e. q ve o* 
and i sjungande ^ men vanligtvis åro de matculina. 

Sig. "ingi bildar endast personers namn, t. e. 
erfingi arfi^inge^ redningi röfi^are^ mor c in gi mör^ 
dåre, heioingi.tf/i hednings föourleysingi en fw^ 
der I ås, aettingi slägtinge. 

5ao. ^ingr utmärker a) en lidande person, t. e, 
lögraeningr en som beröfi^as sin lagliga rätt, skipt- 
ingr en bytings niorsetningr en fattiga som sättes 
till en man för att underhållas, b) en person , ock- 
så enTsak af en viss beskanenhet^ t. e. spekingr en 
pis man ^ filosofi lögvitringr jurist^ andfaetingr 
antipod^ ferhyrningr qpadrat; i synnerhet bildas 
hårmed gentilia af låndera namn på ey^ land Oi dyh 
t. e. Faereyingr Färöbo, Orkneyingr^ Islend- 
ingr, Sjålendingr Seländare, Norolendingr en 
Nordländare (på Island) ,Austfiroingr en Öster-^ 
landar e (på Island) af f jörör en mk, fjärd, men 
de flesta gamla- öch stora nationer benämnas tvärtom 
vanligtvis med kortare namn^ hvaraf landsnamnet här- 
stammar , t. e. I r a r Irland ; Skotar Skot land ; 
Gautar (GÖ^ifr)j Sviar (iSi/^/2«^ar), eller ock de, isyn- 
nerhet i sing.y der dessa korta namn sällan nyttjas, 
ersättas med adjectiva, t. e. |> y z k r (m a o r) en Ty sk 9 
l^-yzkir Tyskar; aaenskr eller avenskr (macr) en 
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Si^ensiy gerzkjr (m^cr) en Ryss, plur» gerzkir 
Ryssar^ af gamla namnet Garoariki: nu säge^äf- 
yen R u s s a r och Russland. 

5521. -Ing år den motsvarande foem. ändelse^ t. e» 
drottning» kerling, o. dyl. 

322. -ungr bildar åfvenledes a) personers namn^ 
i synnerhet patronymica , t. e* s p ) å t r u n g r och 
flisjiingr en sprätthok^ Skånungr en Hkdning^ 
braeorungr syskonbarn (på fars sida)^ systriingr 
(på mors sida), Skjöldiingr Sköldung j Völsiingr 
o, s. v, b) nyttjas äfven i benämningsord på saker , 
t. e» {> r i O j ii n g r en tredjedel^ fjorciingr en fjer^ 
dedel (237), f>umlungr en tum , bucliingr^/^ 
i^edstapelf graciingr och g r i C u n g r en tjur. 

SsS. '^aldi bildar förstoringsord, dock icke många^ 
t. e. g I é p a 1 d i dUnihufvudy u I f a 1 d i (lilfbaJdi) ka^ 
mel, ribbaldi en orolig , upprorisk person^ h ri m- 
a I d i någonting mycket sotigt^ |>umbaldi en. led^ 
sam^ förtretlig person. 

324, ''lingr tjenar att bilda a) fdrminvskningsord^ 
t« e. b ae k 1 i n g r en liten bok^ pj^s^ verklin gr ett 
litet i^erk , ritlin^r en liten skrift, yrmlingr 
en liten orm^ linglingr en ynglings f r u m b y 1- 
ingr en nybyggare, b) patronymica, t. e. Knytlingr 
(af Kniitr), Ynglingr (af Yngvi), Oldin- 
byrglingr (en Konung af Oldenburgska Huset), 
Kerlingré?» Carolinge (en af Carl den Stores 
Efterkommande: håraf äter KerJingaland). 

325. -i//, -ull bildar åfven ett slags diminutiva^ 
t. e. ki still ett skrin^ blecill ett litet blad, bog g-* 
ull en fez^w/, scndill sdndt^^ud, h i till friare y 
fr i O i 1 1 galany e c k i 1 1 enklingy poet 
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526. -/a |r den håremot svarande foem. ändelge 
t, e. h r i 8 1 a en liten gren, sticka , h n y 1 1 a en liten 
knut , p y 1 1 1 a ^/2 liten flaska (af p o 1 1 r) eller ett 
litet källsprång (af p y 1 1 r). 

327. --ki bildar förminskningsord af hankönet t. 
e. s v e i n k i en liten gosse , också dimjn. af mans- 
namnet S v e i n n St^en , B r y n k i dimin, af namnet 
Brynjölfr. 

328. -ka är den motsvarande foem. åndelse t. e. 
Steinka af Steinun, blanka bladen pd örter^ 
g r ae n k a grönska, h a r k a hårdhet, .halka halhet 
halka y o, fl. 

329. -y/z/a bildar några foeminina, t. e. åsyn ja 
en Asynja, apynja en apa ^ Y &>rgynj sl i^arg^ 
inna o. dyl. 

330. -inna tyck* vara lån t af T. inn, och till- 
höra nyare språket, t. ^. 1 jon sin na lejoninna. 
keisarainna kejsarinna^ hertogainna hertig-^ 
inna, greifainna grejvinna. 

331. Af de allmännaste husdjur har man egna, sär- 
skilta namn pä hanar och honor, stundom äfyen pä un- 
garne och flera bestämmelser af äldern, t. e. grachestr 
hingst, hryssa, meri sro, äfvcn kapall^ faerleikr, 
bvilka begge ord äro masc., foli tn ung hästf f yl föU 
ung€; graCiingr, griciingr, t a r f r , b o 1 i ^a 
tjur^ kjv tn *o, qviga, kilfr; {>råndr /flrgö/r, göltr 
galt, gilta, syr sugga, gris; h rii t r gumsf, i /ar; hafur 
hoikt geit get^- kiölingr kidhng; hundr hund, tik 
hynda; köttr och katta» kettlingr kattungt; bliki 
^Jdér/ige/ (Äfl nen), aeOr, aeö i kol la honan; hani tupp, h^nä 
höna^ hiensni fidns; andriki och ond; duriki eller 
diifusteggr och diiiz, steg gr nyttjas äfven 9m ha^ 



— 188 -. 

nen af andra fSglar och djur. Ber dylika subst. ickt 
finnas, utmärker man merendels hanen med adj. hvatr 
(maSf masculus) och honan med blaucr (famlna^ /a* 
mininus)* 

Följande uttrycka en egenskap eller författning: 

^52. *-i: denna jåndelse bildar derivata af alla tre 
genera > a) neutra abstracta pä i böjas enligt 4» dekl., 
men njrttjas ganska sållao i plun, t e« sannsÖgli 
sannfärdighet y riki rike, makt ^ gaeöi godt, det 
goda y förmåner *y neutra åro annars förnåmligaet de a^ 
substantiva deriverade; de erhålla oftast ett jdiminut 
eller collect. begrepp, t* e. af bol boställe kommer 
b ae 1 i läger ^ stia^ af v,e r k kommer v i r k i förskans-^ 
ning » af v o 1 1 r pittne v se 1 1 i i^ittnesbördy f j ö 1 m e n n i 
folkrikhety mycket folky fåmenni litet folk, f)yfi 
en pfats full af tufvorj f o r e 1 d r i får fäder, föräl" 
drar. Många af dessa n3rtt)as dock endast i samman- 
aåttningi t. e. micnaetti midnatt ^ h åd e g i middags 
illgresi ögräs^ stérraeöi stort andag, stor plan, ' 
• vikraeoi förrädiskt anslag j i 1 1 y r m i fula ormar, 
1 a u^s 1 y n d i ostadighet, illyirki illgerningy lån g^ 
Ii f i långt /// af n 6 1 t,'d a g r^ g ^ a s^ r å ^^ o r m r> 
lund, verk, 1 i f. 

- Hit höra åfvan de på -dcemi (af dåmr\ hvilket ul- 
ihårker en prérint, motsatt dönir (3^42^, hvilket betecknar 
sjelkva styresmannens embete, t. e. biskupsdaemi 
ett stift y hertogadaemi ett hertigdöme^ e i n- 
valdsda^mi.tf/^ Monarki , keisaradaemi KeJ" 
sardöme. 

-neyti, (T. genossenschaft) af dem på ^nautr^ 
t. e. förtineyti ressällskap^ f^^j^y mötuhayti 
hordsällskap. 



— 189 _ 

^Iceti af adj. på ^lätrf t. ^. re 1 1 1 ée t i rdttvisal 
r å B ^ I de t i orättvisa^ la u • 1 oe t i lättfärdighet y sio- 
1 85 1 i modesti. 

^ley^i af adj» pä" /ai/5 , t. e. s a k 1 e y s i osltuldj 
guoleysi atheisme^ ögudaktighet ^ f>eckingar- 
1 e y s i^ okunnighet, v i 1 1 e y s i ursinnighei^ ^ 

Dessa ord få icke hopblandas med dem på léysa^ 
hvilka åro foeni« och beteckna ett resultat, en verkan 
eller ett sårskilt yttrande af egenskapei}^ t. e. vitleysä 
4n dumhet y en galenskap y målleysa ett språkfel y 
Hafnleysa et); ställe^ som icke har någon hamn, o. 

m* &• På samma sått förhålla sig åfven andra. deriyata 
på a och ty t. e. bleyta gyttja^ bleyti blöt, {i 
b I e y t i i blöt) o. dyl. 

Om masc. på i är redan taladt(3i5). Foemin. på £ 
bildas förnämligast af adj. och utipärka en abstrakt egen- 
skap^ t. e, hreysti styrka^ speki pishet, pryoi 
prydnady sanngirni billighet^ h viti hi^ithet^ bley ci 
jeghet. Afven dessa motsättas ofta foem. på a, IiTil- 
ka utniärka en concret eller personifierad egenskap, L 
e. 8 ort a spärta^ hvita tnjölkmat; bleyöa eri 
mes'y de motsättas ock andra på -tj' eller -c, rf,, t bil- 
dade, t. e. fy si åtrd men fysn en drift y • s k y n- 
B exa i förnuftet^ men sk ynsemd skäl^ grund, ar-f^ 
gument. De på i som beteckna sjelfva egenskapen; 
nyttjas icke i plur, men de på a, w, dy som utnfärka 
aårskilta yttranden förekomma ofta i plur., t. e. bleyc-- 
. ur kujoner, f yshir drifter^ skynsemdir skäl. 

Hit höra de på -semi af adj. på -samr^ t e. nytr 
semi eller gagnsemi nyttay gagnélighet, iFraend- 
a e m i Jrand^kapy miskuns^emi barmherti^het. 
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-•uisi af iidj. på ^pls^ denna åndeUe utmårker a) 
dels en egenf^kap, t. e* réttvisi rätWisay prettviai 
oredlighet y hreckvisi rankfullhet, laeriki si^ekfuU-- 
het; b) delsen vetteiisfcap, t. c. mk\\i%i filologi, biin- 
ac^rvisi ekonomi. 

"fra^i är det vanliga ordet som uttrycker det Sv. 
låray t. e. raålfraeoi språkläran guofraeci iheologiy 
gucafraeoi mythologi, guäaläray aiaelingarfraeéi 
maihematiky ålyktujiarfrasci logik^ sålarfrae^i 
psychologij, n éitt nr ufr de ti fysik; alla dess» ärp foem. 
och deklineras endast genom slutartikeln (160); forn- 
fr83oi antiqi^iteter, är neutr. plur. äfvensom fraeoi. 
når det nyttjas ensamt som sjelfständigt ord. 

^speki tjenar också att bilda några vettenskapera 
Mmn, t. e. V6 g s ]y eki juridik*, heimspeki filosofi o. Q^ 

353. -ni bildar a) subst. foem. af adj. på inn , t. 
•• forvitni nyfikenhet af forvitinn, kristni Chri^ 
stendom^ Christenhet af kristi.nn, heiCni hedendom 
(heiiinn), hl-yöni lydighet QaX^tinn). b) Åfven af 
andra ord som intet n hafva, t. e. blind ni blindhet 
(figurl.) af blindr blind^ einfeldni enfaldighet (ein- 
faldr), arv ek ni paksamhet (årvakr), einlaegni 
uppriktighet (einlaegr), råovendni redlighet (raö- 
vandr), nå q v ae m n i grannlagenhet (nåqvaemr), beio* 
Ii i begäran 9 anmodan , umgeingni umgänge» 

334. ^erni bildar subst. neutra, som utmärka ett 
förhållande, i synnerhet slägtskap, t. •• faoerni /a~ 
derskap y brooerni broderskaps ae 1 1 e r n i slägtskap, 
1 i f • r n i lefnady lunderni temperament 

535. -indi utmärker en liksom konkret ' egenskap^ 
t. e. haroindi hårda dr» misspdxty sannindi 

sanningar y beuis^ réttindi rätt, rättighet y dr 7 gr 
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indi rfry;?Ä^f, tifindi tidningar^ bindindi df^rÄd//- 
^amhet, v i s i n d i x^etteaskap , 1 i k i n d i sannolikhet , 
haegindi kommoditety o. d. v. De flesta af dessa 
ord nyttjas ^ndast i plur. 

536, -rfi bildar äfven neutra, t. e. e^Ahgodan- 
dey föda (af a la), erdi trä till en dra (ar), skaeoi 
skinn till 'ett par skor (skor), q v en d i fruntimret 
(af q v å n, q v o n), ferci af fara nyttjas endast i 
tafnmansåttning, t. e. siöferci 'moralitet^ skapferoi 
tänkesätt, kyn ferci slågte , framferci wpp- 
Jérande. ^ 

Andélsen -ftrVi har nästan samma betydelse^ t. e. 
vi g a f e r 1 i </rap{imä7, milaferli mål för rätten ^ sött- 
arferli sjultdemy skapferli tånkåsått. 

357. ^ildi åfvenledés t. e. s e i g i I d i någonting 

segt^ ett senigt köttstycke^ J>yckildi någonting 

tjockt , tjock hud , f i C r i 1 d i en fjäril af f j ö d u r 
Jiådér. 

358. -a/J, t. «. I af al d yr^nb, folald ettfåly 
]c e r a 1 d kärl, r e k a 1 d 4illt huad som drifver ,pd 
iSJån, g i m a 1 d en spricka^ remna. 

359. -a/z , t. c. ö*å r a n hårda år^ 6 v e c r a n 0- 
väder^ likan héläte^ gi m a n spricka. Dessa gå 
som - hérao (fjerde dekh) , och måste väl skiljas från 
foem. på an eller un^ hvilka böjas enligt andvarpan. 

34o -s£, masc. och --««, foem. nyttjas endast i få 
tillfållien, t. e. v a n s i fel^ o f s i éfi^^rmod^ gal si lu-- 
stighet^ ofvergifvenhety glo«sig/a/2S (af glöa) kalzi 
(kalsi) kbldy något 16st yttrande y som man icke me- 
nar mycket med^ skysza (skyssa, skytsa) ett litet 
fel, en förseelse. 

541. ^leikry -leikij tnasc, t. el kaerleikr iär/^*. 
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fréåleikr kunnighet^ margvisligleikr mångfal-^ 
dighet, eginligleifcr egenskapi sannleikr san-^ 
ningr 6 d a u c 1 e i k r oéodlighet^ s.se 1 1 e i k r sotma^ 
mögiiligleiki möjlighet. 

342. ^-domr^ masc. t. e. konungdémr kunglig 
vdrdighet , j ar Idomr en jarls värdighet Mer embete^ 
] ii k d 6 m r sjukdom^ manndonir mandom, villu- 
d 6 m r kätteri^ v i « d 6 m I* o. m. fl. 

543. -skapr^ rjiasc.^ t* e. i] a,nå sk A\iT fiendskaps 
dreingskapr ärlighet^ tapperhet, hofoingskapr 
fursUigt tankesätt, Denoa ändelse tyi^ks hårstamma 
från subst. ntutF. skåp sinne^ lynne j hvilket måhän- 
da är grunden , hvarföre så många af de härmed dana- 
de orden i nyare språken äro neutra, ^ t. e. landska^ 
pet, sällskapet t och på Danska f^enskabtet o. dyL, 
men på IsL serlskapr, vinskapr o. s. y. utan 
undantag. 

.344. -i^/2c? bildar några få foeminina, t. e. vitand 
petskap s tegund art, softy i innd tionde y niund 
nioj^dedels • j ö u n d en sjundedel^ ett antal af éju ; 
hit hör kanske äfven |> ii sund, åtminstone är det 
fpera. hos de Gamle (aSo). 

345. -dtta, {odm*y U é. vinåtta vänskap^ veör- 
åt tu ifädérlekj ^ i o å 1 1 ä i^idd^ sträcka^ b a r å t t*a 
kamp, svårighet <^ kunnåtta kunskap. 

346. "Ustay (asta), foem.^ t. e. f>j6nusta tjenst^ 
hollusta hyllest, orrusta /ä/Z^/a^, fullnusta jf[y/- 
lesty kunnusta konst, trollkonst. 

347. -ska, fcem, utmärker a) en egenskap, t. e2 
bernska barnslighet^ iliska ondska^ heimska dum^ 
hety dir f ska djerfhety samyizka samvete* b) att språk, 

, ' ' . ■ " '^ t. e. 
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te» h e b r e s k a, s ,^ r I e n z k a, a r a b i« k a,^ griska,^ 
franska, eingelska, pjzka^ islenzka, faereyska. 
Ändeisen -menska bildar abstraottf af de flesta 
6Ubst. på -maCr och -m^w/^i, t. f. goo m enskagocl- 
hetj stormenska prakt; mänga af dessa uttrycka 
en förråttning eller handling, t. e« rekamenska upp* 
samlandet af drif timmer , sj 6 menska sfö^åsende 
(som drifves i äfsigt att fiska) , vinnumenska tjenst^ 
hjons förhållande , ptilsmenska hårdt arbete , 
pålande^ karlmanska tapperhet j mody o. m. fl. 

348. ^eskja, foem. , t.e. manneskja nienni^ 
ska, v i t n e 8 Jc j a vetskap^ forneskja forntid, he^ 
dendom, trolldom j haroneskja harnesk* 

Några utmärka en gerning, handling eller lidandei 
dessa åro i synnerhet: 

34g. Enstafviga substantiva neutra bildas af mån** 
ga verba endast genoih bortkastande af indelsen ^a^ 
t. é. tal, kall rop, gap, {>or dristighet ^ råé ett rad, 
fell, hlauf^ ett loppy tak ett tag, slag* drag; da 
aom härstamma af andra flockens 3* kl.^ förbyta /till i; 
i. e. b i t bett afbita> stig steg af s t i g^a, skin 
sken af skina; de af femte klassen ombyta ^d i o, t» 
e. b o 5 budy befallning , n o t nytta, bröt, r o f ir/- 
tande, lok sl^t, skot skott; eller kanhända de rät*^ 
tare härledas af praeterita eller participia ; andra erhäN 
la också samma yokal som pluf. imperf», t. e. dråp 
dräp , f 1 u g flygt (volatus). 

De hvilkas vokal är ö eller ei äro foem., t. e; 
g j Sf gdf}^a^ 5^01 qi^al^ d v ö 1! uppehåll^ för resa^ 
reié ridi^ dreif spridande o* dyl, 

13 
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Många derivata af verba åro åfven masc.^ men 
dessa erkännas lått genom åndeU^n r, t. e. s k o r t r 
brist ^ Ii tr fdrgy sultr svålt^ s ti n gr styng, dryckr 
dryck, s t Ö c k r sprang, g a n g r gdng, g r å t r grät, 
b r e a t r orak, s t i g r en stig^ v e f r ffåf. 

3i5o. -^cr, -dr, -tr, inasc.i t. e, sk ur or skår-^ 
ning (skörd), burör.feÖrrf, stuldr stold^ fiindt 
fynd, voxtr påxt, och på ttr om en diftong går 
förut, t. e. 8 1 å 1 1 r slag, slätter, d r å 1 1 r dragning, 
J>vottr (för J>våttr) ti/att^ tvättning, må ttr 
makt, styrka, , 

35 1. -§, ^df -f, foem. , t. e. fero resa, fård^ 
by g O nejd, bygd, vae^o skonsmål^ fy^igd fålge^ 
g i r n d begär ^ h e f n d håmd\ h v i 1 d hvila^ anda- 
gift sinnesgåfvor , snille ^ J) u rf t brist , torftighet , 
vigt o. dyl. Denna ändelse tjenar åfven ofta att af 
adj. bilda subst. abstracta^ t. e. leingo längd^ syeipgo 
hunger^ s t se r O storlek, storhet, h ae o höjd, s m ae ^ 
litenhet, vidd^ breidd, fajrsaeld lycksalighet i 
l> y c k t tjocklek » d -^ p t djuplek , n e k t nakenhets 

Hit höra ätvcn de på -sefnd af adj, på -samr I 
t. e. skacserod skada, n y t s e m d nytta (js. i8g)« 

553. sl^ slit neutr., k e n s 1 kännings a m y r s 1 
4alfv^a y 8 k r ^ m s 1 ett i^anskapligt djur , t> ^y n g a 1 
tyngd o. dyl, (i57> Ordet pisl pinande^ pina är 
f oem« / 

553. ^elsi^ neutr., reykelsi raketset atifelsi 
stärkelse, f ä n g e 1 s i fängelse ^ och några få aiidra, 
som egentligen tillhöra nyare språket 

354. -5/a, foem.y t. e. reynsla erfarenhet^ Tigsla 
i^igself tilbeiosla tillbedjande^^ h r se o s 1 afruktan, 
utbreiosla utbredande, y e i z 1 a kalQs. 
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U55. -Ingr, -ningr, masc, t. e. giÖrijingi' 
gerning , r e i k n i n g r räkning , • nd n i n g r vtidning, 

tinåiThuningt förberedelse, y^taingt vara^ vinn- 
ing r vinst, 

. 356. ^ingy -ning, foem., t. e. refsfng näpst; 
fcy-€g»ng byggningy sigling «e^/a/«, afleiéing /<5/- 
ge, tilhneiging, 6ö>/«^, yeWy Min g vällust, bevis-i 
ing bevis i jåtning bekännelse^ fyrirgefning till~ 
gift, 1 p g a 8 e t n i n g lagstiftning. JDenna ÄndeUe 5r 
annars ingalunda liktydig med den föregående, utaa 
Utmärkep denna sjelfva handlingen, den förre deremot 
resultatet eller produkten, någon gång äfven personen, 
t. e. y 8 1 i B g 08 ystning, men y 8,t i n g r o: osten (i 
mjölk), v e U i n g kokning y v el 1 i n g r välling; på 
samma sått borde man också skilja emellan setn/ngr 
öch setning, skilnfngf och skilning (förstånd) 
6. dyl,} »ttleiöingr år en adopterad person, men 
WttleiSing adoption, yik i XX g t fin sjöhjelte ^ 
sjöråfvare, hapare, men viking ett, sjåtag. 

357. 'éngi foem. förekommer sållan, och år kan-' 
håndft endast en variation af den föregående, t. e; 
hQvmiän g jemmer afharmr sorg y djörfting 
dristighet, 1 a un ii n g hemlighet, håéiing spott i 
smddelse, 1 a n » ii n g iåttsinnighet. 

358. -na^r, atr (nutrj , masc, t. e. lifna$r lefj 
nad, hernaSr tdg, krig, biinajr drägt, sparnaér! 
sparningy »kilnaSr skilsmessa, metnaér anseende' 
värdighet, triinaSr fårtrogenhet.koitn^ét kostnad] 
fagnaSr *ller f8gnuér/rö>rf, jafnaé^r eller jöfnuér 
förhållande, billighet, minaér eller månuér: 
mdna4 (i35). 

559. 'stur bildar dela masc., t. e. baks tur bah-i 
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^ingf r ek st Hr drifningi drift I dek neutr., t. e« 
}i ul 8 t u r foderalj hölsUr^ blomstUr hhrnmay fö- 
rtur uppfostring, foster^ alster, 1 • m s t u r iton- 
tusion* 

36o« '^ori I neutr*^ m c t o r o värdighet , b a n a- 
o r é dödande^ död, baney 1 o f o r o I6fte^ g j a f o r o 
irohfning, par^i, leg or 6 lagersmal. 

* 

56i. --dagif masc., t. e. bardagi drabbning, 
livardagied, spurdagi ryite^ skildagi, m^åldagi 
hentrahtj daupdagi död^ dådssätty hvilket ingalun- 
da får hopblandas med dauCadagr dödsdag. 

562. --n, fsem.^ athofn fåretag, syssla^ (a t 
hafastat att taga sig före) ^ heyrn hörsel, 
apårn p-ågan^ sögn sägen, skirn dop, lausn 
låsnings v ö r n pärny e i g n egendom, a u o n åckisn^ 
jE -y s n drift} men s v e f n sömn är masa * 

565. -Ö72, '-un, foem., t. e. verk an , préé^ikan^ 
undran, dyrkan eller dyrkun, eggjan upp-- 
muntran, uppmaning: Sriöfgan befrultande, ^rsBl- 
kan trålande j det att bringas i träldom (i62). 

%i som bilda Adjtitivtr. 

564. ^tj i neutr. (eller *r i masc.) bildar många 
adj. af subst. och yerba^ hvarvid dock iakttages det 
.som i86. o. följ. år anmårkt^ t.e« almennt (alr 
mennr) afmaor^ sårt (sår) smärtligt af s å r sår , 
vert (verér) af vero, nytt (nyr) af nii,^bUi§- 
målt (bliémåll) blidtalande af mål måL Sålundi^ 
^bildas af verba med den vokalen som finnes i imperf. 
conj. mångfaldiga adj. som hafva dels apt dels passif, 
bemärkelse^ t. e. 1 aest (Ises) som han läsa^ eller Iw^ 
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"sas af 186 8 iy imperf. eonj. af lesa, f aert <faer) som 
kan göra eller göras af faeri imperf. conj. af fara^ 
Ofta beftämmes med en sammansättning hyilken be<- 
tydelse det menail, och minga nyttjas aldrig utom.dy^ 
lik sammansfittning^ t. e. fjarlaegt aflägsetj mikilr 
v seg t pigtigtf I>ungbsert tungt^spårt^ jålfbyrgr 
söm han hjelpa sig sjelf. Vanligast är dock den 
actiVa betydelsen, emedan den passiva utmärkes genom 
ändeisen iligtf t. e. laesiligt /as6ar/, b serilig t 
drägeligt. Några antaga deremot praeséhtis vokal, t e; 
einhleypt (einhleypf) ogifi^ ¥ a z h e 1 1 (vazheldr) 
' f^aitentatt , 6nftt (önytr) obrukligt, hverft (hvcrfr) 
snsdt f gjaldgeingt (g jaldgeingr) gängharty redbart. 

365. ugt^ igt utmärker a) en invärtes egenskap ,' 
t. e. g o f u g t fornåmt^ v e r o u g t ihärdigt j kröpt- 
ugt kraftigt y na o ngt nådigt, öilugtstarktj måH 
ngt pratsantt. Dessa nyttjas i synnerhet om perso- 
ner, och vanligtvis tillfogas ändeisen ligt, när någon 
Hflös sak dermed betecknas, t. e. göfugligt förnämt. 
b) en ut vårtes beskaffenhet, i synnerhet smuts ^ t. e. 
b 1 6 o u g t blodigt^ s o t u g t soligt^ mj61kugt som 
har fått mjölk på sig, hårugt fullt af Adr, mold- 
ugt fullt af jord, mulL Pä ugt finnes endast he ilagt 
heligt} '^igt är vanligt hos de Gamle, t. e. blödigt. 

366* -it (inn^ in) utmärker a) en böjelse, t. e. 
h 1 7 o i t lydigt^ i o i t flitigt y dock förekomma dessa 
oftast i de personliga genera: {»rsetinn trätgirigj 
hygginn tänkande, kostgdefinn sorgfälligt gaum- 
gsefinn aktsam, gleyminn glömsky mannblendinn 
umgängsam^ {»rifinn r^/z//^, bsenraekinn flitig i 
lånen y gucraekinn gudfruktig^ h) en materic, t. 
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0, g y 1 Ii t gyUmdey s i I f r i t af ailfitér^ tteinit af 
9ten^ sendit sandigt. 

SGj.-alty -uU, -iltj ^It utmärker en beska^enhet, t^ 
€. satmsögult sanning$fulU y stopult osäherty 
svikult eller svikalt S9ekfullt, f>ögult eller fiagalt 
iyst^ g a m a 1 1 gammalt^ {i ^ i m i 1 1 som man har full 
makt of vet, räit^ loftillj fyokb^lt tätt bebodty for-* 
a j å 1 1 fotsigtig t. 

368. ^anda (andi) är egentligen ändeisen af proea; 
part.^ men den nyttjas ofta till att beteckna en pas- 
sitisk möjlighet, i synnerhet i nekande satser, t. m 
ecki er truanda icke är att tro eller troligt, ömiss^ 
a pd a oumpärligty 6 1 e l'j a n d a oräkneligt, ogley m- 
pnda oförgätligt 9 6]^ o lan da eller olioandai 
odrägligt* 

369. sflmt (samr^ sdmj uttrycker en böjelse el<« 
ler egenskap, äyttjas följaktligen mest i de personliga 
genera^ t e. {r i o sam t fredliga nytsamr nyttiga 
rosamr stilla j rolig y gamaäsamr roliga lustiga 
Uthugasamr betänksam r s t a r f s a m r arbetsam^ 
T i n n u s a m r d. s.y & b a t a s a m r fördelaktig. 

370. --Idtr (Idtry lat) äfvenså , t e* mikillatt 
fibgmodigy hiovléitv d, s.y ^a cklåtrtacksamj rett- 
I a t r rättvis^ |> r å 1 å t r . ihärdig , styf. 

371. ^ligt utmärker a) någonting likt, t, e. höfo-. 
i n g Ii g t fursteligty h e r ma n ni i g t krigiskt , pd 
krigsmanspis y g r ^ i n i 1 i g t tydligt , omständeligt j 
dessa bildas i synnerhet af subst, som ofta sättas i ge- 
nit,, förnämligast om genitivändelseq är a, u, i eller 
ar, t e. keisaraligt kejserUgty riddarajigt 
ridderligt j upprun aligt ursprungligt y skugga*- 
ligt skumt, hetjuligt hjeltelikt, heimspekiligt 
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filosqfisit^ pryoiligt prydligt^ 7ierrlig% f 7 s i 1 i g t 
begärligt^ ånsiligt^ söguligt niärkpårdigt ^ ötölu- 
ligt otaligt, veruligt vdsendtligt^ . vetrarligt 
vinterlikty s k a m m a r I i g t skamligt 3 •tutidom äfvea 
afgenitpå «, t. e. {)raelsligt trälaktigt, slajinskt, 
svinsligt si^inaktigt, b) en passivisk möjlighet (364) j 
jdessa bildas förnäirrtiga^t af Yerba,'t. e, geingiligt 
som man kan gåj hlsegiligt ^om år till att skrat-^ 
ta dt, löjligt y byggiligt beboligt; i synnerhet på 
-anligt af palrtic. på -an Ja, -andi (368),- 1, e. 6t ni- 
an 1 i g t otroligt f o b ge t a n 1 i g t oersättligt , 6 s e g- 
janligt osägUgt'y l\ågra hafva dock activ betydelse, 
te. m e é t ae k i 1 i g t antagligt och emottagligt. c) 
något slags förminskningsord af adjectiver, eller nya 
adj. som nyttjas om saker, bildade af dem som tilläg- 
gas personer (365), t e. ros k t raskt y rö sk Ii g t 
som ser ut att vara raskt ^ f>arft behqfligty {)arf- 
1 i g t som icke Wil kan umbäras , blioligt vänligt^ 
Denna åndelse fogas till nåstan alla adj. på --samt, 
t e. frn^samligt fredligt^ ^nytsamligt nyttigt; 
några finnas endast med denna dubbla åndelse -^a/w/Zg^, 
t. e. syndsamligt syndigt. 

Sya. -a« (atr), -t (^r, dr, tr) utn^ärker att en" 
person eller sak är försedd med någonting, och synes 
att vara partic. åndelsen af första konjugation, åfven 
som it ^ innj in (366) af andra konjngationen, t. 'e, 
huga^r modiga Thttrnatr rättrpgen, rättlärig, 
hiingraér hungrigy raf kraptaér'^/^i/mi, haerör 
hdrig, hyrndr /jorm^, einh e n d r cll. einhentr 

enhänd. 

-kynjat uttryckei^ det T. artig, t. e. leirkynjat 

leraktigt^ jårnky n)dk t jernaktigt o. ro, fl. 
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375. sit (sir) uttrycker 1 synnerhet landsman- 
6ka|)er , t. e. helvizkt hehetes , i r s k t irländskt f 
e n 8 k t eller eingelskt^ gauzkt (gautsktj gö^ 
tiskt ^ norskt Understundom sättes -neskt till stam- 
ordet, t. e. j a r ]^ n e sk t jordiskt^ liimneskt him-- 
melsktf eystneikt estniskt^ saxneskt saxiskt ^ 
cingilsaxneskt anglosaxiskt , gotneskt go^ 
thiskt, tyrkneskt turkiskt. , Af lahdsnamnen på 
land bildas de ^Å-lenzkt^ t. e. islenzkt, hollenzkt, 
a-^rlenzkt, syriskt j litlenzkt, i.lnnlenzkt* 
,Af folksnamnen på -i^^r/rtr blifver åndelsen -verskty 
t. e. romverskt romerskt , n orö vers kt nordiskt, 
|>yOverskt eller {> -y z k t tyskty s a m T e r s k t «a- 
jnoriianskt. Den i de nyare språk så vanliga formen 
iskt finns endast i några få nya och oäkta or4» t e* 
bebréskt hebräiskt^ egypzkt (egyptskt) egyptiskt^ 
dock säges barbariskt och p oe ti skt (annars 
ekåldligt). ^ 

374. -ött (åttr, d//) utmärker en utvärtes forni| 
t. e. kringlott cirkelrundt j hnöttott klotrundt^ 
hlotformigt j röndott r<v^c/i^^, kollott kulligi^ stör- 
drop 6t t (regn) i stora droppar. 

375» '^rcBut (rcenn^ rasn) betecknar en trakt, t, 
e, norreent nordiskt^ norskt^ austrsent yrtm öster ^ 
sucraent, vestraent, fjallraant från bergen [mori" 
tanuni)t såges mest om vindarne; substantiva bildas 
bäraf på --rc^na^ t. e. norraena nordam^äder^ ock- 
så gamla nordiska {gotiska) språket. 

376. --leitt {leitr, leii) af lita att se utmärker en 
likhet till utseendet, i synnerhet till färgen, t. e. håleit t 
upphågdti majestätiskt^ grimmleitt bistert^ rauo^ 
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leitt rodaltigty hvitleitt hvitaktigt^ graenleitt 
grönaktigt (t. e. om hafvet)* 

377. -vert (i?ercr) svarar emot T. ivarts^ Sv. i^år-^ 
tes och beteckoac ett läge, t. e. u t a ji v e t* t^ i/;fpär^^«; 
utantill , austantert östligt , 8 un n a n v e r t 
(Fracklan å)sodre {Frankrike)^ ä yestanyerou 
Ernglandi er furstadsémit ^i^etland i 
i^estra delen af England ligger furstendömet Wales. 

578. -yceni {ycenn\ af vän hoppy väntan ^ och 
understundom vcenligty t,e. banvaent dödande (som 
man kan dö af)y 1 i f v se n t som man kan lefva afj 
ug g v sen t som man måste frukta före y skacyaent 
som kan skada y örVaent som icke kan väntas^ 
geigvoenligt fruktansuärdt. 

^79* ^^f "i imdar många oförånderliga adj., hyars, 
sista del år tagen af någet subst»^ t» e^jafnsioa pa-^ 
raleliy afsinna ursinnigy 1 a n d fl 6 1 ta iandsflygtig^ 
einskipa som har hloft ett skeppy sjålfala som 
föder sig sjelf (om boskap)^ bjarg|>rota som har 
intet mera , att lejva utafy hey|»rota som har ini 
tet hö mera (ig5), 

}. tom hilda Aivtrlitr. 

38o. -a. år den vanligaste åndelse^ hvarmed man 
ombildar adj. till adyerb., såsom gjarna gernay vioa^ 
illa* I synnerhet användes den vid alla adj. på ligty 
t. e. sae mili ga passligeuy temligeUy höfoiBgliga 
fursteligen, greiniliga omständetigen y ogley- 
manliga oförgäteligen o. s. v. De^adj. som (enligt 
571) foga ligt till någon kortare ändelse, bilda endast 
adverbia af längre formen på ligty t. e« göfugU|;a 



\ 
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mdeUgen, präktigt y nytsamliga nyttigt o. s. V» 
Många adj. på andrå ändeisar, ^ som icke emottaga "ligt^ 
bilda likyål adverbia på -liga^ t. .e. I> a c k 1 å 1 1 i g a 
tacksamt, håleitliga högtidligen, pd ett majestät 
tisit såttf erfioliga mödosamt o., m. fl. Detta -liga, 
hvilket således äfven kan betraktas som sjelfständig 
derivationsåndelse 9 bopdt'ages stundom till -/a, t. e. 
h a r 1 a (för har^la, haroliga) särdeles^ ganshäj 
gjörl a' tydligen, noga, varla(för varliga af i/ar^ 
2q6) hntippast^ arla bittida^ si o I a sent, 

38 1. -an bildar också adv, af några adj., t. e, 
sioan sedan, g)diTn an gerna^ säran svårty hårdtj 
men detta tycks egentligen vara acc. masc. sing.^ eme^ 
dan man äfven nyttjar andra acc. på samma sätt, t. e« 
(röa) mikinn (ro) fort, dugti^t,, (s t y n j a) .|> u n- 
g a n sucla djupt , (r i o a) r ö s k v a n rida raskt , 
Il ar o än har dt o. dyl. Sålunda nyttjas äfven adj» 
och aubst. tillsamman, såsom: alla reiou redan, 
alla götu ända ftilljy alla jafna ståndigt^ a 1 1- 
a t i m a städse , långa tima länge , långliga tider ^ 

Bland alla subst* tom sålunda i sammanställning 
med andra ord uttrycka adverbier, undergår intet sä 
'inånga förändringar som vegr vdgi stundom sättes det 
i acc. utan artikel, t. e. (å) annan vieg annorlunda^ 
f> a n n v • g sålunda^ hvernveg huru ; stundom bort- 
faller v, alltså I>aniieg, hverneg; mén emedan €g 
är en ovanlig ändelse, ^äger man hellre f>a"'nnig9 
h ve mig, einnig åfvimå; veg kan 'bok hopdragas till 
lig (og), alltså äfven f>annug, hvernug; stundom^ å» 
ter tillfogas artikeln, t. e. aungvangveginn ingalunda^ 
xiockurnveginn någorlunda i men äfven h9r Jean y 
liortkastas, alltså nockurneginn, einneginn Ukasä^ 
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•ller hela itédelien eginn . hopdragas till iii; j^annift 
aä/fincftf^ hvernin, einnim 

Sålunda nyttjas också hår^ som i andra épråk, 
acc, (eller nom.) neutr., t. e. mest fårnåmligast^ 
trautt spdrligen^ eflaust utan tvifpel, orrustu- 
laust utan irig^ slag o. jmångf. £L 

Dati ven uttrycker äf ven ofta adverb., t e. (gråta) 
håstöfum {gråta) högt j st un dum stundom ^ 
ti$um ojta^ laungum långe (och flera gånger), 
s 1 6 r u m högligeny öoruvisi annorlunda, e i n kr 
um i synnerhet. 

Afvenså genitli t» e. 1 o k s^ 1 o k s i n s ifi// slut, 
slutligen, allskona r^ allskyns hparjehanda, 
aamastaoar samniasiådes , annarstaé^ar an-^ 
norstådes, allstaöar allestädes^ barstaéar der* 
siades , f>essa heims i denna verlden, a n n a r a 
(kostar) annars^ allskostar i alla afseenden, 
utanlanz utomlands ^ yestanlanz pd f^ester-- 
landet. 

Praepositioner med behdriga casus uttrycka ock 
ofta ad verbiella begrepp j t. e. å braut, i bur t bort^ 
i b ur tu borta f i meSallagi medelmåttigt, i 
betr a, be^.ta lag i temligen bra t ganska bra; 
a t s ö n n u riktigt nog, a t mestu leiti till stör^ 
re äelen, at min.stakosti åtminstone, at un- 
dan för nu tillförne, meoöllu alldeles, me§ 
J>vi at entedan^eftery tilfriös tillfreds, tilforna 
tillf år ene ^ tilbaka till rygga, tillbaka^ til hl i tar 
i betydlig mån. I^å^ detta sätt bildas åfven många 
sammansatte praepos. öeh conjunct., t. e. (til) hända 
- ^invLm dt nägon^ å hendr |)eim emot dem ^ k 
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m 6 1 i åmot (till mötes) , i rt a c i ^stället forj i g egn 
emot, fyrir innan innanföre. 

38d. -an är dock åfven en verklig adverbiell ån« 
delisei t. e« meoan, å meoan medauy åosLn.i jons, 
j a 1 d a n sällan. I synnerhet bildas härmed adv» som 
bemärka en rörelse från stället^ t. e. h e i m a n hem" 
ifrdn^ h é o a n härifrån^ innan ut^ innifrdn^ utan 
in, utifrån^ neoan upp^ nerifrån^ o fan ner^ 
skilnadcn på ofan och nior är ungefärUgen den sam- 
ma som på T. herunter och hinunter^ men emellan 
neoan, upp, och de Öfriga tycks icke denna åtskil--; 
nad iakttagas. . . 

383. -i (på stället)^ te; upp i oppe, niori /zer 
re, inni^ u^i, fr.ammi o. dyL 

384. -r (till stället), snor söder ut^ noror, 
nior^ aptr tillbaka y dier; många af dessa ord be- 
teckna äfven ett varande på stället, t. e. koniingr 
var. {> å austr i V^kinni kungen var da (öster 
pä) i fliken. 

385. -ai^ (till stället), men finnes till äfventyrs en^ 
dast i orden h ing a t hit, I>ångat dit^^ huart? he- 
ter h v ert? 

386. -/2a bestämmer adverb, ännu nogare, t. e* 
å v o n a ratt sdf precist sdy n u n a just nu, h é r n a 
här, |> a r n a der^ eilifligana epardligen. 

387. -is är den vanhga ändeisen, soml)ildar adv« 
af subst. med vanligt ljudskifte, t e* jafnsiöis Jemn^ 
sides, jafnfaetis jemnfotes, framvegis och fram- 
\eici% framdeles^ vidare^ årdegis arla {på dagen), 
sömuleiois sammaledesj optsinnis många gånger, 
innbyrois inbördes^ sins emellan^ utbyrois ö/i^er 
hordy i sjon^ 
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4* Sém KUa virba* 



388é -a tillfogas ofta utan all förändring i gamla 
ordets stam , dock bortfaller alltid kdnsmJrkjen ur subat. 
adj. och pron. , t. e. ofund-a ntis suttna ^ daga dagas^ 
heila hela^ läka^ f)ua säga du till^ vara bror med, 
se a säga aj^ sveia ropa fy ^ mikla$'t brösta sig^ 
r i k j a regeras Den föråndnng > som föregSr i de två 
eiata, nemligen att stafvelsen il (i mikil) 'hopdrages^* 
och att i (i riki) förby tes i j^ Ar den samma som äger 
rum i dessa ords böjning når en vokal följer på, och 
har således icke sin grund i derivationen.- Dessa ver- 
ba hora till x. konj* x. klass; dock undantagas några 
på jd af neutra pä £., hvilka höra till !2, klassen. 

38g. Ofta förändras sjelfljudet i hufvudstafvelsen på 
sammd sätt som om ett i iöljde på , d. ä. från hårdt 
till vekt 9 t e. nefna nämna (nafn), fe 11 a fdlla^ (Fall),^ 
v exa växa (vax), réttlaeta rättfärdiga (réttlått), 
leysa Vosa (laus-t), deyoa döda (dautt^ dauor)^ 
gir nast 6/wJta sig, 6^gära , (gjarn- 1) , dir fa st Jr£- 
9ta (djarft), g i s t a gåsta (gestr), r i g n a regna (regn), 
8 1 y 6 J a stödja (stoo), m se t a mota (mot), b se t a bota 
(bét)^ synda «imma (sund), hvynnei vattna (brunnr); 
år sista kpnsonaiiten enkel ^ insattes oftr / (enligt 88), 
t. e. h e y g j a håglägga (haugr) , e y g j a bli varse 
(auga)^ qvelja plåga ^ pina (qvöl), t em ja tämja 
(tamt)> 1 se g j a förödmjuka (lågt). Dessa alla ^ som 
erhålla ljudskifte', böjas enligt i. konj. 3. klass, endast 
de, som i huf vudstaf velsen hafva e , y eller lent i, samt 
derefter en enda konsonant och ändelsen ja undan- 
tagna^ hvilka höra till 3. klassen. På detta sätt 
bildas många transitiva efter i. konj. af intransitiva ef- 
ter den andra konj, (sSS^, i synnerhet af imperfecta; 
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Btuadom Ar dock fdga akilnad på betydelsen af desaa 
yerba;! t. e. 



lenna rinna rann 
iielta hungra, svalt, 
tlcjiifa $kålfva skalf 



renna /2tä rinna 
svelta $välta 
skelfa förfära 



springa gå sönder (éprack) spreogja spränga 



aitja 

Bofa 

liSa. 
rita 

bita 
gr&ta 
faNa 
b ånga 
brjdta 



-sitta . sat setja sätta 

ligga (lig) leggja ^ lägga 

sofva syaf avefja stilla 

plur. svifum svsefa söfvä 



rendi 

avelti 

skelfoi 

sprengoi 

aetti 

lagöi 

SvafOt 

svseföi 



rida^ 

stå -^ opp 

bita 

gråta 

falla 

hänga 

bröt 



reio 

^reis 

beit 

(grét) 

(féll) 

(héck) 

braut 



iOfi förapåmhåst reiddi 



reiOfi 
teisa 
beita 
graeta 
fel la 



drjupa drypa 



resa opp 
beta 

bedröfvä 
fälla ^ 
heingja hänga opp 
brey ta förändra 
dreypa stänka på 



besvärja 
roa 

låta löpa 
bibo 



teisti} 

beitti 

grietti 

feldi 

heingOi 

breyttl 

drcypti 

smeygoi 
Söckti 

aftrOi 
blatgOi 
bleyptl 
bygSi 



draup 

Sinjuga smyga sig smaug smeygja smyga 

Söckva sjunka söck söckva sänka 

sverja svärja sår taera 

lilaea skratta hlåg blisgja 

blmupa Kpa {bijöp) hieypa 

biia bo plur. bjuggu byggja 

Några af dessa år o lika i infinit> men få likvål inga*^ 

lunda hopblandas 9 emedan de i hela sin böjning åro 

tydligt och bestämdt åtskilda, t. e« 

sleppa slepp slapp sloppit slippa 
sleppa sleppi . slepti slept släppa 

till fullståndiga exempel i alla personer \oéli former 

kunna tjena b ren nä bränna (s. iS8) och b renna 

irinna (•• i5o> 
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Sgo. ^na tillkånnagifver att subit antager en viss b^ 
akaflPenhet, t.e. vakna, sofna somha^ bliknaJ/^it- 
na{h\eik]di bleka), stikna 6^^ia« (steikja), hkna 6/i/i^ä 
het (heita), brå^na smälta (brae^a), b ro tna &ry^a#, 
kolna 5i/a//2a (kaela), sortiyi svartna (sverta), j^agiia 
tystna^ k af na qi^åfpas (qvefja, kaefa), v-é r s n a för-- 
sämras, b a t n a förbättras , f ö 1 n a fallna (af fö I r 
dödsblek), ro^na blifva röd^ loan a bli/^a tös. / 

Sgi. -la bildar diminutiva eller freqventativa, t. 
e. r u g 1 a förstöra af r u g g a rubba, t ö g 1 a tygga 
pd (af tyggja), s a g 1 a sdga pd (»aga) , s t a g,l a a t å 
ropa ståndigt pd (stagast. å), japla tygga pd (jappa), 
hit I SL fria (biéja), *m i § 1 a dela^ hn-u^la älta sam- 
man i smd stycken (t. e. piller), af h n o c a kndda^ 
h v a r f 1 a si/äfi^q, a e f g 1 a draga ut. Denna ändel- 
se har törhåuda sitt ursprung af subst. eller adj* på 
ull, ill, il y ilt o. dyl, t. e. baekla prida ur led (af 
bsekill), h^fla hyfla (af hefill), hvilka sista annara 
kunna råknas titt N:o 388. 

5g3. ^ra: klifra klätim (af klifa), haltra halta^ 
h 1 i § r a gifi^a efter^ 1 a t r a tröttas^ ska kr a ragla^ 
6 v o 1 g r a sluka, 

SgS. -sa bildar freqventativa , t: e. hugsa tdnkaf 
h r e i n s a rena, rensa, b o p s a bjebba, j å az a säga 
ständigt ja, hrifsa(til sin) rappa {ät sig) , b il sa 
»kaka, skuj^a, o. dyl. 

3g4, Några freqventativer bildas utan bestämd än- 
delse med fördubblad consonant inijti ordet , t. e. * 
'j> v set t a ti^åtta (af l>vå), I>agga 4ysta (af I>egia)> 
totta suga ur (kanske af toga), akoppa löpai 

springa (af skopa;. 

SgS. -ta gifver transitiviskt begrepp', t #. jåtn 
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hejaiay bekänna^ n e i t a neta;^ b u gt a (sig) buga sig^ 
b läkt a veftå, åpaja, heimta hämtOy lykta sluta, 
g i p t a gifpa iill äkta (gefa) , s k i p t a skifta (skipa)^ 
y p t a (öxlurn) axla sig. Denna ändelse */a tycks komma 
af 1. konj* partie. på at, tf likasom AndeUen -na (5go) 
troligen har sitt urspnmg ur andra konj^ part. pass. pä 
itj inUf in. Håraf kan åtminstone mycket vål för- 
klaras skilnadeni betydelsen^ emedan den i. konj. in-* 
lieiattar egentligen transitiva yerba, och dea andra för- 
nåmligast intransitiya. 

5jq6. -ga, gifver ett transitiviskt begrepp och nytt- 
jas i synnerhet till att 'bilda verba af adj., t.e. frjof- 
g a befrukta, endrlifga pederq^^icka^ f j ö 1 g a for^ 
.mera, blomgast blomstras. Ibland synas dessa ord 
hårstamma af adj. på-wg^, t e. syn dg a synda {syna- 
ugt), aué>ga rikta (auSugt) , b 16^ g a bestänka med 
blod (bl6éugt). 

597. -ka af samma betydelse ^ ock mfthånda en« 
dast en variation af förra åndelsen, t» e. a u m k a om^ 
^a, seinka uppehålla, i O ka dyrka ^ drifva (en. 
handtering) ^ ticka bruka, b 1 i ö k a blidka^ m i n k a 
förminskmy detta år bildadt af kompar. minna^ åf^ 
yensom andra hårstamma från kortare komparatiyer^ 
hyilkas r, om en yokal går förut^ assimileras med k 
till ckj t. e. h ae c k a höja (af haerra), s t ae c k k för^ 
stora (staerra), m jöcka göra smalare Cmjörra) '^ dock 
hafva dessa ord understundom intransitiy bemårkelse, 

Alla dessa deriyata (3go' Sgy) höra till i.konj. 1. kl. 

med undantag af några få på ta som följa 3. kL 

ifl. Kap. 
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Sammansättningen. 

398* I nordiska fornspråket år sammanslttnitigttt 
utomorSetitligt fri och vidsträckt liksom i Grekiskan; 
tped den ersattes bristen på många d^rivationer , t e# 
de som uttrycka en materie^ hårkoms^tt landsmanskap^ 
åfvensom förstoring) förminskning o* dyU Substantiv- 
ver sammansattas med andra subst* och med ad j. ^ sål<« 
lan nied verba; adjectiver med subst och andra ar)j.^ 
sällan med verba; pronom« sammansattas ganska ^ällan^ 
dock helst med adv. eller med subst. för att bilda ad^ 
verbier; verba sammansattas icke utan föregående fön» 
åndring> hvilken liksom omskapar dem till nomina^ 
med subst* och ad).| partiklarne^ i synnerhet |kdv« och 
prdep« ^ sammanfogas ofta med andra ord ; dock endast 
så att de sattas framföre och bestämma eller modiii«^ 
era ordens begrepp* Denna pronominernas> verbernas 
och partiklarnas obekvämlighet till eomposition år det 
som sätter gräns för sammansättningen i aijla Europei-* 
ska språken; vi skulle annara> likasom Grönländarne^ 
kunna säga en hel mening eller sats i ett enda ofant- 
ligen långt odi oändeligen sammansatt ord« AU sam^ 
nansättning i våra. språk tjenar att bilda nya ord^ som 
utmärka enkla begrepp > icke att sammanbii|d4 , gam^* 
la ord» som behålla hyart sitt sårskiltn. be^repp^ te*» 
åderlåta, åderlåtning o. dyl, utmärka blott en enkel 
sak^ för hvilkens uttryckande de.begge orden d^ér och 
låta förlora sin förra sjelfständighet ^ och liksom sam^^ 
tnansmälta till «tt enda ord; m,en du har ju ofta d^^ 

14 . r 
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derldtit honom elL dyl. kurnia vi omdjligtvis hopdrar 
ga, emedan hvarken du^ honom eller han^ elierya, 
eller ofta tillåta någon composition. 

399. Sista delen i sammansåttningen plår anses för 
hufvuddelen, hvilket ock med råtta kan sågas om subst. 
och yerba, så yida man med hufvlidordet ioke just för-r 
•tår det, hvaryid man i synnerhet bör fasta; tanken^ 
utan det, som har den vidstråcktast* betydelsen^ ,och 
derföre inskrånket eller bestämmes af det förra. Men 
cm adjektiverna år det svårt att såga hvilket år huf- 
iFudoréet, emedan de sammansatta adj» ofta kunna om- 
Tåndai^ utan att betydelsen i det ringaste föråndras^ 
t* e. harfagur och fagurhaercn Så mycket år 
•åkert, att på sista delen alltid utmårkes till hvilken 
ordklass det nya ordet hör^ och i slutet anbringas all- 
tid dess flexion, t. e. go o v i 1 d pälvilja^ e 1 d f i m t 
brännbart, i genit. g 6 c v i 1 d- a r, c^ 1 d f i m-s. Om 
derföre ett subst. kommer att stå sist i ett samman- 
satt ad j., får det antaga en adjektivisk böjningsåndelse^ 
neml. 7^, -r o. s. v., t.e. berbeint barfotadtp 
långoror vidlyftig. 

400. H och v i begynnelsen af sista delen bort-* 
faller ofta i sammansåttning , t. e. likamr (likami) 
af ha m r hamn^ NorOrålfa Europa af h ä 1 f a 
perldsdelf V il j å 1 m r för Vilhjalmr» gullringr 
för gullhringr^ Noregr för Norvegr, hveru-; 
9g för hyeruTeg huru? Åfvenså artikeln (lyi)» 

Suiitamivemas samtnånsi^ningé 

4b i . "iVBngf aldiga sammansattas med andra subst^ 
cch med adj. utan annan föråndring af första delen än 
bortkastandet af könsåndelsen, följaktligen utan all förr: 
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åtidring i <Ie fall, der första delen in^en kÖnsåndelsé 
har^ t^ e. kyn-qvisl en stamp yagn-slöd hjuU- 
spår^ % 6 I'- % k i n ' solsken^ ^Siin^maki jemlite, kålf- 
skinn kalfakinn , stein-spjald stentafluy m i §- 
surnar midsommarstiden, s m å-f é n a O r smdboskap^ 

4o2. År första delen ett adj., sattes det dock stunH 
dom i nominat. med bibehållit tötismärke^ och bibe-* 
håller i detta fall sin fullståndiga böjning i alla åndel*» 
ser likasom subst. ,t. e. heilagrdémr reliqpief 
helgedom (annars helgidémr), lendrmacr Ijanå'^. 
man (lénsmaor), miSrmorgun midmorgon (d» 
å. kl. 6 på förmiddagen), MikligarOr Konstantia 
nopel^ Miklaborg Mecklenburg, Bréioifjör^r 
Brede fjärden (i Island) , {>rioipartr tredjepart ,' 
i acc. helgandém, Miklagaro, f>riojapart o» s,r* 

4o5. Var ordets Yokal föränderligt o, så förbytes 
den alltid i a, t. e» mjacdrecka mjådbdl, lastvar 
aktsam emot laster , jaröcldr underjordisk eld, 
eldsprutningi handtaka fånga o. s. v. Detta hin- 
der således med alla subst af 6. dekL^ samt med åm 
flesta af 74 och 8. 

4o4. ; Ofta erfordrar dock våUjudet eller begrep- 
pens förhållande sins emellan att förra delen sättes i 
genit., i synnerhet der förra delen är liksom objekt 
för eller ägare till den sednare, te. rlkisftjörn re^ 
gering, f ö o u r b r 6 ^i v farbror j andardråttr ande-- 
drågty s-ö 1 a r f a 1 1 solens nedgång , p ipu h at t r pip^ 
lockflagsihrot brott, förbrytelse, staeckunargler mi*. 
iroskopy yagnasmior \^ agnmakar e, gatnamöt korsi{ag*^ 

4o5. Stundom får första delen ändeisen -wi stäl- 
let för -a, hvilket, om det skulle hänföras till nå- 
gon casus,. m^te bärledas af dat. plur», nien anteget 
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väl rättare för en blott verkan af välljudet ^ och skul- 
le, om den icke förnämligast tillhörde nyare 8pråkc!t> 
kunna jemföras med de Grekiska sammansättningar | 
der första delen slutas på o , t. e. m å n u d a g r mdn^ 
dag , Holsetuland Holstein , hos de Gamle finns 
månadagr, Hoisetaland. Samma form nyttjas i 
derivata, t. e, f ö r un a ni r följeslagare^ motuneyti 
matsällskapy måtuligt lagom) hos de Gamle finna 
åfven måtaligt af mat i, gen. mata måtta, 

4o6. Ån vanligare är ändeisen -i, förnämligast 
der första delen är ett adj. eller verbum, t. e. villi- 
J) j 6 O en pild nation ^ viJH^vin ett i^ildsi^in o. dyl., 
hvilka icke få blandas med dem på ^u^ som komma 
af subst. på -a, t. c. villimaor en pildman^ men 
villutnaor en hattar e af villa pildfarelse^ håt^ 
terif brenniforn brännoffer af verb. a t b ren na, 
men brennuvin brännvin af subst. b r e n n a , 
b r e n n u bränning. Så ofta ett verbjum $ammansätte& 
med ett subst. eller något arlnat ord och utgör förra 
delen, antager det alltid denna form, hvarigenom det 
liksom förbytes till subst. , fast ,dettaf isubst. aldrig fö- 
rekommer utom sammansättning, t. e. k e n n i m a o r* 
presty kennivald hierdrchi^ lagrifaoir kyrkor- 
fader , spennikraptr elasticitet , fyllisvin 
Jyllhund ^. 



*mm 



*) Botin har påstått att dylika sammansättningar, der 
ett verb. sättes famfor subst., voro rakt stridande e- 
Kiot Svenska språkets natur; men de finnas icke 
dessmindre i betydligt antal, t. e. bränmorf^ blåsin^ 
snument^ fyllhund^ tänkesätt ^ iäsbok^ skrifart o. Olé 
fl., kunna också mycket väl försvaras med den ail^ 
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4t0fj. Foem. på i , som annars äro oföränderliga i 
entalet (160)^ .antaga stundom -s, när de stå först i 
öaramansättning eller derivation, t. e. hraesnisfullr 
hycklande., hl-^onismerlci bei^ispd lydnady gaet- 
n is 1 a u s oaktsamy beionisliga bedjande. 

4(d8. Våderstreckeua namn bortkasta i sammansätt- 
ning ofta ändeisen w^r, t. e. No r ö y ni b r al a ad 
Austindiun, suoaustr (annars landsuor) sydost^ 
dock säges: Austurriki Österrike y Suourälfa 
Afrika\ väsendtfigt ur bortfaller annars ickp i något 
»ubst. ,t. e. silfurbiiinn silfi^erbeslagen , a k u r- 
y r k j a åkerbruk, f j ^ 5 u r f é fjäderfän 

409. I stället för de långa genit, på -ar nyttjas i 
sammansättning stundom -«,i synnerhet 'i namn, t. e. 
Magniis-ar, men Magnusson, Sigurösson 
o. dyl.j dock gäller detta förnämligast om de nyare 
slägtnamnen. Märkligare är den egenheten , att när ett 
sammansatt ordj hvars första del är två- eller trestaf- 
"vigt, sammansättes på nytt; förkortas varrligen första 
delen så att den blifver enstafvig, t, e. Svarfaoardair 
Siv en dal på Island, som har namn af en person Svar- 
fa o r, genit. SvarfaOar; hysterien om dennsC dals 
bebyggare kallas Sva^rfdoelasaga; lystihiis 
lusthus^ men lysthiissqyaeoi lusthussång y No r C-** 
nr land, men Nor^lendingr en Norrländare' 
och norélenzkt norrländskt 'y Suourland, mfen 
sunnl^néingr och sunnlenzktj utanlanz; 

V . - - - 

znärkning, att de genom slutvokalens förbytande till « 
eller dess fullkomliga uteslutande» förut liksom of vet* 
g&tc till subflt. 
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men litlendin gr och utlenxkt; innanlanz, 
men innlendt. innlenzkto. s. t« 

4 

Adjektivirnas sammansättning. 

4 10. Vid adjektivernas komposition undergår förra 
delen vanligtvis de samma åndringar so^ vid substan- 
tivemas» ' Dessutom kan hårvid märkas följande : mån- 
ga adj. sammansättas af tvenne andra ^ i hvilka handel- 
aer det sista alltid är hufvudordet, t. e. sannheilagr 
fferkligen helig , storgjöfull sorn^ger stora skänr- 
ter t lauslyndr ostadig y opålitlig. Många aam- 
mansättas så^ att sista delen är ett »ubst^ hvilket en- 
dast för sammansättningen erhållit en adjektivisk form^ 
t.e. I>rihöféaér trehofdad^ 1 å n g o r O r vidlyf- 
tig j rångeygor skefögdy fagurheerör skönhdrigf 
• kammlifr korilifi^ad. 

4 ti. \ många händelser, der vi således nu måste 
omskapa subst. till adj., som annars aldrig förekomma, 
gjorde förfädren det enklare liksom Grekerne, med att 
aätta adj. sist» t. e. halslångr långhalsigy svira-t 
digr tjockhalsigy daunssetr våJluktandey 8 m e c k- 
g '6 o r välsmakande y v o n g 6 o r förtröstansfull j v a- 
ra 'py ek rtjockläppig, nefmikill stornäsig^ fo. o- 
urvondr ondy spar att fodra ^ skio f a^ v öf^ad 
att löpa på skidor. Sålunda sättas partic. alltid sist» 
t. e. séttbitinn dåd af en sjukdom ^ r y o gei ng- 
lun rostiga sto rg eror grof^ stor^ efablandinn 
ivehågseny alvörugefinn alf varsam , myrar- 
k e n d r sumpig, oljukendr oljeaktig, jårnaleginn 
jernbeslagen. 

419* Nägra sammansatta adj« komparera förra de« 
leD| t. e. håctyirOandi, bcstvirdandi högi » 



1 



<^%'' 
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iiögst ärade ^ mikilsHåttar betydandii melrihattar 
betydligare f ansenligare ,m i k i I v 3b g r vigtig^ mesCvsegr 
•Het m ikil vaega 8 tr, litil y xgv obetydlif[, minst* 
y s g r* 

Verbernas sammansättning. 

4i5^ De subst^ som sammansattas m«dverba, ut- 
gdra icke det egentliga föremålet förhandlingen, utan 
beteckna något afseende med densamma eller upplys*- 
ning deraf, t. e. krossfesta horsfästay hålsböggva 
halshugga {någon) ^ handhögga hugga handen af^ 
orcieingja vara vidlyftig , augi7sa tungöra 
10. 8. y« Dessa åro dock icke många, likasom icke 
heller sammansättningar med ad jektiverna , såsom: 
r ångsnii a /örmcfa, sannfaera åfvertyga^ kunn- 
gjöra o. dyl. De med andra Verba, t. e. brenni- 
mer k ja brånnmårka^ åro dock de sållsyntaste af 
dem alla. ^ . ' 

4i4. Adverbier och praepositioner sammansattas 
deremot oandligt ofta med yerber^ liksom i andra språk, 
ti e. afråia, inntaka^iitreka' utdrifva^ fr å-> 
B k il) u frånskilja o. dyl. 

Märkligt äT ett slagg sammansättning I Isländskan 

och Anglosaxiskan, som icke gifver något helt begrepp , 

emedan delarne icke egentligen höra tillsammans» utan, 

endas^ för konstructionens skull, prs&pos. tages frän suhst.» 
om* icke det är utelemna4ty och fogas till verbum, i 

synnerhet när detta står sist i satsen, ti e» i-vera va» 
ra uti^ af-trua tro af (något' så mycket man vill). Des- 
sa borde kanhända skrifvas åtskilda, ty om^ a t eller 
bjelpverbum kommer till, insattes det Tanligtvis^ernel- 
lan Wgge delar» c» e. j^eir er mér ^ötti ij{>urfa 



1 
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It Vera hvilka Jag tyckte borde vara (finnas) iifutu Det* 
ta bör 8lledet rättare till Syntaxen. 

Nägra dylika obeitämda subst. och adj.« som intet 
fulUtämrtgt begrepp innehSl41a^ äro dock verkliga sam- 
mansättningar eller derivata» ,t. ef(göOr) veuurdagr 
tn dag då det är (vackert) väder , (I i t i t) m a 1 1 a n d ett 
land som^ frambringar {få) födoämnen, (illa) 1 i m a O c 
aom har (illa proportionerade) lemmar , ( v e I) se 1 4 a o r 0/ 
Xgod) familjn SiSr intet bestSmningsprd dervidi sä tagas d% 
.Tanligtyii i god ecb bekräftande betydelse* 



^•* 



Vanliga eammansättningeord, 

415, Be ord t som nyttjas i sammansätfning 8rO| 
•rligt föregSendei oändligt mänga; men nägra af de van» 
ligaste, som fogas till andra, for att deruti uttrycka 
vissa, bestämrla bibegrepp, torde det till äfventyrs ickt 
anset öfverflödigt att ännu anföra* 

416, Främst i sammansättning nyttjas således ofta: 
fto/ziO», t- e. höfuceingill ärkeengel^ höfuOprestt 

bjvente^preiti höfucgrein hufvudstycke* Annars sva. 
ra dessa sammansäftningar ingalunda alltid till de nyare 
språkens, t. e* a O a l-^o r r u s t a hvfvudbatalj ^ atriois* 
O r C hufvudo^dy m e g i n h a f verldshaf^ meginf>jdo 
hufvuddehn af»tn nation^ ' 

J)j€0^ bildar ett slags förstoringsord med begrepp 
af förträfflighet, t. e. {>j6rkonungr Konung öfver 
ett h^lt och stort folk , I>jöC8kåld eu utmärkt skald^ 
J> j o O s p ek in g r utmärkt , stor filosofi |>jöOgata 
eiUmän väg, landsväg. 

6Vör« nyttjas i otaliga^ sammansättningar med subst* 
adj. och adv^, af hvilka ^det bildar förstoringsord ^ t, é* 
atöreign stor egendom^ störbser stor gård, siojgxj ii 
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jrori stenar (af^rjdt), sitord^ila stor tvist i stnd^ 
stdrmenni magnat^ stortioitidii stora händelser^ ttöc- 
T i k r ganska maktig, atoraucugr ganska ,rik ^ s t 6 r- 
gjöfull som ger betydliga gåfvor^ s t öjr m i k i 1 1^ mycket 
4tor, f t ö r i 1 1 a gantka illa. 

Små' (af smitt, s m å r, små) bildar förminsk. 

» 

ningsord, U #, sm&tveinn sni&sven» småqvikind^i 
smådjur f s m & m e y en liten tärna , smkkonTjngt 
småkonung o. •• t. Fä samma sätt som dessa två ord, 
nyttjas äfy en niikil" och /m/*, tnarg^ och /a«, men de 
förekomma mindre ofta, t. e. mikilmenni stor^ an» 
senlig maitf, litilmdnni liten^ obetydlig person^ marg- 
y i t u r mycket kunnig , f 4 v i t ur Jåkunnig* 

Nj' i(af nytt, n y r, n f ) uttrycker vSrt nyss eU 
Isv nyligen^ t« e. ny kjörin n uyss vald^ nymindaor 
nyss bildad^ nystaoinn upp som har nyss uppstått^ 
n ^ m le 1 i nytt rykte , nyhet o, m. fl. 

GöO-i t. e. gdOgjörg vålfågnad^ goOverk 
goda gerningar^ gdofus benägen ^ vältänkande^ gdofriegr 
tekant som en förtjent eller ira man. 

JU' I I. e« i 1 1 g j ö r a Ulgerning , ilimennieii 
slak person^ iiiviOri oväder^ i 1 1 g r e s i ogrä»^ il If ua 
ilhillig, ondskefull. 

417, Af de ord som nyttjas sbt I samn^aiisättning 
Sro de vanligaste: 

-'maOr fogas till^ genitiver och utmärker a) en. maa 
of nSgon viss beskaffenhet^ t. e. gåfumaOr ett geni^ 
snille f ' stort hufvud\ mielskumaCr talare^ {>jdnusCiV 
tn a C r ietjcnt , tnötstöOumaor motståndare^ gleOii^ 
m a-O r en munter man , i ^ r ö t c a m a O r erp^ som är ut^ 
inärkt i gymnastiska öfningar^ bo^sihaDi^ en glist (1 kalas)^ 
lUunarmaOr ^n färgare, b) ett laadsii)anskap|-b'^ Asiiie 
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menn Asiater^ Austurrikismenii Osterrilarei 
Trojuraenn Trojaneff ParisarmaOr tn Piarisare^ 
Strattborga r m e n n Strassbrgare , borgarma or 
tn stadibOf lanzmaör en wi/öJing (i synnerhet i motsata 
^not vikingar) y hvilket ingalunda fSr hopblandas nted 
1-andi, som är värt landsmarté c) ett visst parti « t. e« 
f jandmaOr Jicndé, böandtnaor tn af hondpartitt^ kon» 
ingsmaércn af kungeng parti^ royälistt hvilket sista väl 
fSr skiljäa frin, konungmaCr «n kunglig person , kung^ 
'.tona' bildar fcem. aom svara till de föregående 
roasc, t. e; ^jönustuk ona uppflÄÄersiat mötstöötN 
k o nä m^måndare (fc»m.), einsetukona eremitinna. 
-land sällan nyttja Isländarnt nägot landsnamn j 
flom icke är sammansatt med -land^ -riki elK dyl.,.t. ei 
Indialand y Jörsalaland Pal^tina , P o 1 i n a^ 
land, Prussaland, Flasming]aland Flanderni 
Valland Jtn/Zen (betyder hos de Gamle ofta Frankrike)^ 
Serkland Barbariet (Saracenernas land); Orden •AéiTnr^ 
^rikl och 'Veldi fogas till gen. plur, af folkets namn^ t. 
#. Vanaheimr, F r i nk ar iki » Sviäveldi; mea 
^land ofta till en af kortad form, som kanhända är singi 
deråf , t. e. S-Jrländ Syrien , G ^ i c k 1 a n d Grekeland^ 
Frackland Frankrike^ Eingland» Skotland 

•• dyl. (110. 178. S«o). 

*iorg: sällan namnes nigon stad, utan att samman- 
fattas med -iorg (-stflOr, ^kaupångr) eller något annat 
IsU appellatif, t. e. Tröjuborg, Karttgoborg^ 
Jörsalaborg eller Jorsalir J€rusaZ€ni, Akurs^ 
l^rg Aere, Atenuborg, Parisarborg^ NiOar- 
^8'K>>upi>>^^^^^^^'^> StocklLÖlmr. 

.efni utmärker a) en som sk^U blifva någonting » t. 
•• kenungsfifni thror\fUjar§^ krmfrUup bUkups«fn|[ 
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€n sBfn skall bli/va biskopa prestsefni tn tiUkonimän" 
de prtst , jn&gscfni tillkommande svåger ^ ky refn i tn 
kalff som käii blifva en god ko utaf. b) ett föremal för 
någon känsla , U e. h 1 & t u r 8 e f n i någonting att skrat» 
sa åt t iorgarefni någonting att sörja öjver. 

'list bildar namn pä kbnster elUr praktiska veten* 
skaper, t. e. målaralist målarekonst , numera nyttjat 
äfven konst eller k u n s t (hopdragit af ktinnusfa) 
i dylika fall. 

"korn bildar förininskningsord , t; e* ritkorn én 
liten skrijtf profkorn ett litet prof, stu ndarkorn 
ttt ögnäblick , k a r 1 ko r n gubbe lilla , piltkorn liten 
gosse, barnakorn barn/ (D. Börnlifle). 

'-fullr^X.z^ hj4truar.fuHr vidskepliga lo t ning» 
arfullr vördnadsfull; man nyttjar äfven »mikill och 
•rikr i samma forhåll^anden, t* e« äbatamikill förmån^ 
Jig, åyaxtarmikill mycket fruktbar ^ g ae z k u r i k r 
mycket god, allgod (om Gud), bldörikr o. dyL . 

-laus , bildar nekande adj. ^ t* e» saklaus oskyldig. 
Il u g 1 a u s modlös , vopnlaus vapenlös; dessa adj. 
nyttjas i neutrum ofta som adv» , t« e. ordet interregnum 
uttryckas bär sålunda: |>i varkonunglaust,, 
höfOinglausty påfalaust o. s. v. Om de häraf 
bildade subst. pi leysi toch Ifyta^ ses. 189* -litill nytt* 
jas i nästan samma betydelse , t.e* åvaxtarlitjli 
som bringar liten frukt o. dyl. 

"gjarn utmärker en böjelse, t. e. m e t n a o a r g j a r n 
äregiriga drottnunargjarn lysten att regera , n å m* 
^ j a r n lärviUig^ f é g j a r n girig , mtitugjarn som 
gerna tar mutor , |>r»tugjarn tritgirig (häraf subst. 
abstr. på girni). 

rvis utmärker en egenskap i allmänhet p t, e. daun* 
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vis som har^odt väderkorrif prettvis hedrägtig, 1 1 e I v i t 
tjufaktig , h.vatvis. näsvis , 1 te v i s illslug. 

418* Man skulle kunna, räkna mänga flera, lom 
bilda hela klasser af sammansatta ord, t. e. subsr, .k y n 
art 9 -lag sätt i *g o O r, -i 1 1 r» -s « 1 1 o* s. v« Men de 
begripas läh, och att beskrifva dem alla, skulle ga i det 
oändliga; jag fSr endast anmärka att, ehuru vidsträckt 
och oinskränkt sammansättningen i fornspråket än är, 
man dock alltid i substantiverna fSr- sätta hufvudordeti 
eller det soip innehåller det generella begreppet sist, 
erd som iTTTrexojt^/Mg tilllter språkets natur alldeles ipke« 
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FJERDE AFDELNINGEN. 

Ordf ogningsläran. 



i3. R A P. 

Allmän öfversigt. 

419. Lien äRta Isländska ordfogningen utmärker 
sig öfver hufvud med enkeUiet , kraft och regnla- 
ritet: der nyttjas sälhin sammansatte eller långa peri- 
oder, utan korta och lösa satser, vanligtvis hopbund- 
na med^ojt eller enn (d. å. men) eller, dyl., t. e. lE* 
giU saga: Björn het hersir, rikr maOr i 3ogni^ er bj6 
å Aurltindi. Hans son var Brynjölfr, er arf allan töfc 
eptir föcur sinn. Synir Brynjölfs voru {)eir Björn ok 
JjorCr: J)eir voru menn å tingum aldri, er {)etta var 
ti^enda. BjÖi-n var farmacr mikill: var stundiim i vik- 
ing, enn stundum i kaupfercum. Bjprn var hinn gerfi- , 
ligsti maar o. s. v/ Eller följande af Sverres saga: 
Eysteinri erkibiskup hafoi |)at surnar komit vestan af 
• Einglandi snemma, ok haféi verit |)rja vetur i Einglandi 
frå st61i sinum, ok \k saettist erkibiskup vic Sverri 
körnings ok for hann um sutnarit norOr til stols sins. 

420. Det oaktadt, är likväl konstructionen friare 
ån i nyare språken ; emedan de många och tydligt åt- 
skilda casus, genera och öfriga former göra det lätt att 



vpptåcka hvilka t)rd höra tillsammani. Man kan såleH 
des efter behag fatta hufvudordet på den plats, der 
det gör bäst verkan, och äfven derigenoiii undvika 
mångal omskrifningar i nyare språken, h vilket gör ord- 
fogningen kortare och kraftfullare, t. e. sagt er |>ar ok 
frå dauca hvers {)eirra ok legstao, d. ä. der berättas 
ock huru huar och en af dem har dådty och hi^ar han 
är begrafven. Fari I>eir! aptr munu f>eir koma, d. å. 
lat dem rena; nog lomma de tillbaka, Manninn 
skapaci guO seinast, d. d. Gud skapade menni"^ 
skan sist. 

De många böjningsformer i orden erfordra annars 
största grannlagenbet i skrift och tal» emedan de all- 
tid måste på dt?t nogaste svara emot hvarandra, enligt 
ordens naturliga förhållande i satsen, likasom i Greki- 
ska och Latin, och måhånda nogare, åtminstone gif- 
yes intet sådant undantag hår som i' Grekiska och O- 
sterlåndska språken, att verb. och subst. stundom sat- 
tas i olika numerus, t. e. Haralds saga hins 
hårfagra; här måste alla tre orden stå i genit; 
masc.) det år icke nog som i Svenskfin att såga Ha*- 
raid den hdrfagres historia der ehdast adject , eme- 
dan det står sist, antager egendomsmårket -s. Åfven- 
så: SagaOlafs konungs ens helga Haraldssonn (RaeC ek) 
at |)U fåir Haraldi fraenda f>inum annat komingsrikL Sem 
ecki leyfir oss att vera öldiingis hiroulausum um vora 
egin velfero. 

431. Denna regularitet har förmodligen varit or- 
saken att man , för att undvika enformighet i åndelser- 
na, når flera ord i samma förhållande följa omedel- 
bart efter hvarandra, plågar åtskilja dem med att in- 
satta något uttryck som slutas annorlunda , ellec står 
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I annat förhållande , t. e. gott verk ok irtsamt pk tik 
}36rarinn til måls Nefjolfsson* Fåir munu lastalausic 
lifa eca glaepa (ni. lausir), i stallet för: Fåir muQuIifa 
lasta eda glaepa-Iausir. Höggra j)at eé^r mei$a o. dyL 
Detta* utstråckes annars vida längre, nåstan till alla 
händelser, der två ord höra tillsammans, fastån de åro 
af olika beskaffenhet och förhållande; i synnerhet i frå- 
gor och svar skiljes adv. från 'ordet hvarpå eller hvar- 
med man svarar, t. e. hvao kostar {»ao mikic? huru 
mycket kostar del? hvao ertu gamall? huru »gammal 
är dul Svå yåru J>ar Ijon stör sem uxar der iforo 
lejon sä $tora som oxar^ 

423. En besynnerlig egenhet är det likväl i forn- 
språket, bXt öratio directa ofta plötsligt ombytes med 
oratio obliqvåy när man nemligen kommer till det be- 
tydligaste, stället af personens tal , t. e» |>åsögou iEsir- 
nir at hann (Fenrir) mundi skjott slita mjott silkiband, 
er hann hafci fyrr brotit stora jårnfjötra; ''enn ef fju 
faer eigi |>etti^ band slitit {)å skulu ver ley8a|>ik.'^ Åf-^ 
yenså, och ännu yanligare ombytes person och numer 
i en och samma period, när man nemligen snart tän- 
ker mera på en hufvudman, snart på alla i saken del- 
aktiga , t. e, Sverrir reio viö 5oo manna til btis Simun- 
ar i Skriksvik; téku' {>ar upp bto, enn brcndu bs&inn^ 
ek fjörutiu nauta let hann reka å Yermaland. 

423. Den vanliga ordningen är annars helt enkel 
och naturlig j först sättes subjektet med sina bestäm- 
ningsord , derefter verbura med tillhöriga adverbier och 
slutligen objektet med hvad som därtill lägges, t. e. 
Sverrir konungr | samnaoi nii saman | ollu lioi sinu^ 
hvilket dock kan förändras på mångahanda sätt, efter 
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den talandes sfåmning^ samt fiSrbindelsen med före» 
gående eller efterföljaude satser i' sammanhanget. 



14. K a p. 
Substantiv ernås förbindelse \ 

424. Yärdighetsnamn sattas^ som i Letki, vanligt-^ 
vis efter nom. propr., t. e. Sverrir koniingr, Eirikr 
jarl) Guttormr hertogi, Otta keisari hinn mikli. Art 
prestr. Vastes drotning. Herra och Sira (samt Frii och 
Madama, Frauken och Jiingfrii) sättas dock framfö- 
re namnen, t e. Hr a. Karl. Sr a. J6n> emedan de 
icko åro egentliga namn på någon rårdighet. Herra 
nyttjades i fornspråket om Konungar , biskoppar och 
riddare, Sira deremot uteslutande om prester* 

.425. Genitiver och possessiver sattas vanligtvis ef-* 
ter denomina, som de svara till; i sednare tider har 
Jikvål blifvit något allmännare att sätta d^m framfdre; 
Regeln kan måhända rättast bestämmas sålunda, att de 
sättas fram före, när de hafva emfas i sammanhanget, 
meq efteråt i alla andra fall, t. e. gerou {^at fyrir 
hennar sakir (skuld)! Brécir hans var kominn åor« 
T^T |>eir fundu Gunnhildi méour sina. 

426. När vi i nyare språken utan vidare samman^- 
ställa två subst. ,^ hvaraf det ena utn>ärker ei;i del, el- 
ler ett mått af det andra; så erfordrar Isländskan att 

materiens 
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inaterlens namn antingen sittes fdrut och liksom sam-* 
mansåttes med det andra ordet, som uttryck^^r måt- 
tet ; 'eller ock^ om detta icke 'år subsi, eller af andra 
skål icke beqvämt till sammansåttning, att materiens 
namn sattes sist med praep. a/, t, e; gefcu nacr ofur- 
litio pappirsblao -o: gif mig ett litet stycke (blad) pap-^ 
per. Hann tastaoi kökubita fyrir ^hundinn o: häri ka-* 
siade en bit bråd (kaka) får hunden. Af barkar- 
styckjum {>eim, af de stycken bark. Korntunnan kostar 
20 r:dr, en tunna spannmål (råg) kostar 30 rdtr^ 
litio af saffrani, litet saffran. Einn knefi af rusinum ter 
korennum^ en handfall russin eller korinter. 

427. Substantiver , som tjena att supplera en be- 
skrifning, sättas idat., der vi nyttja m^d ^ och i genit., 
der vi nyttja af^ t e. Hann het Ormr réttu nafni. 
Hvat heitir {)at Öörum orpum? Hann {jötti mikillar 
nättum vera. 

428. Det subst., som utm^ker tidens eller vägens 
längd, sattes i acc* t. e* koniingr la |»ar hälfan månuo. 
^eir dvöldust far litla hrio. t^eir foru margar I>ing- 
mannaleicir *) margar milun Hann för landveg, sjo- 
leioina o* s, v« Härifrån undantages endast talesättet: 
han drog sin kosa^ hvilket heter: hann för feroar 
sinn ar (i genit), liksom på Tyska : er zog seiner Weges. 
^ * 429. Stå deremot dylika subst endast som bestäm- 
ningsord vid någon comparativ> prsepos. eller adv., 
och utmärka således icke måttet omedelbart; sä sät- 
tas de vanligtvis i dativ, t. a. hålfum måuuci seinna. 

f^ En |>ingmaD naleiO innehåller .5 geogr. mil, 
och utgdx således \ grad^ efter vanlig räkning. 

15 



— 226 _ 

Hemingr ahdaoist vetri sioar. 290 arum eptir N6a flo§, 
Seg^u f>at, Eldir! sva at t>å einugi feti gångir framan 
43o. Det ord, som betecknar medlet^ verktyget, 
sattet, o. dyL sattes i dat. utan praepos^^ t. e. berja 
grj)5ti i hel, slå ihjäl Yned sten. Steig f>6r på fram 
öorum foti fmed ena foten). t>ess varir mik at {>u 
maelir feigum munni. Var {>at eioum bundit Sigldi Rutr 
lioi sina suor. 
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i5. R a p. 

Adj ehtivernas förbindelse, 

/ 

43 1. oåde den bestämda och obestämda formen af 
aJj. nyttjas söm vocati v., t. e. guo minn goör! blessaor 
minn! bamitgott! hiismooirgéö! ek vilda, goör dreingr 
at t>u geiHgir inn i stofuna ..^ nii, Jén litli! piltar litla 
Men sättes både subst. och adj. i bestämda formen y 
då blifver meningen allmän och kollektiv, t. e. g6oa 
b a r n i t , det goda barnet «11. goda barn. 

452. När adj» stå som subst. sätta Isländarne dem 
oftast i obestämda formen, t. e. d a n s k i r, c2^ Danske, 
Danskarne, islenzkir Isldndarnei pexc gjörou allt 
f>at i 1 1 1 (gott &c) \ib hann sem j^eim var möguligt. 

435. När ett adj. svarar till tvä subst^ af hvilka 
det ena är masc, det andra foem.^ ^sättes det i neu- 
trum , äfven om det ena eller begge subst. äro utelem- 
nade^ och endast underförstås af det föregående , t. e; 
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Enn er f>au <nl. Grimr oc Loptcena) vom buin; oc^bjrt 
gaf, héldn^ j^an tveim skipum austr meo landi* lörv-^ 
aruddss. Kap. 'i.). 

434. Beskrifvande adjektiver styra dat., te, fagur 
synum. Litill vexti, Likr öorum mönnum. De ord, som 
bestämma eller höja komparativerna^ sattas ock i dat., 
t. e. hverjum männi hoerri (längre). Hverri konu fegri/ 
Ljosåfar eru fegri enn sol s-^num , enn DÖekålfar svart-: 
ari biku t>rio|ungi styttra. Var f)å korn eingum mun 
betra. Ok er sjii (fotr) {)vi Ijotari at af er ein tåin; 
J>eim mun (heldr) sem, sd mycket (mera) som. I stäl- 
let för detta, t v i, eller {)eim mun nyttjas äfven 
partikeln a t vid kompar., t. e. menn voru {)eir at 
vaskari. Eingi i^acr mun Eirik kalla at meira konung^ 
J)ö at hann drepi einn bondason (209). För öfrigt äro 
inånga adj., som styra dat. här^ likasom i Grekiskan och 
andra språk ^ men som svårligen stå att bringa under 
någon regel, t. e. Vanr f>essu starfi, Reior einum* Feg- 
inn f vi. 

455, Superlat. förstärkes deremot med genitiver, t. e. 
Hann var allra manna vitrastr. Hun var i^Ira qvenna 
frioust. Er svä sagt at Egill geingi fyrstr manna i bor- 
gina. Hann var f>eirra seo^tr (209). 

436. De adject. som utmärka ett mått taga måt-* 
tets namn till sig i genit., t, e. hålfrar annarar åldar 
langar, i^ aln lång. Fknm qvartila og f^riggja |»um- 
lijCnga hår, 5 qt^arter och Stumhog. ^rjåtiu ara £amall 
(annars ]^ r i t u g r). Det äro äfven andrai ad j. , som 
styra genit j men som svårligen lära kunna bringarun^ 
der regel, t. e. ver^r, verjugr ilb daui^a* ]?a ur^^ 
l^eir |>ess yarin 
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i6. Kap* 

Pronominernas förbindelse. 

457. Nlr man i andra språk förbinder ett personell 
pron. med ett nom. prop. med conjunötionen ochy så 
utelemna Islåndame ocä, men »åtta deremot pron. i 
diialis eller pluralis i samma casus som namnet, t e. 
Eyjéifr var opt Viö skip um sumarit, ok åttu \yeir 
Hreioar mart saman i vinfeingi, d. &. han och Rejdaf 
(som var styrman ) hade mycket att göra med hvar- 
andra i i^ånskap. Einka gripi vil ek J>ér ge^fa, er per 
fiöfum mikinn tninaö å-haft/röP/zlrfr, d. Sl. jag och mi- 
na fr änder ell. förfäder. Vinåtta ockar Håkonar kon- 
ungs stendr griinnt o: min och Konung Håkans pän^ 
skåp ell. vänskapen emellan Konung Håkan och mig 
stor på svaga fötter. Enn vaentir mik at fandr vor 
B gla ve 1 ci , mitt och Baglarnes möte d. å. jag hop- 
p IS. att jag och Baglarne råkas en gång till. I stäl- 
let för namn kan ock stå en titel ^ t* e. Skilda f>eir 
ja; I tned vinåttu, d. a. han och Jarlen skildes som 
wanner. Är deremot icke taladt om någon bestämd 
person, som pron. kunde syfta på^ då iitgör f> e i r i 
plur. svarande i casus till ett namn i sing. ett talesätt , 
som noga uttrycker Grekemas ci Tn^i med ett namn, 
och kan öfversätt.as i Svenskan med N. N. och hans 
mån^ folk^ följe ell. dvL, t e, feir Siguror lögou 
fram. t^eim. Håkoni byrjaci seint. 

438. Hann och h ii n. nyttjas alltid personaliter, 
och så, su alltid demonstrative, icke, såsom i nyare sprä^ 
ken, personelt in genere communi , t. e. Jaroarmergr er 
blendingr af kalki og leir^^ ei hann er lagé^r ut til yi^r- 
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unar reror hann ao dupti. Meiriingin känn ao ver« 
«umum aucsén, {>o eigi se hun |)at öllam. t>at, sa, sii 
nj^ttjas annars om en alldeles obekant och hittills b- 
näoid person eller sak, der vi i nyare språken sätta 
en framför relativ., t. e. Hann var gircr sveroi {>vi er 
hann kalla^i Lång, d. &. han par omgjordad med eti 
Sivard y som han kallade Lang, Hann »agoi henni at 
J>ar var macr så er skömm faeoi at I)eini. Hriorekr 
barcist yic konung I>ann er Humli het. Meo I>eim haetti 
sein ver fåum ecki skilit, d. å. pd ett for oss ohegrip*^' 
li;;t siitt. t>ar eo guö hvorki vill ne getr fi vingat oss 
til socs meo I)eirri makt, sem ver getum ecka m6ti 
8*acit. 

439. Huru obest. pers. man uttryckes i fomsprå- 
ket, åt redan omtäladt (^SKy). Hårtiil kan iSnnu fogas/, 
att n^r vi nyttja man i en sats, som beskrifver huri^ 
man bör gå till våga i en eller annan sak; så förändra 
I^låndarhe gerna satsen till pass. med omskrifna for- 
men; t. e. f>å tiininu er skipt i vissa parta^ er einn 
partrinn låtinn ébrukaor, svo hann er hvorki sleginn 
ne beittr, d. ä. nar man har (sålunda) delat marken 
i yissa delar ^ Idter man en del {ligga) obrukad , sd 
(att) man hi^arken slår eller betar den. 

440. Pronom. Huarandra och den enä^ den an--' 
dra^ uttrycka Isl. sållan med pron. (220), utan vanligt- 
vis kortare med det enkla passivum eller recipr. for-» 
men af verbum , t. e, er |>eir voru bunir klaupast ^eiv 
at , d. å. når de i^oro färdiga (rustade) löpa de emot 
hparandra. Pyramus og Tisbe {>au untust i år, d. ät 
P. och Th* älskade hvar andra i forntiden, 

44i. I stället för pron^ possess. nyttjas vanligtvis 
idatiy. af de personella pron. vid substanti ver ^ som ut^ 



mSrka någon kroppsdel, och som styres af en praep. ^ 
t. e. Féll åkarn nockut i höfuo mer? Enn er hendr 
' hans voru lausar, leysti hann bönd af fötum feer, Åf- 
venså : t>or61fr féll fram å fastr koniin^i. I nyare språ- 
ken uttrycka vi detta med praep* pd , t. e. fåll något 
^on i hufi^udet pd mig? 

Vid genit af andra ord sålles ock genit af de persl 
pron. i stället för possessiverna , t. e. |>at stendr i 
sjålfra vor valdi# 

442* Årtiklen år egentligen hit; dock åfven ofta 
J a t, och stundom begge tillika för att gifva större ef- 
tertryck. Hinn sättes framför adjektiverna , som då stå 
i bestämda formen « t. e. hit gamla, Hinn ungi, Hin 
vasna, äfven om snbatantiver kamma' till 3 likasom i 
Danskan, t e. hit gamla skip» hinn lingi maor. 
Hve^ er siihin vaena maer? eller fästes vid slu- 
tet af substantiverna. Om der, i sista händelsen, går ett 
adj, förut, kan det antingen stå i bestämda formen» t. e. 
linga std4kan^ den unga flickan ^ accus. lingu stul« 
kun a o. s. v., hvilket är det vanliga; eller årtiklen 
kan tillfogas äfven här-, så att den blifver dubbel, li- 
kasom i Svenskan, t. e. hinn u'ngi maorinn, 
hina lingu stulkupa. Brant I>ar hitgooa 
skipit, enn hit minna skipit hqlzt; eller 
slutligen adj. sättes obestämdt, t. e. heilagr påfinn^ 
hvilket sista dock sällan förekommer. 

Efter genitiver, pron. poss, och praes. partic. sät- 
tas adj. ofta i obestämda iormen, emot nyave språkens 
liruk, t. e. Efla vört egio og annara sannarligt ^agn^ 
befordra pari .eget och andras verkliga gagn (uäl). 
Guö gafi dauéan sinn eingetinn »on, Joh, 3, 10, Fp-t 
tirfylgjandi snoturt rit. 



<^ 
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443. Partitiver styra här^ som i Latin, vanligtvis 
genit,^ t. e. t^eir unnu båöir verk eins hinna, Saeni- 
ingr var |)eirra ellifu mestr. Ek veit eigi hvårt nockur 
vårr mundi, d. å. om någon af oss skulU o. s. v. 
Hver freirra, hpilkenaf dem? ellfer isnhvar af dem *). 
Partiti va ordet sättes i dessa fall ofta i neutr. sing., om 
det är af adjektivisk natur,, t. e. mart manna. Fått: 
manna. Hvat i prötta muntu vilja birta fyrir os? 

Ofta sattas* de dock äfven i appojsition., der vi i nyaro 
språken nyttja praep. af^ X. e. Heima menn Siiallagrinis 
foru til leiks margir, d. eu många af Skallagrims 
husfolk,' Gjöra måttil hann svo kaeraa J>ér sem |)U 
vilt, eoa fleirx ^å fraendr* Jesus litsendi tvo siöa laeri- 
sveina. Ma {>do sjå af sumu f>vi er {leir hafa skrifad. 
J>etta er ein sii l^^ngsta byroi, sem å biianda, folki 
liggr. Eitf hit saklausasta ak spak^sta dyr. Ver.st eitt- 
hvert o; något af det sämsta. t>eir letu eiogan mea 
lifi brottkomast, {>ann er i nar, fanum var. 

444. Räkneorden stå vanligtvis såjsom adj. i ap- 
position; men stundom såsom subst. med genitiv. , t. e. 
i Sturlesons "Ynglingasaga 2 g. Kap. \k lifoi hann tiu 
.vetur sva at hann måtti eiki gånga {)å blotaCi hann 

(aptr) ok lifci hann {)å enn tiu vetra. 

*44^^. Stora tal läsas i samma ordning, som ziffror- 
na skrifvas, t. e. 8535, läs: åtta J>usund {>rjii hundroo 
tuttugu. og fimm. Dock räknas årtalen, för korthets* 
skull, hellre efter hundraden, t. e. 1817, läs: åtjån 
hundruo og sautjån. 

. M6. Haart annat , tredje o. »• y. uttryckes i om- 
vänd ordning, t. e. annat, J>riéja, fj oroa h vört år. Ock- 

— H— MJ»— »MP— — 'II ■■■III— —i— i ' 1 U ll I— H————— —————— ^1*^ 

*J Häraf de Svenska uttryck: hvurdera^ tndtra o. djl. 
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tå med artiklen, t. e. at hvila hinn sjöunda hvern dag. 

It tiu da hvert år* 

« ■ 

447. Hélft nyttjas liksom i Svenskan, t. e, hälft 
fj6roa hundrciC, d. ä. 35o, hålf önnur aKn, i| aln» 
Håna var Tar'varla halfan annan dag. Samma bfety- 
delae har hälft i sammansättning mefl åiderstalen, ehu- 
TU besynnerhgt detta bruk nu förekommer oss, t. e. 
frJtugr är trettio år gammal , håLfJ)ritugr 
följakteltgen ä5 dr gammal, äfvenså hålffertugr 35^ 
. hålf f imtugr 45, h ålfscxt ugr 65 dr gammat 
o. 8. v«, hvilkft uttryck icke få hopblandas med de 
Danaka orden: hahtreds, d. ä. 5o, halpfjers d. ä. 70, 
och halyfems d. å. 90. Orsaken till denna olika bety- 
delse är, att Islåndame råkna efter tu gr (10), men 
Danskarne efter //w (tjog, 20), från och roed 5o till 
aoo: det Islåndska h å 1 f f> r i t u g år alltså 9^ gånger 
10 n 25, men det Danska halvtreds (eller kahtredr 
åinsiype) är a$ gånger 20 =: So/ 



\ 
( 



17. Ii a p. 
P^erhernas förbindelse. 

448 (Jfta sätten verb., fast ingen fråga åger ruro> 
framför subjektet; dock förnämligast^ om satsen är af- 
hängig af eller f6rlnindea med en föregående, t e» 
J>å var sagt '|>r8elunum til um {>etta kaup; létu J>eir 
korn fram ok malt ok i^eldu Adbimi. Sigliv I>érarinQ 
{>a 4 haf ut 
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449. Ett Ad v., som hör till verb. , sattes framför sub- 
stantivet, så nära verb. som möjligt, likasom i Sven- 
skan , t. e. Hann vatt upp segl Hratt fram skipi. Af- 
Venså förhåller sig med praep., h vilka stå som adv., 
t. e. {)å rendu at skipin Olafs, Matvaeli, sem J)éna til 
dt ieita med fugla. Man måste i dessa fall vål akta 
sig för, att råkna praep, till substantivet, hvarigenom 
meningen skulle alldeles förstöras. Ar det en efter- 
sats, der verb. står sist, så sammanvsättes eller åtmin-^ 
stolle sammanstålles vanligtvis praep. med detta, t. e. 
SVerrir koniingr halci vicsét j^essi snöru, er {)eir aeti- 
uoi hann i-vei^a. Klae^i, er jarl haioi i- farit. Mart 
taeddu menn fyrir konungs um siöu I>eirra Egils ok 
fannst I)at å koniingi, at honum varlitt at skapi slikt, 
er hann f>ottist af-frétta (d. ä. af {)\i, af sioum |)eirra 
Egils). Detta händer ofta, fast verb. icke står sist, 
tre. at rawa f61k, er i-eru kasta lanum. Margir hÖfou 
fl^it, I)eir er åor höfou spnrn af-haft um fercir Bagla. 
pat mun ek af kjosa , er yOr mun I>yckja litil mann- 
ligra (d. å. af f>essu, af |>essum kostum). 

Har hvarken verb. eller praep. något object i sat« 
sen, då sattes praep. framför verb., fast den i nyare 
språken står sist> t. e. ok j^ordi {>å einginn åmöti at 
maela, och dd tordes ingen såga emoU 

450. I berättande styl nyttjas , likasom i andra 
språk , ofta praes. för imperf. , hvilka jemväl plötsligt 
ombytas i samma period, %. e. p6v steig fram öorun^ 
fjBeti at |>ar er Skrymir la, og lystr i höfuO honum j 
enn Skrymir vaknar, ok spyrr hvert lai^sblac félli p. s. v^ 

45 1. Stundom rättar sig verb. icke efter det egent-* 
liga subjektet, utan efter praedikatet, om detta kom^ 
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mer emellan, t. e. par er ena sk stacr er Hirainbjörg 
heita. Hann å J>ar riki er J^niovångar hcita. 

452. Part. åct. på anda, qndi, innebär ^fven fu— 
tnri part^ pass. begrepp, och svarar således emot de Lat. 
praes. part. på ans^ ens^ --ntis och fut. part. pas^. på 
andujUy endum, både till betydelse och form, t. e^ 
varla er tnianda, det ät knappt troligt. Er nii gott 
berandi boro å horninu. I strax nefnanda bréfi. 

4$3. Praes. conj., hvilken äfven tjenar att ersatta 
optativ (275), gifver ofta talet en kraft och korthet ^ 
8oni mah i nyare språken svårligen kan uttrycka, t. e. 
lätum hann fara slika för, d, å. efter orden: låtomoss 
låta honom komma lika illa från det , Minnunist å 
f>at, låtom oss ihdgkomma (besinna) det. Afkleeoumst 
]^essum ham, låtom oss ajlåggu denna hamn* 

454. Passivunr år i fornspråket i> recipr. (381), 
t» e. Ingi koniingr freisadist (d. å. frelsati sik) meo 
flotta. Hann let ei kugast (d, å. kuga sik) til f>ess at 
takaviO kristni. At låta éigi skirast (d. å. skira sik), 
att icke låta sig döpa. 2) en ömsesidig handling, t e. 
Er J)eir voru biinir, klaupast j^eir et, när de voro 
färdiga , löpa de emot hi^arundra. Den egentliga 
pass. betydelsen littryckes deremot helst genom om— 
skrifning, liksom i Tyskan , t. e, J;å var I)ar flutt i vist 
ok önnur ^aung, då flyttades dit mät och andra be-^ 
hof. Ok var j)å gjör saettin, och då slöts fårliknin-^ 
gen , friden. : 

455. Acc* med infin^ år en ganska vanlig kon- 
struktion 1 Isländskan , t, e. {)ér qvå^ut solina fara 
sk]6tar, diocistis solerh velerius procedere. Ar accus. 
ett personek pron«, oc^ samma person subjekt i sat- 
sen^ så utelejKzmas 4et, pcb verb* sattes i pass., t. e» 
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Ek SÄgéist (d* å. säghimik) ^cki triia I)vi. IJans oyedst 
(d. ä. q^fe^r sik) Gestr heita. Hann qva^st (qvaO sik) 
öetla. Hapn lezt (let sik) mundu, d. å. han, lat förr 
ljudas y eller han yttrade att han ville. Märkligt är 
det annars , att om något adj. eller dyl. svarar till den 
utelemnade accus., sättes det likväl i npmin.^ t. e. {)eir 
qvåéust allir til I)es5 skyldir. peir qvåöust pvi fegnir 

verSa. 

456. Grekernas dubbla geni t och. Latinernas duq 
ahlativi uttrycka Isländarne med två dativér och proep^ 
at , t. e. At {)vi gjörvu, hoc facto. At endaöum sjiik- 
dominum. 

457. Några Verb^, som i nyare sprlkea t^ga e\\ 
blott infin. till sig, erfordra i Isländskan infin. med a^ 
såsom: k un n a, och p o r a, töras, t. e. Eiqginn {)eir- 
ra kunni at st-yra skipi. Der vi hafva den blotta in^ 
fin« med praep., framför^, insätta Isländarne vanligtvis 
"^at i den casus , so«i praep. fordrar, t, e. Eg g^t eigi 
betr litmålaS |)etta , em meé I>vi at segja f^å Hversu , 
o. $• v^ Ek yil geia honum orlof til ^es^ at fara heim 
til Skotl^nds. 

458. Här, som i andra språk, styra verba olika 
casus; men det är svårt, eller måhända omöj^gt, att 
gifva bestämda reglor, h vilka styra den ena ocjjh vilka 
den andra. Orsaken till denna styrelse är^ otvifvelak- 

* 

tigt, att vissa proep. äro utelemnade; stundoQi finner 
man dessa uttryck fullständiga, t e. f y 1 gj a (m e ^) 
e i n u m ; men emedan casus äro så heståmd^, J>ehöf* 
de man i de flesta händelser icke att utsätta . pr»eposin ^ 
tibnen. Ofta förbindes ett verbum ined fter^ §usbt.^, 
af hvilka det ena betecknar egentliga i(yvfim^t^ ^ { 
andra en person, som man har i^seeiKle{>|jb <J«,t tre^»?. 
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/ ^© någon till fålliglomständighet o. s, v. Des«a får man 
väl åtskilja, emedan de vanligtvis sättas i olika easus. 

'- 459 Accug. styra de flesta verba transitiva, h vil- 
kas objekt.är omedelbart och direkt, t e, slå, drepa^ 
clska, i§ka, taka, leggja, reisa, fella, 
ber a, gråta einhvern, begråta ndgvn^ b y r j a 
g ö g u n a , begynna historien , o. otal. fl. 

46o. Dativ. styra många verba, som hemårka att 
satta en sak i rörelse, utan att sjelf deltaga i samma 
rörelse, t. e. snua, yenda, kasta, fUygja {slån-^ 
ga , egentl lata flyga), skjota, leggja spjo t i^^ 
éticia med spjut, slå öllu i vind, ald allt i i^ä- 
dret , ur sinnet ,hleypafyrir lokunni, btjuia 
(Idta löpa) regeln före j ly p t a,' h e f j a, så, dreifa 
sprida^ d r e y p a strå , stänka {lata drypa) , stock- 
va, lata springa^ so ek va, sänka j o» dy I.; äfvenså 
koma och fara, när de nyttjas transitiva, t. e. 
Hann kom Asum opt i vandraeci. Ef hann fer niinum' 
rå^um fram. O^kså många, som bemärka att styra, 
föråtidra, förderfva , hjelpa, skydda o. dyL,t. e. råi^a 
8 i g r i, 6 t y r, a s k i p.i , b j 6 c a g e s t u m, valda 
baggannm, ra med bördan^ bregca béi, flytta^ 
b r e y t a 9 förändra^ steypa ovinum sinum, 
h r i n d a (imperf. hratt) einum ieldinn, u m— 
turna, granda, eyoa, färga, tapa, t ^ n a, 
Jörlora^ eyra, hlifa, |)yrma, hjälpa, bjarga^ 
duga, skyla, o. m, a» 

46 1. Genit. styra förnämligast de, som bemärka 
att begära, önska o. dy]«, hvilka dock ofta taga per- 
soner till sig i acc. och saken i genit, t. e. beica; 
biéja «in;a nockurs spyrja hann råca, 
Iregna^ krefj9; !»»ka; afla, förvårfva^ leita 
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raca^bi^a, geeta, älta, g e t a, omtala^ n j 6 1 a^ 
Unna o. m. fl. Vid dessa ord måste man väl skilja 
den person, som är objekt, från den, för hvars skull 
man fcVetager handlingen, t, e, biojaeinn frtoar, 
å, å. bedja udgon om fricl^ men: bicja einum frioac 
d. ä. bed;a om frid för någon. Sättes en persons 
namn vid detta verbum i genit, då blifver betydelsea 
att fria till, t. e. astlu |>u atbioja hennar; 
ämnar du att fria' till, ^henne; på samma sätt nyttjas 
få med genit., när det betyder /d till äkta^ t; e. Hann 
féckJ)eirrarkonu erporun hét, han fick 
€n hustru vid namn Thorun. 

462. N<Jr de verba , som .styra dat., förändras till 
passiva, blifva de impersonella och behålla objektet i 
dat., t. e. at safna liOi) pass. var |:å lici safnat. Bregda 
sverci, pass. Tyrfmgr vaic manns bani, hvern tima 
er honum var brugoit. Skipta akri, pass. akrinum hafci 
»kipt verit meo landinu. Ofta blifva de icke egcntli* 
gen ][)assiva, utan endast impersonella activa i Isländ« 
skan , fast de i nyare språken måstö uttryckas som 
pass. t. e« Ljiika, sluta, svo l^kr hér hverju hesta 
Jingi, ad slutas här hvarje häst kamp. Slitr nii verz-* 
Ih \ essari. Epfir um daginn skaut upp Ukwium. Of- 
verensstämmande härmed nyttjas många yerbai som 
styra accus. såsom impersonella activa, dernyare språ- 
ken fordra passiva eller andra personella verba , t. e. 
J>vi haerra sem reykinn lagoi i loptit upp. Jarl setti 
dreyrrauoan. Brå honum svo vio at hann gerci foly- 
an i andliti, d. ä. Han blej så förändrad ^ att han 
htef dödsblek i anslutet. 

463. Om konjunktiven måste i synnerhet märkas^ 
att praes. nyttjas utan konjunktion, när man kan supp« 
)0ra satsen med om^ ijally t. e. Sé^at svo, |}å Iset ek 
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l^at vera, om sa förhåller sig ^ sd gar det an. Vili 
hann ecki meo goöu, j^å komdu til min. , Komi hann 
åmecan eg er burtu o» dyl. Imperf. nyttjas nästan i 
samoia håndelseih; hufvudskillnaden år, att man med im- 
perf. knappast förmodar eller hoppas, det skall inträffa, 
t. e, Vaeri |)at syö , {)å vaeri I)at sök ser, om sd vore^ 
då i^ere det ndgon rimligJiet uti. Kaemi hann ämeO- 
an eg er burtii (sera ecki mun verOa), skulle han (^- 
mot férmodan) komma ^ emedan jag år borta. Den- 
na vändning nyttjas således i mycket höfliga^ uppma- 
ningar, t. e. i bref: Moetti eg sjå Mnu fråyorum I)et- 
ta mål, {)etti niéf j^at ofrvoent. yilduo J»ér gera svo 
Yel, I>å vaeni eg yör mikit skuldbundinn. 

Annars styrer po, {> 6 tt, fastan^ och 8 yo, j\or atty 
samt a t efter verba som icke gifva tillkänna fullkom- 
lig visshet, alltid conj., t. e. eg veit at bann var {>ar,«. 
men: eg held hann hafi veriö l>ar. Enn |>ö svo vaerL 
,Hann vek ser vio. (d. si., makade sig)^ svo |>u aaeir 
J»at betr. 



f 

aS. K a p. 

Om Partiklarna. 

^ 464. V id verba som uttrycka en resa eller ett 
kort vistande, tillfoga Isländarne nästan ständigt något 
adr* som utmärker väderstrecket , hvilket i nyare språ- 
ken är alldeles öfverflödigt, t. e. Gunnhildr gerci fero 
å^QU åuor til Romaborgar. Erlingr jarl var {>ii^i Viking 
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aii austr. Stundom namnes icke stället, hvarifrås 
eller hvart man rest, utan endast adr.j i dessa fall får 
det behållas oth öfversättas eller ersättas med sjelf- 
va ställets namn, t. e. sunnan långt lir heimi , ur den 
Herran belägna södre uexlden. pegan hann kom austr. 
när han kom till Österlandet. , 

465. Märkligt är det åfven, att man på ea nekan- 
de sats svarar bejakande, när man vill antaga eller 
bekräfta negationen, t. e. fio {>icki mer mikit uiidir, 
at l)ér rjufit eigi {)essa saett. Sva munu ver |>å gjöra, 
»egir Skarphéöinn. Leyfa mun ek, ef {)ér pretti^ hami 
i öngu- |>eir qyåoust svå gera mundu. 

466. Der casus icke räcka till att bestämma be- 
greppens förhållande , tagerman praepositioner till h;elp: 
dessa erfordra då, här som i Lat och Grekiskan, vissa 
casus af subst., hvilka de sägas styra; några praep. sty- 
ra flera casus , efter deras olika betydelse. 

467. Följande styra endast accus: 

um (of) om.öfver urnhverfis " rundtomkring 

kringum, iVringum omkring .urnfram framför^ utom 

utum ut igiriomy ut öjv^r framyfir framför 

innum, yfir um, o. dyl. framundir intmot 

igegnum igenom fyrir noiOan norr om. 

och flera dylika sammanställningar, t. e. fyrir sun- 
nan fjäll, söder om fjället (Dofre, Alperna Scc), 
fyrir handan ana, bortom dn^ fyrir utan 
b ae i n n , utanjåre garden (staden). U ra , of finne* 
dock i gammal po^si stundom m«d dat. 
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468. Dessa styra alltid Dativ. 

af af ^ hji Aos, vid 

' itaf df (ett ämne) framhjå förbi 

fri frän å samt fillika med 

ur ur g^gn vart midt emoc 

ultir utur (til) hända för åt 

uppur upp, af, of ver ä hcndr emot 

framtar öfver i moti, i mofi ^mor 

undan ut unders bort från gegn, i gegn emot^ fi7/ mSres: 
.åundan/örur, fram/öre. 

De många sammansättningar med frä, t. e. yfir 
tr å> wic/^ ^/no<5 austr frå, öbter påy ii t i fr a icke 
vidkomrnande ^ o. dyl. äro egentligen ady», och styra 
sållan någon casus^ om icke de nyttjas åtskilda som två 
ord, så att praep. får sin vanliga betydelse, t. €♦ upp^ 
f ra d. ä. uppe (borta) på höjden^ men uppfrå 
f>vi d. ä. ifrån den $tund. 

46g* Följande styra endast Genit 
• & milli, a meOal emellan ^ ibland 
i staO i stället före 

(fyrir) sakiri 
, sökum \ ' förmedelst 

vegna J 

Afvenså de med me gin sammansatta, t. ^. båoum 
gin åcinnar» på båda sidor ajån^ Öorumegin> 
på ena {andra) öidan ^ hinnmegin^ på andra si- 
dan^ bortom j f>essumegin, hérnam egin, pcf 
denna sidan , hitom, öllumegin, på alla sidor ^ 
hvilka dock ofta nyttjas som adverbia, och annars för^ 
bindas med praep. yitj t. e. hérnamegina viéi kina^ 
hitom ån. Man finner äfven båoum megin o, s. v* 

47O5 
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till 
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utari 


litan 


utom 


innan 


innan 


auk 
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470. Bååe Accus. och Dat. 5t3rra fdljande: 

å, upp4 pä eptir t/ter 

1 9 ri// f yrir /dr« 

med un dir under 

vid, emo^ yfir öjver. 

Hufvudre^gpln är här, som i andra språk» att de 
styra accus, når de betyda, en rörelse till stallet, dat^ 
når de utmårka en hvila på ståliet^ t. e. f>ät stendr 

mer sifeldliga lyrir augiirn , t>egar ek leiddi honuai 

lyrir sjonir. Men emedan de icke alltid röra stället^ 
räcker detta ingalunda till, för att göra sig ett tydlig 
begrepp om deraS dnvdndelse. Man får derf Öre _mår'^ 
ka löljande: * 

471. A styrer acc. a) när det bemärker till ttållet; 
t. e. stiga & 9kip i^d om bord. Bera å tunin Igöda mar-^ 
ken; b) emot, in, på, !• "e. fara a vindinn. ' B^nna & 
lyktina |>ai er å fötinn dtt går upp/öre (motsatt undaa 
fäet i); C) på ett visst sätt, t. e. i |>ann hatt, å ^å lelq* 
Å, hinn kaniinn, å aOra V.hina) siOuna > å haegri hlU 
Oina vid högre sidan. Äf vensä hann lå å b'a k i t « 
han låg på ryqgen. Sade man & bakinu, skulle met- 
ningen blifva ofvan på ryggen (neml. af nägon annan), »• 
norrsena tungu, k bok |>es8a lét ek rita. d) i anseende 
till, t. 0. ^at vex mior & haeOina. DauOavatn er gdOar 
|7rjar {>ingmannaleiOir & leingd, enn hålfönnur å breidd* 
e; en obestämd tid, dä nSgot plägar ske i allmänhet , 
t. e. kuldastormar g&nga & vorio. Sjairr«Oi er biismala 
hollasti sumrin (sumrum). Afvensä: & veturna, i hau^ 
mtin^ i* naetr, nsetpnar^ i qvöld-in, morgna & sumar-i 
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3ag, vetrirdag om sommarriy f^intem. Afven om en bc2 
itämd dag v veckan, t. e. & laugurdaginn kemr, d. ä. 
•m lördags k aunnudaginn var i $öndags. 

Dat. styrer a) när det betyder på stället, t. e, |>at 
atendr i h&fum höl; i oCrum staC segir Känn; b) om 
•n bestämd tid, dä någonting verkligen händer, t. e. Sl 
bvörju qvöJdi, hvörri nötru, i iri (hvörju), å fyrsta 
iri, i |)eiro aldri, i^dägm&lum , d, ä. k!. 9 pä förmid- 
dagen ^ it bideginu kl. 12 om middagerim Äfven om nå* 
gon yiss veckodag, till åi^illnad från andra dagar i vec« 
kan 9 t. e. & laugarde gi om en lördag ^ k sumardegi på 
en sommardag* Annars är denna praipositions bruk om 
tulen osäkert , oc)i tyckes till en del bero af vällju- 
det ; trian säger t. e. å vorin , & haustin , men utan ar<^ 
tikel & sumrum^ vetrum , man säger både i surnar 
och k sum ri o. s. v; c) om^^ af, roed^ i figurlig be* 
rycielse , t. e. fl j^eeking å einhverju Eg er a JjeirrL 
trii Hann lifir i milaferlum (af processer). Hun hefir 
ådra mi:Ofero å kum ^ naepum o. s. v. 

Upp& nyttjas äfven så, dock säljan, med dat. om 
meningen är: uppe pä , t. e. |>å fer tiininu aptr uppå. 
grasvöxt hann stöo uppå murnum. 

472* I styrer acc. när meningen är a) till stället 
t. e. kom |>essi saga ao hausii i Tunsberg. För pa^nn ti< 
^art norcmanna i Miklagarö. Vasringjar ittu at fara i 
beiför nockra; b) om tiden, t. e. i I>ann t^ma \pa da^xi 
ti4i i gamlnj, Jordna dagar ^ i annat ok {>ricja sinn Jör anA 
dra och tredje gången* Dock säges i dat. i {>essari tio s{ 
i JvHjHi mediertid y i {)clrri svipan i det samma» 

Acc. styrer det annars , när det betyder på ^ uti , el« 
Itr dyl. t. e. Koniingr vir |>i ecki i bsnum. |>aC 
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i ftendr i oorum kapieula. Ok i |>eiin alla |>eiirFa eptir. 

\ Itomenir. Afven denna prasp. sammaji$s(ttes med man* 
ga ad verb. sJiom: upp i upp i^ i munntn ^ iiti ur I (ie-' 
ke uti ^ hvllket uttrycket blott med i) , i n n i, f r a m m i 
o. dyl. 

^ 47|. M e O tager accus. till sig, när man förer med 
, lig nSgon liflöi sak, eller nägon perjon , som ovillkorliga 
mSste ftlja, t. e. Ecki hefir hann kotoit meé bokina 
enn. l>i föru menn åmoti honum meo mann fjötraé'an. 
Dat. fordras, när det utmärker a) ett verktygs t. el 
fjötraCr meö klukjum myrkranna, b) hos, ibland, r. cu 
gott pykir mér meO Jér at vera. Landinn var s^ipt 
meo ^eim, c) iSngs med, t, e. sucr meö landi. d) til^ 
likamed, t. e* Hann geck lit meö konu sinni, e) för- 
medelst med, t. é« Hajin syndi med hugpry^i sinni at 
ö. §• v, t>eir getngu imoti honum med miklum veg, 
och i dylika beskrifoingar. \ 

474. ViOvhar accus. hos sig, när det sägcs'om 
stället, eller svarar till det Svenska vid. t. e« vié bainn 
viO garöinn, vio {)etta {>ögnuOu I)eir allir. Var hann 
göjr vit tig? Eg ula^i leingi vié hann, Hva$erf>a$ 
ao reikna viO bittf 

Dat. fordrar det, när det betyder emoi^ t. e. g«tasin 
vio einhvörju. Hann tok vi§ Birni. Skotar eru lausir 
& velli , ef vio f>eim er horft. l>at er gott vid mörgtim 
ijukdömum. Mig velgir viO pvu 

475* Eptir tager till sig accus, när det uttrycker 
det Lat. post, efter ^ men dat^ när det kan Öfversättat 
med secundum, enligt^ efter ^ u e. eptir midjan morguni 
JBptir minn dag. Eptir |)eirri reglu. Eptlr inni. 

# 

,4;^. F y 5 i r rtyrtt accus; ») nifr (t«t säg«s om ti- 
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å€n,Jör€^ U e. fyrir timan n /ore nde/t, lidu fyrir vetur; 

b) i stället för, t. e. at gjalda fyrir einhvern. H^na 
sendi mann fyrir sig; c) förmedelst , t. e. terCa silu- 
hölpinn fyrir truna ; d) om priset för nägonting, t. e. 
Hvac gafstu fyrir b«krnar? Hann aeldi fyrir tvo rikis- 
dali alls ; e) om nägot förhållande, t. e* Eski er |>aC 
gagnligt fyrir börn. t>at er gott fyrir kyrnar. 

Dat. styrer det a) i betydelsen itijör (coram)^ t. e, 
Moyses tala$i fyrir GyOingum. t>eir hafa sraästu vircing 
fyrir honum; b) om* den som nägot är ämnadt at, t. e« 
{>etta er. fyrir bxiidum skrifat. Holurnar fyrir fr»inu; 

c) om nägot hinder, r. e. Hann JjorOi ecki Tyrir hund» 
inum. MaOr er hvergi ohultr fyYir dauOanum. Eg gat 
ecki vcriO i frici fycir konum. 

477, U n d i r med acc. betyde? a) inemot, om tid el- 
ler mängd, t. e. {>aö var komio undir dagm&l, d. ä. 
Hockan var nästan nio på förmiddagen. Undir jöl inemot 
juL Undir J>at icke långt från det, nä$tan sä mycket; b) 
in uder^ t. e. Hann fleygoi {>vi undir borCiO. 

Med dat. a) på stället, t. e. t^at fannst undir .boroinu. 
Hann 1& undir riininu (d« ä. under sängen^^ b) beroende 
af > t e* ^at er ecki undir I>vi komit. Ek vil ecki eiga 
undir l>vi. Eg k ecki undir honum o« dyl. 

478 .Y f i r styrer zcc, när det utmärker a) en rö^ 
relse till stället, t. e. Hann festi I>at upp yfir dyrnar. 
Hann hljöp (stock) yfir garcinn. S& dömr mun gånga 
yfirailarh) mer^ högre än, t. e. Hann svaf aldrei yfir 
aexstundir. Hann iofar yfir sig; c) om, öfver, (ett ämne) 
t< e. tit^legging yfir textaon. iRegistur yfir sålmalögin 
(öfver påaim'^m€lodierna)* 

Dat. tager d€C dt it mot till sig , när del ottrycker 
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a) en %vila p5 stället, t. e. t>at sitr yfir dyrunum; b) magt^ 
herradöme öfver , t. e. Kafa vald sitt viO yfir einhvörj- 
um^ d. ä, bruka (vjsä) sin makt öfver någon» 

47g. Tre casus, neml. acc, dat. och gen., styrér 
endast propositionen a t (aO). Med acc# betyder den 
a) efter (någons dåd) ^ t. e. 

afl ok el jun, krafi oeh styrkay 

allt hit göOa allt det goda 

er Arngrims synir som Amgrims sönsr 

It sik leifou efterläio (sig)* 

Geck han meir aC |>aC derefter gick han vidare^ och pl 
Bunsteoar: N. N- lét reisa stein at feOur sinn; in^n 
detta bruk är nu förildradt; b) des^ med comparat., t. e* 
£ingi mun j&irik kalla at ineira mann. Ecki mun 
hroor |>inn at meiri , l^ott ek mieltt berara. MaOr at 
verri« Om icke må hända adj. rättare antages bär att 
stå i apposition till det föregSenda^ och a t förklaras abJ 
solute för:at{)vi,i {>vi tillit i. 

Med dat. conttrueras denna prsp. vanligtvis^ antin-^ 
gen bemärkelsen är a) till stället (T. nach), t. €• f>a$ 
er laung dagféiO fr& Sk«Sgum ^0 Ödda* t^egar {>eir 
komu at honum: eller b) på ställeCi (T. zu) U e. at 
Uppsölum. Hann bjo at Mosfelli ; eller c) frän ställtt 
{JT- htr)y t. e. aO austan, aO utan, ac heiman ; d)om en 
materie.hvartill nägot^förändras , t.^e verCa aö steiai 
fö' stenas i gera ac aungu tillintetgöra. (>ad kemr honum 
aO litlum nofum. , Sålunda bildas många adverbiella ut- 
tryck» t. e. aO gagni till gagns^ ad gamni sinu för ro 
sluUj aO fullu og ;#tlu, aO nauOsynjalausu, a5 förfalla* 
lausu, ao mestu^ aO vissu visserligen^ aC eilkfu o. s. v. e) 
om en tillkommande tid, neml. nsir d#n aamma^ som na 



246 



I 



ir^ nists ging Sterlommery t* e. aC sumrr^ aö vttri, ad 
morgniy »aO &ri d. ä. näita sommar ^ näntkommande vinter* 
o. s« v. såges medan föregående eommarn^ vintern än« 
ilu varar. 

Med genit* förbindel denna pr»p. nät meningen 
Str hos någon ^ i hans hus^ t* e. BoO ' skyldi vera at 
^arOar* ^eir gistu at Bjarnar o. dyl«, hvilket måhän* 
da rättast förklaras med a(t underförstå hus i ell, dyL 

48o. I stallet för att nåmna en gårds eller stads^ 
itnndom åfven ett lands namn i nominativ.^ nyttja Is- 
ländarne ofta en prsep. med dativ., t. e. Så baer het å 
Steini den gård het Sten. Hann gjöroi bii at b® f>eini, 
crat Tjörn heitir. par er heitir i Répum, f Aroje. Äf- 
yeni i pax er heitir i Danmörku i det Rikey som kallas 
Danmark. 

487. Praepoa, upprepas icke gema i sista led, når 
iden har varit uttryckt i den föregående^ t. e. PortaeCin 
er öcruvisi en blécseoarnar i l)Yi at innan i hennar 
pipum finnust ecki {^aer vaengblöckur (d. å. ventiler)^ 
aem {^eim (d. ä. i feim). Héraf sjå menn, {>ao eina 
etora varuc parf ao bnika f pvi aO hindra ecki eor 
aptra {^essum svita^ sem eptir nåttiirligum hsetti kemr 
ao enducum $jukd6mum^ s^m hinu (d, å. t hinu), ag 
oraaka ecki avita i {>eirra uppbafi. 



19. Kap, 



Om Ellipser. 

48s. Ofta utelemna» ett ord af en förbindelse» 
truti det år så vanligt, att det Utt iindexfdrstås* 



»- , 247 -: 

Detta händer med östro: vilkorj aliernatly^ uti/dg^ 
t, e. ok er så til, ^t »igla undan, d, å. den enda uH 
pdgen dr, att segla undan. Så mun nii graenstr at aegja 
«att,. nz^ Hr det bast for dig" att säga sanningen. 

483. Tredje person af verba sattes otta utan suIh 
jekt, när detfa är obekant, obetydligt, elier lätt att , 
supplera, t. e, svåsegir i Vcjluspå (neml, skdldit). Sem 
hér segir (neml. höfundrinn ,* skdldii). Detta händer 
i synnerhet, när samma subj. kort förut har blifvit ut- 
tryckt, t. e. ^margir eru svo fctaekir, i.c bågt eiga meO 
aS kosta uppå vil^ar-kaup. Det obetydliga pron. j) a.0> 
så »ii ell. hann, hun utelemnas både »om subjekt 
och objekt, när det rätta subj. eller obj. som dermed »kul. 
le ersättas, sjelft har varit nämndt, i e. Björn setti fram 
skipsitt, ok (bjoneml. ^a/) sem åkafligast. Sican sneio 
karkr höfu§ af jarli ok hljop i brott med (neml. f>aO. 
Siéan létOlafr koniihgr lei^a hann i brott, ok höggva höf-; 
ud af (neml honum). Åfven fast en annan casus erfodrat 
än den, som blifvit nämnd, t. e. Nockurt haefi er ^6 til{)e»si 
og skeér (neml. \>at) all nåttiirliga. Hun grof sig nior 
i riimié, og la yit dau^a (neml. henni Iduio). 

484. Af verba utelemnas förnämligast v era, te, 
Astri^r sagéi Gliimi at nautaf jöldi Sigmundar vaeri kom-i 
inn i tiin , "cnn ek hefi eigi fråleik til at reka (neml. 
hann) i bröt, enn verkmenn (neml. eru) at vinnu. 
I^eirsögåu {>ar faungin (neml. pera), enn lå fråelta 
(neml. pera), er åttu, enn bniégumann (nemU i^era)f 
å kafi. Detta händer dock i synnerhet efter hjelpv. 
Hiu^n och »kal i futur (ayy), t. é. pi mun hann 
kominn (neml. vera} til Aifcalstein» koniing». Far aptn 
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Håleyingr! så (nemL kostr)^ mun (nemL i^era)^ t>er 
hinn bezti. 

Al ven v e r o a utelemnas ofta i en fdljande sats^ 
når det har varit uttryckt i en föregående , fastån sam- 
manhanget fordrar en annan form, ån den redan an- 
förda, t. e. Vcroa {)aer (gindirnar) ae sterkari, og 
Sicugra (neml. vertr l>ad) at veita {>eim motstöou. 



/ / 



FEMTE AFDELNINGEN. 

Versläran. 



20. H a p. 
Metriken. 

485. Llgj, Isländska skaldekonsten utm jrker sig ic- 
ke, som den Grekiska och Romerska, genom fotmätt, 
utan har en egen iqrittning, gemensam med de öfriga 
gamla Grothiska nationernas. Denna inråttning beror 
hufvudsakligen i)af antalet af länga staf velse r^ a) af 
alliteration. Nästan alla Isländska skaldestycken åro 
3) af delade i strofer (erendi, visa), hvilka vanligt- 
vis innehålla åtta verser eller rader (o r ö, v i s u o r o;. 
Dessa strofer indelas åter i tvenne hälfter (visu helm-^ 
in gr) 9 och h varje af des$a åter i två delar (visu f j6 re- 
ling r), som utgöra en fjerdedel af hela strofen^ oeh 
innehålla två sammanhörande och genom alliteration 
förbundna versrader. 

Alliteration. 

486. jilliterationen (bokstafsrim) anses för den 
vSsendtligaste saken i den Isländska veraifikationen : 
den finnes i aUa versslag och till aUa tider; ty några 
fä missfoster i nyare tider ^ der maa åaidosatt de la^* 
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"gar, språket och nationen (ja den hela Gothlska folk- 
stammen) af naturen sjelf föresÄrifvit sig, och från "Ur-^ 

minnes tider oaflåtligen iöljt, (örtjena icke att kQm- 

»t 

ma i betraktande. Alliterationen består deruti, att i 
de två , sammanhörande raderna (visufjorciingr) .före- 
komma tre ord, som börja med samma bokstaf, af 
hvilka tre ord^ de två böra finnas i den första , och det 
tredje i början af andra raden. Dessa öfvcrensståm- 
mande begynnelse- bokståfver kallas, rirn^bokstäfver 
(Ijécstafir) *% den tredje eller sista af dem , som har 
sin plats i början af andra raden, kallas hufi^udataf 
(hö f uo stafr)| emedan den anses för den rådande, som 
bestämmer de två i förra raden» hvilka fä namn af 
histafifar (stud lar). Alla rimbokståfverna böra fin- 
nas i betonade stafvelser^' och icke flera ord i de två 
rader börja på samma sått» åtminstone inj[a bufvud^ 
ord, som få ton på första stafvelsen, t. e. 

Fsrvel fignaéaz Far väl (du) fröjdt 

foM og beilla! och salighet sland\ 

Rimbokståfverna äro hår f, det som finnes i ordet 
fold är hufvudstafven, Fan^el och Jagnacar inne- 
hålla deremot bistaf varna. 



*) Detta år otvifvelaktigt den rätta formen af ordet; 
som härstammar från ljöd sang ^ vers, T. Liei ^ 
hvaraf äfveh skalder ne benämndes ljö6 askaloir. 
Men vanligtvis, hopblandas detta prd med hljoC^ 
s C a f r vokal af fa I j o $ Ijud^ Tv Lnut; ehuru des«j 
•a ord säiedes bide dll bety^lelte 00b sammansätta^ 
ning äro helt skiljaktigt* Penna anmärkning har 
blifvit^mig meddelad af dtn lärde Islindaren Mog. 
£[. Schiving^ 
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r hufvddstafven sammansatt^ i synnerhet «jt, «* 
ÄD, böra äfverf bistafvarne tara det, och ett blott s 
eller \s med någon annan konsonant, såsom bistaf^ skul* 
le anses för ett iFel : dock iakttages detta icke så noga 
med W, hr,gl^gr,Jl,fr o. s. v. fastån det anses 
rättare och vackrare, om de alla tre stimma fullkorn^ 
ligt öfverens. Aro verserna mycket korta (i fprnyr- 
dalag), finnes ofta endast en bistå f i förra raden ^ t. e. 

Sé spjöti J)vi Om man det spjut^ 

er spentu vioar som djefvuUns vidf gripande 

greipar HelvarOar, håndtr omspätide^ 

viO grenitré jafnat. jemför med tallen. 

'Här är på båda ställen endast en bistaf, men denna, 
är i begge händelser sammansatt (sp, gr) likasom hu£- 
vudstafven, 

487. Är Jiufvudstafven en vokal, böra äfven bi- 
stafvarne vara det, dock alla tr^, om möjligt, olika vo- 
kaler, hvilfcet således är tvärt emot regeln för kon-r 
sonanterna, t, c. ^ 

ifongri skal ek to fingri Aldrig någon annan' 

finna silkt-gunni må, fast ung {o*fli(ka!\ 

fnn, 80 at *^Ur finn!, skatt man mig befinna 

unnarri ena |)ik , svanni! utom dig att åUka. 

Hår år på första stället u hufvudstaf, au mch ii bi- 
atafvar, och olika bokstäfver, enligt regeln. På andra 
stället år a hufvudataf, e och 7 bistafvar, och äfven- 
ledes olika vokaler. Orden ei, at och enn på sista 
raden räknas icke för några fel , en^edan de äro obe-^ 
tydliga ord , och i synnerhet de två först anförda all-l 
deles tonlösa; enn i början af tredje r^aden har derer 
mot ton, och kunde öfvenåttas härefter f for främre 
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tiden eller någonsin, och råkrias derföre äfvon som 
visendtlig bistå f. 

/ och Py hvilkft de Gamle icke skilde från i och 
72, råknas icke att göra något hinder framför vokal- 
alliterationan. Någon gång finnes åfven h framför en 
af bistafvarna. 

488. I korta verser (förnämligast af fornyrdalag) 
finnas ofta ett eller flera korta och tonlösd ord , som ' 
åro oumbärliga till att göra meningen fullständig, an- 
bragte framför hufvudstafven i andra raden; dessa kal- 
la Isländarne ipålfylling d» å. saisfy Ilning ^ de 
räknas aldrig med i versmåttet^ utan betraktas som 
något slags upptakt, t. e. 

Um rfrstiO milda , Den milda årstid^ 

^egar ofanfallnir då nedstigande 

regnskur! r /&(a regnskurar låta 

fend oll gröa, iälfen grönaia ^ 

cg 8prenan<li blom då växande blommor 

af blunåi vakir väckte ur blunden 

og c^utnir knappar och svällande kneppar 

Creydan dag qvccja : helsa ejterlätigfade dagen: 
Här är i det första versparet o hufvudstaf och d bistaf; 
u i Uni lår icke räknas för någon bistaf, emedan det 
är alldeles utan ton, ^egar är målfylling, och likale- 
des tonlöst. I de nästa två raderna är / rimbokstaf. 
I andra hälften är det först bl med målfyilingen o/*, 
sedan {>r utan målfylling. 

489. Bistafvarne i förra raden hafva icke så be- 
stämd plats I man kallar det derföre icke egentlig mål- 
fylling, fast äfven der finnas några kprta stafvelser 
framföre den första långa , hvilka icke heller k«mma 
i beräkning j ty alla Isländska verser börja i regeln med 
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en läng Ät*<fvelfie, med andra ord, de åro trochaiska, 
daktyliska ^ller spondaiska, oftast af blandad art, hvil- 
ket endast beror af vålljudet, erhedan förfädren, lik- 
som Islåndarne ännu, aldrig inrättade sina verfier efter 
bestämda pedeg. T. e. i nyss anförda stroj är um i för- 
sta raden, samt og i femte och sjunde, en dylik o- 
egentlig målfylling, eller för versmåttet likgilltig upp-, 
takt. Annars i längre (åttstafviga) verser är regeln för 
bistafvarna, att den andra allrahelst bör stå i midten. 
eller ock begge två i sista hälften af förra raden; men 
icke gerna den ena i början och i\fin andra i slutet af 
raden, då det skulle blifva för långt emellan dem, 
och allilerationen således mindre märkbar, t. e. i en 
impromtu ai P^ul Vidalin y i hans brors Biskopens 
nämn: 

Ecki smackast t;örunum vin^ Icke smaka n^ina läppar vin^ 
risi uzion aldrei dvin; vkitatiQmn tar aldrig ttut; 

Augrinn fly gr Åeim til ^ik, sinnet fiyr hem till dig ^ 
hjärtans alirakserasU min! hjsrtäns allrakårestan min! 

Här hafva bistafvarne i de två sednare raderna den 
regelrätta och vanliga ställningen, i de två förra, den, 
för ombytes skull, tillåtliga* 

Qpantiteten. 

490. De langa (langar) och korta (s kammar) 
stafvelserna åtskiljas på samma sätt i poesi , som i prom 
sa (3o, 5a). Den enda skilnad är, .attspondéer i dag- 
liga lifvet uttalas något lättare, nästan som trochéer, 
men i vers höres hvar stafvelse för sig tydligare och 
skarpare med sin naturliga längd, te. ö^dauoHgir 
odödliga höres ^ i dagligt tal nästan som två trochéeri 
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men i poesi som en spondé och troché, eller som tvä 

« 

•pondéen 

491, 1 poesi, i synnerhet i de långre och mera regel- 
bundna verser, Äro nemligen långa 1) den första staf- 
velse i orden,, som har Inifvudtonen, eller i en vå- 
sendtlig del af sammansåttningar , t* e. ö i ödauCligry 
y och e i fyrirgefa;52)de stafvelser, som slutat 
på en dubbel konsonant eller två sårskilta konsonan- 
ter, h vilket svarar emot Grekernas och Romarnes po- 
sitio, t. e. öfund af and ^ h vilket utgör en spondé» 
5) de som innehålla eii diftong, eller accentuerad vo- 
kal, t. e. t ae k i f ae r i tillfälle, hvilkct utgör två tro- 
4:héer; 4) hufvudatafvelsen i tvåstafviga flexions* eljer 

derivationsändelser, t e. ari, ugr, ligr, aci» aör, andi. 
Dock äro de tre sist anförda händelserna egentligt^ o- 
bestämda, om icke de äro förente med den förstnämndei 

Obestämda äro de flesta enstafviga ord, i synner- 
het pronom. och partiklar ^ hyilkas qvantitet beror af 
deras ställning och vigt i sammanhanget, t. e. ek, nu^ 
vi O' o. dyL Äfven första stafvelsen i de sammansatta 
ord eller d^^rivata , hvilkas andra stafvelse var början af 
hufvuHordet^förren det blef sammansatt, t. e. osjaldan^ 
forsilfra; i dagligt tal är den dock alltid lång. 

Korta äro äro ändelserna r^ ur^ £, u, a, t. e; 

tekr, fagur, geisli, val d^ an gu, hjärta, 

u 1 i g a. Dock kunna äfven dessa nyttjas som 
långa eller obestämda, om flera konsonanter omedel- 
bart följa på, och göra position. 

Assonaneer. 
éQi. Ännu en betydlig cak, fyticke som Alli-' 
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tcrationen och stafvélsemåttet utsträckt till alla yersslag, 
åv assonancen (Isl. henciing, D. Linierim) ; den är 
af två arter, hela och halfua assonancer. Hel- asso- 
nancen (eller kanske consonance, Isl. aoalhending) 
består deruti , att på en och samma versrad förekom- 
ma två stafvelser, hvilkas vokal och påföljande konso- 
nanter efler det Isl. stafningssätet (54) alldeles öfver- 
ensståmma^ t e. sum-ir^ gum^ar^ samt merk-i» 
« t e r k-a o. dyl. Halfa^sonance (s k o t h e n d i n g) 
kallctö det, om vokalen år olika, och .eridast de påföl- 
jande konsonahterne de samma i begge håndelser , t. e; 
ordein: sti^ö-um och norö-an, varo och 
f oro-a o. s. v. 

Flexionsåndelsema r och s efter konsonanter rak- 
näs icke med till assonancen ^ så att t« e« b j a r t s och 
hjärta år en fullkomligen rått helassonance^ och 
åor-fl"^oi åfvenså en riktig halfassonance. Men 
alltid bör det vara betydliga och betonade stafvelser^ 
som sålunda svara emot hvarandra» 

495. Vanligtvis nyttjas begg^ arter i samma vers^ 
slag, så att den första af de två sammanhörande ra- 
derna, som innehåller bistafvarna, får halfassonancer^ 
den andra med hufvudstafven för helassonancer^ och 
således hela strofen igenom^ U e. \ 

FaiSiortr »kyli JirtsL OrdhåUig den tung bår vara; 

fengsT^W vera ]^engk\\. som tillgifna mån skatt få; 

HcejiT Äeit at rjw/a det håfves dig aldrig att bryta 

hjfl/i^ur möguni^r!.{>érfl/irl*). 4Ht lÖftBj du väldige i stridk 



^m 



9) KonsttMktionen är enkel :'Faitoréfr skyl i 
firéa feng-saiU i>engill vera. Hjalduy 
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Här Är i första och tredje raden halfassonancer, neml. 
ord-r och firO-a', h ae f-i r och rjuf-a, i andra 
och fjerde helassonancer: f e ng och peng-i II, hjald-ur 
och ald-ri. 

4 

\ 

I 

Rimmet, 

494. Äfven slutrimmet spelar en betydlig r61 i den 
gamla poesin ; dock, liksom assonancen endast i vissa vers. 
sKig, Det har i Isländskan samma namn, neml. hen din g, 
och indelas likaledes i hel- och half-rim; hela skilna. 
den är, att rimmet fordrar, ona det är e/istafpigt^ att 
alla slutkonsonanter böra stämma Öfverens , och om 
det årti^dstaJWgtj att äfvcn de påföljande alutvoka- 
ler i begge orden böra vara de samma, hvilket icke 
kommer i betraktande vid assonancerna , emedan alla 
äro enstafviga, fast de oftast finnas i tvåstafviga oi-d. 
Om slutrimmet är enstafvigt eller tvåstafvigt, be- 
traktas stundom som en likgilltig variation , hvilkeh icfce 
gör någon ändring i melodien , t. e. i Skcildhelga-.rimr: 

Katla féck i knerri setur j 
kauproenn såtu i Noreg vetur ^ 
gumnar bjuggu Grönlands /ar, 
geck hun } ång?t seih farmann var. 

FeiOast vill hön flausiri /, 
farmann tok ei skjött a ^vi: 



mögn.udr! aldri haefir J>ér a t rjuta 
h eij . F i r O a r år ett poet. ord på /ott, krigsman^ 
|> e n g 1 1! äf\fensa pa konungs och h j a 1 d u r på 

strid, slag^ mögnadr kommer af m ag a itifrkm 

[bdlipQtins). , 



f 



itfrimanni étohzv-fljoo 
•teypti i kjöitu miklum sfåc ♦)• 
Här börjar den första strofen med tvåstafviga, den 
andra med enstaf viga rim. Till exempel på halfrim i 
ilutet vill jag anföra följande strof ur Siellurimur S. 
Öld> ef skalda- ^kjur fae ég 

ecki sparaci 
ttisélir, ^egar mitt sér qverio: 
mikiC skald hefir {>eua verio! 
Folk^ om hijperbohr jng blott 

$ägir^ när min piece dst sn: 

dinna skald har Vi&it stor! 
Hår år den första r^den orimmad t den andria, aom en^ 
dast år hälften så lång I deremot halfiinimad medde tvä 
sista ) som äro balfHmmadt'; emedan s p a r a c har sam« 
tna konsonant i slutet af begge st^fvelserna^ som q ver» 
i o och v e r i c 9 men olika vokaler» 

Hos de Gamle sammanrimmas endast de två sam* 
manhörande^ genom alliteration förbundna raderna; aK 
drig^ som hos oss ofta år händelsen, den första med den 
tredje^ och den andra med denfjerde^ eller någon an<» 
Baii variation^ hyangenoi^ de sammanhörande rimmeil 
Åtskiljas. 

*)lCnerri dat. af knorr siffP^ se tur d. ä. plat$i 
far o: skeppa farmai^in;^ nom. i stället -för far maCr 
resande köpman. F 1 a u s t r i dat . af f I a u s t u r $kepp^ 
tok ei skjott & ^ v i 9: iVäradf $ent härtill^ 
f 1 ] 6 O fruntimmer* konstruktionen är: s i o I t a r^ 
f IjoO s teypti miklum t jo ^ i kel cu C&]) 
i t yr i in a a n !• k e 1 1 a, d. ä. ikot€. 

17 
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21. Kap. 

Versslagen. 

* 

Indelning, 

495 1 förra Kapitlet betraktade vi de sårskilta in-3 
råttningar, som i fornq^råket ersätta Grekemas pedes; 
det år det olika användandet och . förbindandet af des- 

å 

•a^ som bildar och åtskiljer de olika versslag , hvilka 
åro mångfaldiga (man räknar minst 100) ^ emedan man 
kan \ariera nästan oändligt med dessa inrättningar» 
De Gamle benämde en hvar för sig, men indel te dem 
icke i bestämda klasser, hvilket likväl är oundvikligt, 
oni man skall erhålla någon allmän öfversigt. Olafseiji 
antager 4, hufvudarter, utan dock att anföra någon 
bestämd indelningsgrund. Emedan öfverensstämmelsen 
i ljuden^ eller regc?lbundet upprepande af samma Ijud^ 
utgör ett hufvuddrag i den Gordiska versifikationen ^ 
m^nar jag man, efter de olika arter deraf^ rättast anta- 
ger 3 hufvudversslag i den gamla poesien: det ena har 
endast alliteration och kan benämnas tahersen (forn-« 
yrSalag), emedan det mest af alla närmar sig dagliga 
talet. Det andra har utom alliteration äfven assonance^ 
neml. hjeltever^en (dröttqvaeci, h vartill då åfvea 
bör räknas Olafsens tredje hufvudart tog la g); del 
nyttjades förnämligast i lofqväden om Konungar och 
Helgon* JDet tredje har utom eliiteration äfven rim; 
och tycks beqyämligast få namn ai folkvers (r linhenda)^ 
^emedan dess hufviidsakliga" bruk år till folksånger. Vi 
iakola endast i korthet betrakta hvar hufvudart för sig, 
emedan det skulle leda till allt för stor vidlyftigbet, att 
beskrifva och giifva exempel på alla variationen 
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Tahersen, 

496. Fornyr^alag anses för det ÄMsta wrs- 
dag i Norden. Alla sånger i den poetiska Eddan höra 
till denna klass. Det får äf ven namn afStarfcdéar- 
iag, hvilket dock må hända rättare antages för det 
första versslag af denna art; det har namn effer fleu 
gamle Starkad, om hvilken det heter, a«t "hans qvseJi 
eru fornust {>'eirraer menn kunna," o< h 
under dt-t innefattas flera obetydliga distinHioner i 
SkaJda. Det är den friaste af alla Nordiska versfirter 
har den längsta målfylling, och ofta blott en hUui. 
Dess hufvudmärke är,' att h\rar rad har två länga stafi 
Telser eller två hvilopunkter för rösten; dock böfa nå. 
gra korta stafvelser följa med;, vanligtvis hör en eller 
två korta till hvardera, stundom äfven tre korta till 
den ena långa, allt efter som välljudet tillåter. Hvar 
strof har regelrätt åtta rader; till exempel kan tjena 
aa strofen urGu^riinarqvié^a i Edda. 

Sakna ék i sessi ^'ag saiiiar i sätet 

ok sasingu ©^ i tången 

mins milvinar, min samtatsvän, 

valda megir Gjiika! det G/ukes söner våtlal 
Valda ntiegir Gjiika ^Gjnket söner valla 
minu bölvi, niin olycka, 

•ystur sinnar sin egen systers 

sirum giici. öf röstliga sorg. 

Stundom finnes det äfven med irregulier strofaf- 
delmngpå tie, tolf o. s. v. rader, t e. i R ig s m él, 
€Her utan egentlig strofafdelning, t. e. i Öfversäftnin^ 
gen af Miltons förlorade Paradis. Man kunde kalla 
A^ita : fortlöpande Starkatarlag. 

497. Raderna kunna i denna versart, utan att öf- 
^erskrida regeln, blifva helt olika till längd och ljud- 



« 260 «. 

falL Men emedan poesien , förinedelst sången , for-^ 
drar regularitet^ hafva åfven skalderne med rätta ;in* 
skrånkt denna frihet Den andra af de sammanhdran** 
de raderna år den mest reguliera, och har esomoftast 
fyra stafvelser, stillda som två trochéer; den första 
deremot å^r antingen lik den andra, eller har ännu of- 
tare fem stafvelser, hyilka kliuga som en troché och 
en daktyl, ehuru begge raderna varieras ganska fritt i 
Starkadurlag; men ett annat mera regelbundet versslag 
af denna klass har den första af de två raderna antin- 
gen frestafvigi och vanligtvis alla tre stafvelser långa ^ 
ellei: slutar den åtminstone med et^ enstafvigt och be- 
tonadt ord, hvarigenom den får ett helt annat ljud- 
fall ån andra troohaiska raden. Olafsen kallar detta 
h n e p t eller s t 7 f t d. ä. afkortadt fornyrcalag» 
I denna versart år Ynglingatal, Hakonar- 
q v i c a, samt Egils Sonar-torrek och A r i n- 
bjarnardråpa. T. e. vill jag anföra 8 strofen af 
den sistnåmdd, som bCvskrifver huru Egil emottog huf-- 
vudet (o: lifvet) af Erik Blodyxa: 

Vi§ I) vi tok; Jag det emottog; 

en tiru fylgdu . mtd gäfvan flljdi 

Moc svarf-lelt de sida ögonbrynt 

•i?ra bruna; svarta sjöar y {ågOfi) 

ok si. rouor^ 9amt den mm, 

er miaa bar som frambar fm» 

Höfuéiausn *) Hnjvndlösmng (ärodikt) 

far hili^is^, koé. i^f^r Kungen. 



mm 



*) Detta är min rättelse^ som jag hoppas 'kainnare 
•kola gilla. Eigla har hefd töthofd, hvilket endast 
tyckes vara en oriktigt läst abbrevlatur, som för-^ 
stör bäde meningen och rersen. 
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498« Étt annat urgammalt versslag af Pornyroalag 
är Ijoéahåttr, som i hvar strof har 6 raden De 
två första af dessa , åfvensom den fjerde och femte ^ 
äro förbundna med allitération och alldeles af samma 
beskaffenhet som i Starkaparlag; men den tredje och 
sjette äro isolerade, hafva ett annat ljudfall och minst 
två rimbokstäfver; oftast hafva de äfven tre hvilo- 
punkter eller långa stafvelser, Jutom de medföljande 
korta , t* e. 45 strofen ur H å f a m å 1 : 
FeiziM ef l>u t;in ått, ^ P^et du att en vän du haf^ 

|>annt f>u vel truir, $om du väl kan tro^ 

ok viltu af honom ^'ott^eta: och oill hafva af honom gngn: 
g^hi slaltu vio {)anti blanda, du hjertat för honom öppne^ 
ok g/äfom skipta, ^ och gSfvor skifte ^ n 

/ara at /inna opt. samt tåte med honom tidt^ 

Håfamål, Lokaglepsa, Gröugaldur, Solarljö^ b. fl, 
äro författade i denna versart Den tredje (och sjette) 
raden kan äfven vara af alldeles lika beskafi*pnhet med 
de två föregående, då är den äfven med dem förbun- 
den genom allitération, sålunda att den har endast en 
rimbokstaf, som icke svarar till fjerde radens^ utantill 
första och andra ^ t. e. 

|>at er f>& reynt Det syns di^ 

er {)u at ninom spyrr när du om runor frågar 
enom regtnkunnom. de allmänt kände. 

Ibland händer äfven, att strofen får nie rader el- 
ler endast tre : detta är dock blott en tillåtlig variation , 
för ombytes skull ^ och ingen ny. versart. 

49g. Stundom blandas Starkacarlag och Ljoc^håttr 
i samma poem, t e. i Håkonarmål och Getspeki 
Heidrekskoniings; jag vill anföra 7 och 8 stref. 
af den sistnämda till ett prof: 
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JTverr ér »i hirin hvelli, Ho år den gåUe] 

er geingr harCar göfur, som träder hårdan sti^^ 

ok hefir hann f)xr fy rr um farit: och bar den f^rr befaritiF 
jnjok fast kyssir, kijfier 'mycket hår dt ^ 

ok hefir munna två, och har munnar tvä ^ 

geincjr å gu^J» einu. g^^gar på gidd endast J 

Heicrehr kongr Nu konung Hedrik 

hijggco at gdtu! hifgsa gåtan/ 

G 60 er gdtu Jiw, Cod är din gåta, 

Gesir blmdil\ Gest hin blinde! 

getit er ]^eirrar. gissad är den,- 

Géinjjr hamar 'Hammaren gångar 

Ä gloö Vinar , på hajsens glöd (guld), 

Jcverr vif hit t , dånar hÖgt 

ok kemr i steCja. och drabbar städetf 

Den första af dessa strofer år efter Ijo^ahåttr, i 
fless Vdnliga form, men omqvädet efter StarkaOarlag ; 
den andra tvärtom har oroqvådet i Ijöé^abåltr, med tre 
lik« beskaffdde rader, och egenthga svaret i Starkacarlag. 

5©o. Dessa versarter, i synnerhet Ijöcahåttr , svars 
^^anska noga till den Grekiska och Latinska hexametern^ 
och äro otvifvelaktigt till grundväsende och ursprung 
»Atnma versslags sålunda att tre Isländska versrader ut* 
göia en efier Grekiska inrättningen *;. Dock hafva bä« 
da nationerna förändrat den äldsta råa formen, hvar pl sitt 
%äu : Islåndarne hafva försett alla tre lederna med allite- 
xation , Grekerne deremot inskränkt de korta stafvelsei* 
fias antal och ställning efter fotmätr; detta har g jort ^ 
au man hvarken alltid kan uppställa fornyiCalag som 

f*' ■ I I ■ !>■■■ I ■ III I I ' ■ '■!■ ■■' II I ■ II 

^) Denna intressanta anmärkning är mig meddelad af 
Prof. Fin Magnussen. 
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tiexatnefar; eller hexametern tom TornyrJalag; ganska 
ofta ISter idet sig likväl göra utan minsta tvang» t. e« 
•det redan anförda qvädet: 
GöO er I giiu ^1° | Gesjtur | blindi! [ getit er | |>eirrarl 

Afvensl i Edda: 

Vcsaell I macur ok | illur [ skapi | hlaer at hvi ( vetna; 

TJt skyldi | senda | allar | vaettir | qvioa at | bicja. . 
Till exempel pä Grekiska hexameterns öfverensstämmel» 
fe med fotnyrcalag, må tjena början af Odysséea: 

eg fJLaKa, TtoKXa, 'jfloKiBT^ov b^tts^tb» 

Man ser häraf, huru (Ifängt det är att^ med nSgrai 
Tyska Lärde, i hexametern söka Isländska assonancer^ 
efter hexametern svarar till den klass af Isländska vers- 
arter, som aldrig har assonance eller rim, om Icke af 
en händelse det nägon gäng undfallit skalden. 

Hjelteversen, 

5oi. Penna klass har ett mera bestämd! 8tafvel«^ 
semått, ingen niålfylling; alltså öfveihufvud en mera 
regelrätt struktur och mera synbar öfverensståmmel- 
ee med Grekiska och Latinska versarter. En annan 
hufvudkarakter är assonancen ; i synnerhet hai* den anr: 
dra af de förbundna raderna vanligtvis helassonancer ^ 
den första stundom hela, stundom inga, vanligast halfr 
va assonancer. Det tyckes rättast ^ att efter radernas 
längd dela denna klass i tre hufvudarter: den ena med 
fyra- eller femstaf viga , den andra med sexstaiviga > 
den tredje med åttastafviga rader; ty assonancernes o- 
lika ställning och förhållande tycks mindre väsendtligt. 

io2. T o g 1 a g kallas de ^^ 90m hafva mindre im 



•ax »tafvelser på raden ; de delas åter i flera variatio-f 
ner. Några hafva alla rader lika långa. En. af dessa 
har fyra stafvelser, af h vilka två äro långa, och två 
kprtdi således att de utgöra två trochéer. En annan 
bar fyra atafvelser, af h vilka tre åro långa, ljuder följ- 
aktligen aOm en spondé beh en troché. En tredje hal* 
fy^a långa staf valser, utan att någon kort, om icke r 
{ur) 9 får löpa med» Dessa alla hafva alldeles ingea 
målfylling, men de äro vanligtvis förbundna med så 
mycken kon^t i assonancerna, att det skulle blifva o* 
möjligt att anvånda dem i poemer af någon betydlig 
långd; de finnas också en4.a5t i några sårskilta strofer 
i Suorres H a 1 1 a I y k i 1 1 så^om kuriositeter. Betydli- 
g.rr år det femstafpiga toglagy som Rafnisnfiål 
Sr i(*iifattädt uti, hvilket år mycket likt den Adoniska 
versen, dock Åv mellersta stafvelseo här alltid lång^ så 
att man antingen måste räkna den första pes för en 
amj himacrus i eller ock för en troché^ då den andra ' 
blir daktylj hvilket är det omvända af Adoniska ver- 
aei j d^^tta toglag slqtas aldrig med enstafviga ord. 

An Ira hafva obestämda versrader, med fyra eller 
fem 8l*fvelser, af bvilka två i synnerhet hafva hufvud* 
fooen och innehålla assonanoerna, detta är det egent* 
lig^ toglag, efter hvilket Knutadråfia och flera ärodik-» 
fer voro inrättade. Till exempel kan tjena följanda 
itrof af Kmitsdråpat 

Ok häm i bjfr Och fnsfames sifpft 

b\d segl via rä t medvinden buro 

(dvr var (foglings iSr) bl^ sig fl vid rån; 
éreiAT Undse^a: h^ärtig var kmgenf färdl. 

•nn l^air er lomu Men då skepfl^ 
jyftr v^atffi t|/, $01^, kom^Q fr$fK V$it9fi 



iXm W5 /lÄu gledo fram ofuer . .^ 

L/ifiafiarOar br/wf» Litnjjåidem brännings 

Ännu en ganska välljudande art af toglag anfdir 
Olafsen efter Skalda, uader namn af haghenda. Dea 
bar olika rader; förra radeii består nemligen af 3 tro- 
cbéer och en lång slaf velse ; ,8ednare raden deremot af 
en spondé och en troché. Förmodligen finnes dock in^ 
gen större dikt af denna versart, 

503, Dröttqvaeöi har tre trodt^éer, elltr e*- 
gentligt spondéer, i hvar rad; dock kan pådetvåför^ 
sta ställena åfvea sattas daktylei', t. e. följande vers ur 

Njåla 5q* 

Hér verCr ^ramg i l>J«éi, Här blir trångt på tingtt^ 

Ifof gengr långt or hrJ/i , buUr$t går mycktt Jdr tängt^ 

Slö mån $mn inep {>joCom $ent tär förlikning stiftag^ 
$ett; leiéiz mer [itt^i ledsamt tycks mig dittä: 

laikligra eir rekJcom bättrf anstår mänmr 

Tjrféa våpn i blo6i, I blod a, t vapen färga, 

Vist tern ek gråcinn geystz gerna stillar jc^ vargen» 
gjarua ylgjar barwi. matgiriga mgars hunger. 

Af denna versart är Geisli, Velie kl a, Ber- 
aöglis visnr och många så kallade drdpur ^ af 
hvilka dock endast få hafva fullständiga kommit till 
o^s; dessutom många lösa strofer i sagorna^ hvari mto 
har inkJädt en vigtig händelse i lifvet , eller en dervid 
uppväckt stark känsla, för att bevara den i minnet, 
och om möjligt öfverlemna den åt odödligheten* Sluii- 
dom äro väl också dessa verser uppdiktade af Sago^ 
akrifvaren, för att gifva sin berättelse mera trovärdighet. 

504. De8«a lösa strofer äro ofta fulla af konstiga 
^h «fverdrifna omskrifningari samt förvillande och ar- 
tlUrära omflytiningar af ordep» emedan de till ttöcie dt? 
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fen tro att betrakta som inpromtuerj der förfaftarenf 
kan hända annars icke skalrl af naturen, ofta rikat i för. 
lägenhet. Något af denna konst hörde ock till tiflsSl- 
derns smak, och en stor del af 8.Tårigheten mSste skrif; 
vas pä de sednare afskrifvares räkning;, de hafva ofta 
tcke begripit skaldens' uttryck, och med sin vårdslöshet 
förstört texten. Till lä'tnad far jag annars anmärka, 
att a) meningen ganska sällan sträcker sig öfver de fy. 
ra rader, som utgöra en half strof, och b) jemväl i 
dessa är ofta en parcnthes, stundom Ivå, som först mi^ 
ite utredas och frånskilja^, när man vill resolvera des- 
n verser; att man c) äfvcn måste hopsamla och uttaga 
de ord, som höra tillsammans till en omskrifning, och 
d) under alla dessa operationer noga akta på kasus och an^ 
dra flexioner, samt huru de i fornspräket pläga hopfo-j 
gas. Försummandet af dessa reglor bar ofta vilsefört 
uttolkarne, t. e. Geisli la. (i j. JDeien af Heimg. 
kringla), hvilket ljuder sålunda: 

Sighvatr frå ek at segoi Jag vet att Sighvaf den tappra 
ioknhvatr konungs dåoir, Konungens bragder besjungit 
spurt hefir öld at orti sport har man ock att Ottar 

Ottar af gram drörtar: diktat om folkets furste: 
|>eir ha fa J>engil Maera De utmärkte skalder hafua 
(|>vi er syst frama) lysran, Norriges styresman beskrifvit^ 
(helgum Hr ek) er héfo {ty är dess tapperhet a/gjord) 
höfut-skild firar (jöfri). jag prisar den heliga konung. 
Konstruktionen i sista hälften är: t>eir, er firar heta 
iiöfutskild, hafa hstan M«ra Tengif; Jjyi er syst frama 
(hans): ek l^t het^um jöfri. Men detta är alldeles misS; 
förstädt i den Köpenhamnska upplagan, emedan man dec 
icke frånskilt parenihesen, utan emot Grammatikan för-, 
bundit s^gt {utfört) med jöfri, pch förblandat ly« 
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(veneror) med hl-^t (cogQr)^ samt Mas ra gcn^ pTur. J^ 
iVf aeri, d. ä. Providsen JKöre (likasom i de följande 
stroferna "prcméa^ Rauina^ Hörta o. dy I.) med verb. m « x ^ 
iesjunga» 

Annars böra dessa vers, som beslä af Grekiska pe- 
des, förbundna med assonance och a!ii(eration^ till sio 
natur hvarken för skald eller läkare kunna vara mycket 
evirate än vara nya versslag^ der pedes förenas med 
rimmet. 

5o5. Denna versart emottager många variationer 
i assonancema' 9 deras ställning och förhållande, t. e^ 
Loobrékarqvioa ^ som endast har assonance i de två 
sista rader af stroferna, nämligen hal f va i den fdrra och 
hela i den sednare, hvilket dock icke noga iakttages. 
Denna sång har Jessutom lo rader i strofen, hvaraf 
den första är omqväde och den andrå tjenar till för- 
bindelse emellan omqväde och strof; den supplerar 
nemligen refrainens alliteration, hör sålecies dit i det 
» mechaniska, och utantvifvel äfven i sången, men i an«* 
seende till meningen hör den alltid till sjelfva strofen.^ 
t. e. 24. strofen: 

Hjtiggom ver med hjorvu Vi hnpgo med svår^^t. 

Hitt syniz mer raunar Det tycks mig i sättning 

at forlögora fylgjom, att ödet vi Jölja^ 

fårr gengr af sköp norna i få åjvemkrida Nornans dom : 
cigi hugca éc Ello icke trodde jag Ella 

at alduriagi mino : skulle valla min drld; 

Ja er ec bloOvali brseddac *), när jag korpar g^dde 



^m 



♦J V a 1 r är falk , men b I ö § v a I r korp , står h» 
i acc. plur. b r ae o a att gijva rof (b r å^) stax hiia 
i 1. pers. imperf. 
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mc höT^ i I6g keyr^ac, ock köräi M pH sjoj 

vitt fengom I>å vargi vida gaf jag dä vargen 

vert i Skotlands fjör^om. mat i Skotlands vikar. 

506. Liljulag skiljer sig endast deruti från drétt- 
^Yaeéii att det i stallet f6^ sex har åtta stafvelser på 
raden, det vill säga fyra trochaiska spondéer , som dock 
kunna ombytas med daktyler, på dén sista når. Till 
exempel anföres hår första strofen af den Katolska' 
Ode Lilja ^ hyaraf versslaget har namn: 

Almåttugr guo allra stétta,. 
yllrbjöoandi elngla ok f>joOa^ 
ei |>urfandi staöi né stundir^ 
ftaO baldandi i kyrrlciksvaldi: 
tenn verandi uti ok inni, 
uppi ok niori ok {>ar i mioju^ 
lof sé f>ér um aldur ok sfi 
eining sönn i |>rennum greinum ! 

jillsmäktige. Gud ö/ver alla väsenden/ 
Englarnes och folkens herrskare^ 
ej inskränkt tilt tid eller ställe , 
som i evigt litgn beherrskar allt: 
Som är tillika fjerran och nära 
i hy den, i djupet och der emellan; 
Dig iiare lof i evighet^ 
Du sanna enhet i irenne grenar! 

Folki^ersen. 

507. Runhenda är mera regelbunden ån talver- 
ten, dock friare än hjelte versen, tillåter, liksom den 
första, målfylling y dock kortare, öch består^ liksom den 
•ednare,^af tetnligen reguliera spondéer, daktyler eller 
trochéer , förbundna med alliteratioa och slutrim. Strö- 



* 
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. ferna äro åttaradiga^ och vanligtyis>aderna lika. Unga;* 
Man kan indela iifyen' denna klass i flera versarter ef- 
ter de långa stafyelsernas antal, i de som hafva två^ 
tre och fyra långa stafvelser eller h vilopunkter» De 
med tre långa åro de vanligaste, t. e. 

Munat gramr viO mik Ej siatl fursten mot mg 

(venr bann gjöfli sik) (.skalden koppas det) 

(J>es8 mun grepp, vara) spara bragarVmen, 

gullhring spara. ty han är van till gifmldhit» 

Sagi sillinf^r mér , Säge hmgen mig, 

ef hann heyrOi ger om han nånsin hörde 

dyrligra br^gP bättr^ drodiktj 

{>at er dråpulag ! än denna i drapovers ? 

Egil Skallegrimsons Hufvudlösning är i detta vers*- 
slag , hvaraf ses att den år ganska gammal , åtminsto- 
ne åldre ån Christendomen i Norden. Ajtt anföra ex* 
empel på de andra år onödigt. » 

Omqi^ädef» 

5o8, Ide gamla qvåden, i synnerhet dråporna, fin- 
nes vanligen ett slags refrain (stef) på två eller fyra 
rader 3 som höra till en regulier strof ^ och upprepas 
endast vid slutet af en ny afdelning af sången ; en dy- 
lik afdelning, kallades stefjabålkr, stefjamål^ 
stundom voro de lika, stundom olika långa efter ma- 
teriens naturliga beskaiFenhet. 

5og. En annan art af ömqvåde var det så kallada 
vioqvaeoi, som består i två eller flera rader, åtskil- 
de från , strofen , och som upprepas vid början eller ' 
slutet af hvar strof igenom hela särigen eller ett styc- 
ka deraf: ^tuii^om vexlade man omqväde flera gånger 
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i samma dikt. För öfrigt fin neg det af alla versslag ^ 
och bfhöfver således ingen ny beskrifning. 

610. I strofer, som tilhkrifvas spöken, eller gu- 
dar^ eller som innehålla någonting hemskt , dystert och 
högt, upprepade man ofta den sista raden me^d en li- 
ten varialion. I Skalda anföres en dylik vers af Ijoca- 
håttr, hvilken der får namn af galdralag; men det 
finnes i många andra versslag, t. e. i Njåla, Kap. 79 
förekommer ett i drottqväde, och Kap. i76ettiforn- 
yrcaUgj der de två sista raderna upprepa», så att det- 
ta rättar^ anses för ett slagi refrain ila for någon e^ 
gen versart* 



22. Kap. 
Diktarter. 

€11. jjg sårskilta dikterna voro naturligtsvis' heW 
olika till längden ; dock voro de alla, på Edda när^ 
lösa sånger, som hvar för sig utgjorde ett helt. De 
hora således alla till den lyriska eller episka poesin* 
Om den egentligt dramatiska och didaktiska tyckas for-: 
fädren alldeles icke haft något begrepp. 

5 12. De särskilta sångerna voro, för att angifva ett 

medeltal, vanligast 5o, 40 strofer, ibland också 5o, 

60, och några få^som skalden velat gifva något. sär* 

"deles anseende; innehålla 100 strofer. Det ir mårk^ 
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ligt nog, att detta, som utgÖr 800 rader, åfren Srinåtl9 
tet på de längsta af Horners Rhapsodier, och tyckei 
således vara den naturliga gräns, som en särskilt sång 
icke gerna kan öfverskrida, utan att trötta så vål tkal^^ 
den \«on(i sångaren och läsaren. 

5i5. En sång i allmänhet, eller en visa, kallai 
q v se c 1, folkvisorna fornqvaeoi, men dessa äro 
till större delen, om icke alla, öfversatta från Danskan^ 
och af föga poetiskt värde; en trollsång g al dur; 
en bitter, personlig satir eller smädevers n i c. Ar«H 
dikter voro i synnerhet af tvenne slag: flockr kal-' 
lades en kort lofsång eller tacksång, ungefärligen som 
ett poetiskt farefj den bragtes åt Jarlar och Furstar, 
dock sällan åt Konungar, emedan den tycktes för obe- 
tydlig; den bestod väl af flera strofer, men icke af 
omqvfides-afdelningar; dräpa deremot var den län^-i 
ata och högtidligaste art af årodiktfr. Stundom erhöll» 
äfven utförliga sånger om aflidne Furstars bragder det-; 
ta namn ; de voro vanligtvis i drottqväde eller ninheiW 
da, och bestodo af flera omqvädes-afdelningar ; de nytt-j 
jades åfyen som öder till Guds eller helgonens åra» 

I sammansättning med hufvudpersonens namn 
nyttjas äfven orden q v 10 a, mål, Ijoo, om en sång 
af fornyroalag.gr åtr om en klagosång. Om de gir^ 
akilta verser (v is ur, stö k ur) är redan taladt. Egent«^ 
liga psalmer (sålmar) och visor (rim ur} h$ra till dj 
i ednare tidehvarfven. 



2^. Ii a p. 
Den nyare Poesin. 

5i4. Uen nu beskrifea poesin höi* i det bufvudki 
wldiga bibehållit sig ända tills nu. All blåndsk poesi 
har ännu allif eration , och raderna matas råttast efter 
långa stafvelser, emedan den Grekiska och Romerska 
strånga metern aldrig blifvit införd. Fornyrcalag 
n3i^ttjas innu till längre rimfria dikter, hvartill det, en- 
ligt sin öfrerensståmmelse med hexametern ^ sin frihet 
och enkelhet, äfyen tyckes utmärkt väl skickadt, t. e, 
i den förträffliga öfversåttningen af Milton och a£ 
Popes temple of Fame. Hjt Iteversen nyttjas nu me* 
m sällan j emedan dess föremål försvunnit för natio- 
nen. Runhenda har deremot fått öfvefhand, emedan 
^en nyttjas i andeliga poemer, rimor och Bvn&s&ngery 
korteligen: är den^nda kUss, som nu mera förenas med 
sånjg» Den utmärker sig ännu g^nom alliteration och^ 
sliAtrim, och ett versfall^ som är likt trochéer. Af €ram-^ 
mande har man deremot Upptagit a) att hafva olika* 
långa rader, b) att hafva färre eller flera än 4 rader 
1 halfstrofen , hvilken man c) nu rilknar för en hel 
sångvers, d) att afvexla med slutrimmen^ och icke in-^ 
skt^änka sig till att sammanrimma de med alliteration 
förbundna och omedelbart efter hvarandra följande 
i^adérna. I synnerhet har en art med sexradiga ver- 
ser, med fyra långa stafvelser på raden ^ blifvit allmän ; 
den första raden rimmar med den tredje, och den andra 
med den fjerde, samt de två sista med hvarandra* Till 
exempel vill jag anföra ett prof ai Eggert Olafsens 
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beskrifvande lärodikt biinft^arbålkr (om det IsM 
låndska landtlifvet, öfversatt på Danska verser af Prof# 
Magnusson) , nein). början af 3. sången. 
Vasnc er at kunna vel ao bua^ 
vel aO fara meO herrans gjöf, 

hans verkum sér i hag ao sniia 
bönum f>acka fyrtr utan töf 
enn sér og öCrum gjöra gort, 
gleCjast og iorstnå heimsins spott. 
Skönt hr att /orts få kuskUUt vät^ 
Vät att använda Ht rrans gäjva , 

föTitå att b gagna sig a/ han$ verk I 
och honom tacka utan uppskof^ 
gåra sig sjelf och andra godt^ 
glädjas och Jdrsmå ver Idens spotta 
5i5. Ehuru sjeifva orden i språket alltid b6rj« 
med en lång slaf velse ^ alltså åro trochaiska eller da k-* 
tyliska^ år det likvål i Isländskan, så yål sém i de nya- 
re nordiska språken, ganska lått att göra dem till jam ber 
eller anapestcr, genom dej man såtter ett kort enstaf- 
-vigt ord förut. Detta förekommer åfven ganska ofta 
bos de Gamle; men den korta stafvelsen dr antingen 
målfylling, eller alldeles tillfällig, emedan de Gamle 'al« 
drig med afsigt inrättade sina verser efter pedes* Hos 
de Nyare , hvilka vant örat mera vid pedes , finner 
man , fastän ganska sällan , jambiska verser , t. e« föl«: 
jande lösa strof af Sysselman S. Peterson. 
]på eymdir ttr^Oa & sorgfulU sinn» 
og svipur motg&ngs um vånga riOa^ 
pg bakivendjr fiér veroldin p 
og vellyst b.^o8ir aO f>inum qviCae 
f^eink alU er bncitt4tt^ og hverfast liatr^ 

1» 
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•i hlo 1 dag er i morgum grefr. 

Alt jafnar sig. 
Här ^>rger plåga ditt klämda bröst 
och njofgåvg% snärten vm.kindm smäller 
och (hela) verlien dig rijg^en vänder 
och vällust ler St (all) din smärta ^ 
min f^ allt är rundt, och kan snart ouibvälfvas; 
den gråter i morgon , som log i dag. 

Allt jemkar sig. 

5i6. De så kallade rim ur, n5r de äro sdrskilta, 
tvära till hvad vi i de nyare språken kalla i^hor; men 
vanligtvis Jiöra flera tillsammans och utgöra en stor 
dikt, der någon gammal hjeltes lefverne eller bragder 
besjungas; detta är således en art nationella epos, som 
uppkommo omkring reformationstiden, och hafva bibe* 
hållit sig i stor ynnest hos allmogen på Island ända 
tills DU. Bland mångfaldiga dylika äro Ulfarsrimor (i 
16 sånger) de meat omtyckta. En skön satirisk dikt 
i denna form har den nu lefvande skalden , Syssel- 
man Sigurd Peterson författat , under namn af S t e 1- 
lurimur i 8 »ånger. Hvar sång eller r i m a bör 
begynna med en inledning på 8, 10 strofer (halfstro- 
£er), denna inledning, som (år namn af mansayngr 
fkärUkssdng)^ är vanligtvis mycket konstig, full af ed- 
diska omakrif ningar 9 stundom nästan obegriplig, och 
innehåller esomoftast en invocation till Oden eller Bra- 
ge^ ibland äfven något slags förbindelse med det fö- 
regående. Slutversen i hvar strof är af samma kon- 
stiga beskaffenhet Versslaget är val öfverallt runhen- 
diskt (rimmadt'), dock varierar det så, att sällan två 
rimor i en hel d5Mik dikt hafva precist samma versform J 
i synnerhet ick« två, som följa .omedelbart efter hvar- 
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andra* Till exempel skola hår anföras oägra yerser 
af Stellurimor. 

Cr första timan: 

Havelbprni heyrcu mér 
herra AsgarCs-biia! (orOdin) 
ef mig styrkja eitt-hvaO fer, 
t f ig skal eg trda. 
Ur andra riman: 

^ Ecki nemum raanni mWif 
min er lysr aö bjoCa , 
aö sk em t a mit og öOrUm if 
efriO st i rf ra IjoCa. 

Ur tredje riman: (till Odin om hjelten) 
Veittu honunrj tvennum tölf 
enn tiCagt \>Tenmxm 
i höggl a* sreypi Hels aO inni, 
8VO hartf^ ei helfari veiCi minni! ' 
Ur fjerde riman t 

Vaknio J>tr, svetnar! vakniO f ic, fljöoj* . 
yarpiö yic ^UF»gum röckurmöö ! 
skemtan bjöOa Sköllvaldsk^^f , 
er skumandi stunda k borCi héfé 
Odens dryckeskärl, som stå skummande på bord^J 
d. ä. verserna, som jag sjunger för er, uppraktor ef 
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Dialekterna. 



s4 H a p. . 

i 

Historisk öfversigt. 

617. Alla ^Nordens stamoiar af Gotbiskt urtprtmg 
titgjorde^ i åldre tider, eft enda stort folk, hvilket tala- 
de ett enda språk « nemligen det, som jag nu Jiar sökt 
beskrifva. Naturligtvis har äfven då funnits varianter 
i talet 9 men skrifsåttet var inrättadt efter samma prin- 
ciper, och skiljaktighetema i talet voro äfven så obe» 
tydliga^ att de icke kunna kallas dialekter. Ånnu, 
efter att fornspråket är alldeles förstördt och upplöst 
i Skandinavien, år dod^ slulnadéh emellan de nyare 
språken fdga större Un emellan Grekelands dialekter, 
når man frånråknar, att stafsåttet, som var lika hos 
Grekerna 9 i Svenskan odi Danskan år inråttadt olika, 
t. e. vill D. pii, vån D. Fen^ bast D. bedstj balyet 
D. Havet j gå D« go.a^ eller D* gaae o. m. £1* Åra 
fuUkomligen samma ljud, ehuru skiljaktigt de beteck* 
nas för ögat. I fornspråket funnes inga dylika ^ eller 
dock ganska få och obeståmda , icke efter land ocJb 
^\k åtskilda^ afvikelser ; men i sjelfva orden och deras 
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former är likstilHghéten ännu mycket större: på 5d 
äldre runstenar träffas alldeles samma språk i alla tre 
rikena, i de åidsta lagar nåstan sammaledes. 

Oetta språk förekommer först under benåmningen 
ddn«k tii hg A/ emedan Danmark i åldsta tider var 
det mäktigaste , först hopsamlade och till ett helt för- 
enade rike, h varifrån af ven Odinska religionen och 
förmodligen, tillika med den, bokstaf- skrift och poesi 
utbreddes öf ver Sverige och Norrige, Mén fornsprå- 
ket började också i Danmark först att förderfvas, och 
erhöll derföre namnet norraena, emedan det i Nor- 
rige förmodligen talades bast och renast ; detta rike var 
också till en tid det måktigaste i Norden; men snart 
förföll äfven der språket , och redan före Kalmare-» 
unionen var det betydligt föråndradjt i Sverige odi 
Korrige; då uppkom namnet islenzka^ aom det tiU 
Tara dagar har behållit* 

5i8. Från de tre Nordiska rikena^ i synnerhet 
IKorrige, utgingo Isländarne, och förde således med 
sig gamla språket och poesin, hvilka begge de odlade 
eå soirg^Iligty att man i alla tre rikena enhålligt tilU 
erkånde dem foreträdet* Konungarne antogo Islåndska 
hofskalder, ocb låto Islåndarne beskrifva sina historien 
Från detta tidehvarf förskrifver sig den stora mängd 
bistorier och poemer, som man kunde kalla den kläs* 
fiiska Islåndska Litteraturen , t e. Edda, Héimskringloy 
Knyt Unga, Sturlunga^ Njdla^ Eigla^ Gr et la o. ra, fl^, 
livaraf mera ån hålften ånnu ligger fördoldt i hand« 
/ikrift, eller är utgifvit utan lårdom,. kritik och smak. 

Men åfven på Island har fornspråket haft sina 
perioden Något Core Reformationen var Litteraturen 
ioch fl|^råket på mn I4g«ta punkt Sedan har man^odr: 
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lat.dat p4 nytt, och sista hälften af i8:de seklet och. v. 
början af det igicle har i synnerhet utmärkt sig ge- 
nom ett lyckligt bemödande att inårma sig forntidens 
renbet, enkelhet och smak. Till detta tidehvarf höra 
Uiis postilla J. ViOalins, som man för d«*n 
rena och kraftiga stylen har kallat den I^lätidska Ciccro. 
Lagman V i O al i n s juridiska Af handlingar och För- 
klaringar öfver Danska ord i gamla Isländska lagarna^ 
Syaselman Jon Espolins Fortsättning af SturJiinga 
till våra tider. Det KongK Islänäaka LiiteraiurSdll^ 
9kopets skrifter (i i\ octavband). De af det hländ^ 
sta LandUpplysnmgS'- Sällskapet utgifna skrifter, bland 
hvilkas författare Biskop H. Finson och Konferents- 
rådet M. Stephewsen äro de mest utmärkte. Det 
nya Isländska Litterära Sällskapet, h vilket dock än«- 
nu icke ptgifvit någon originaisfcrilt. Af utmärkte 
skalder» som Island aldrig saknat, kunna i nyare Lit- 
teroturen märkas deii sista katolska Biskop. Jon Ara- 
80 p, Hallgrimr Petersson^ Steffån Olafson 
é YaUa nesi^ den redan anförde Pa 1 1 Vié a 1 i n 
och Egg ert Olafsson. Samt af nu lefvande 
skalder Sra J<Sji ^orlåsson. Assessor P. Grön- 
dal, Sysselman Sigwrdr Petersson och Pro- 
fessor Finnr Magnusson i Köpenhamn. 

$19. Från Noirden utbreddes samma språk till 
Faroarne, Qrkenöarne; Shettandsöarne och Söderöame» 
samt från Island till österbygden af Grönland; men 
gamla Grönland är för lång tid sedan förloradti och 
sedan de Skotska öarne förenades med Skotland, har 
fanda Nordiska spMket der ^fvit vi^^a för n3;>are En- 
gelskan. Pi F^QarM talas åunu éh folkdialekt^ som 
Itirmsr sig |s|Äpd«l^n b^yd^. inen s»m 'äöcfc har 
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litet, intresse, emedan den bar ingen Litteratur, utom 
några folkvisor, hvilka likvål hittills icke genpm tryc- 
ket blifvit utgifna. • 

Emedan således språket i de Nordiska rikena små- 
ningom ändrat sig, och denna öfvergångsperiod tycket 
tillhöra de nyare språkens bildningshistoria, men på 
ödrna dels år utdödt, dels har blifvit till obetydliga 
dialekter utan Litteratur; så blifver för oss endast öf*^ 
rigt att betrakta den äldsta och poetiska dialekten^ 
samt det nyare språket på sjelfva Island. 
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25. Ii a p. 
Det äldsta och poetiska spr&het. 

5ao. Uet har hos alla nationer varit vanligt , att 
skalderna långst bibehållit gamla språket, dels förmod- 
ligen, emedan man var van dertill i de åldre sånger^ 
dels emedan det gaf föredraget något slags, årevördig- 
het, dels måhånda äfven för den större frihet, att 
hafva valet emellan flera ord och former, h vilket väl 
kunde behöfvas till en motvigt emot det tvång, som 
versbyggnaden pålägger skalden. Hos skalderna finnas 
aåledes de flesta Archaismer; ty det år orimligt att 
föreställa sig, det skalderna någonsin vågat alldeles sjelf- 
gjorda språkföråndringar, h vilket skulle ådragit dem 
löje i stallet för beundran^ Man återfinner dessutom 
skaldespråkets flesta idiotismer bos de åldsta prosaister- 



A. 



« ' 

Oå, eller hos prosaiska författare i andra nårsllgtadé 
ipråk, så att begge delarne med rJtta kunna betraktas 
onder ett. 

521. Hos de Gamle finner man ofta 
o för u iändelser, t. c. tungo^ tungor, ttingom, 
köllom> köllocora, kolloOot^ köl«- 
loé^o, kölloo o. dyl. 

r ^^ ur råsendtligt, t. e. noré^r, veci% akr, vetr, 
• v i t r, men icke • gerna for ur i pl, af foem. 
på a 9 t. e. sög or, icke sogr för sogur. 

^ mmm ce öfvcrallt, der stamordet bar <5,' t. e. boel i 
af bål , b oe r för boer af biia , bj6 (yS). Det 
hopblandas åfven med au och ce^ som här«* 
stammar af a, h vilket dock år oråft 

w ^^ e och CBi (örtfij t e. aef, vaela, seiga, daeila. 

0y — ö, t e. geyra, eyx, eyrindi, gleygyr^ 
steyckr, keyr för kjör. 

au ^^ dy hårom se sig. Man finner också ofta blott o 
för o i gamla handskrifter^ i de ord^ h vilka 
stundom skfifvas med auj stundom med o, 
kan man alllid vara saker att lätta ljudet år ä. 

angj éngy ingj ong, ong för ang, eing, (ng^ ung, aung 
och eyng^ t. e, gänga, l^ugi^ hringr, 
konongr, föag, o. dy]., hvarom i det (a« 
regående ofta år taladt (73, 78}. 

• •— pAy t. e. orr, on, oro, koco fÖr vårr, pdn^ 
påro^ qt^äco. Äldsta uttalet af 4 var ä (au\ 
bvilket bevisas af assonaneer och tim, t e» 
Ska^mingagrsmr hi^um* 
Flastr mutr offra hvat fylkir vi. 
Mera hårom te 10^ 
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ö,y for w, pi^t. ©• o i»d u r c r , ö n d u g i , d o g u r c r 
kykr, kykvindi, tysvar fftr ondi^ercr^ 
ondi^egij äagi/efvrj quikr^ qvikindi^ ivispar^, 
Åfvenså yrkja (för pirkja) af uerk. 
o .1. Ä} de nyare språkens uttal d h^r således redan 
varit en uråldrig <)ialekt, ehuru ganska säU<^ 
synt i forntiden, t. e. o för d (en åjy boro 
för- bdro (de buro)^ fom för Jäm (fd^ 
pauci). 
^iCe^mmjäfjö^ t e. saer för sjdr, sjör fsjq) ^ snoer 
för snjdry snjör (snöji r ae f r och rjäfr (iak)^ 
slaefuför sljöfu^ Fafmism. 5oi slae forum 
för sljåfari Lokagi. 22, 25^ taeo eller téo 
för tjdo Völundarq. 16. 
$ m^ o och om vand t, t. e. neqyi för nÖcii^i, kerit 
för kiorit, i g ö g n o m för igegnom , k ö m r 
för kemr (T. kömt}^ ofri, of etr för efri^ 
efstr. 
Vokalerna a och u bortfalla ofta i slutet af orden 
efter on annan vokal, i synnerhet om den är accentu- 
erad, t. e. tr ja för trjda, brå för brda o. dyl. gen. 
plur. så för sda^ fåm för f dum, Grö för Gröu^ 
8 é för séu o. dyl. fl. 

522« I afseende på konsonanterna finnas åfveo 
inånga egenheter: 

H bortfaller ofta framför de härda konsonanter* 
na, t e. lutr, Ijop, ringr, ok-reinn^ nifr, o* 
éy\. för hluir o. s. v. , men framför j och p bortfal'-» 
ler det aldrig. 

C nyttjas ofta för i efter Anglosaxiska orthogra-f 
fid^ t. e. Cristr, cör^ stip, se egg, fecc^ dock 
i^ w för iv eller qp, men förnämligast i slutet aS 
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0rden: oc^ eCj mic o. dyL» som nu mera skrlfvas 
med g. 

E nyttjades ofta för jf , i synnerhet framför a och 
o 9 enhgt Anglosaxiskt bruk , t. e. e å rn , s e å I f r , 
earl, beöoa,feöror, beörn. 

O för HTi^ t. e. v i o a for vinna ^ breör, fiSr, 
iuor o. dyL, hvarpm i det föregående är tatadt. 

T {6r c i slutet af orden efter en vokal, t. e, 
höfut^ köllut, standitupp! 

P för/' framför en hård konsonant, t. e. ellepti,* 
tolpti, t>6roIpsson» 

p tycks ibland hafva varit nyttjadt som abbrevia» 
tur för dd, och z för 55 , t. e. n a |> ~ g ö f u g r för 
nadd-gÖ/ugr, n a d d r är spets, pil, spjut ^ G i z u r, 
Özur, ^jazi, bleza o. dyl. 

För öfrigt finnas äfven många variationer af en- 
akilta ord , sohi svårligen kunna bringas under någon 
regel , t. e. g I i k t , g I i k I i g t för likr^ Hkligt » gn a* 
g a för nagUy ö 11 ii n g i s nu oldungis , skillingr 
nu shildingry v as 1 1 a föi^ vcenta^ G i r k 1 r för Grickitf 
leyfa fér lofq^ (prisa) o. dyL Stundom har åfven 
assonäncen tvingat skalderna att med våld föråndra 
orden litet; således finner man t. e. åta för dtta 
(jag ägde). Heimskr» a , kap, 48 , 1 4 1 1 r för Idtr 
(själhundars läger) , heioengja för heitingja ^ 
r i O a r i för riddaru 

523. Flexionen sjelf har också 4inA egenheter; 
således uraktlåtes stundom ljudskiftet a till o £ramfÖr 
Bndelsen i^, t» e. g k j a 1 d o för skjoldu, äfyen i sing» 
accus. sk jald, dat skjaldi, her jaou for herr: 
iuQu o. dyl. 
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534. Orden på andi (apdra dekl. 132) böjas ^ 
plur. ofta sålunda : . *? 

Nr A eigendr eller €igen<)o 
Dat. ergöndom ««. eigandom 
Gen, eigunda , 
och dessa former nyttjas åfvexi, når de stå som egent- 
liga partjc. eller adjectiYa. 

ösS. För facir förekommer också: föör, acc*. 
och dat, feör, gen. iögura. Af brötir fiimea i 
4at. och gen, broeor (breuj>r) Völsungaq. si och 
Sturles. Hak. Adalst 20 * 

, 626. Att många foem. af yide dekl., i synnerhet 
de^ hvilkas vokal år o, tillförene erhöllo ar- iör ir i 
plur,, år redan anmärkt (j58), t. e. fårar, sakar, 
g-ja far, f j ao r ä r, hallar, å 1 1 ar o. fl. Åfvenså 
att ffiian i gamla dagar sade ej fr, byrCr, merr, 
heior o. s. v. för e 1 f a, b y r C i, m e r i, h e r O i (iSg). 
597. De ord af åttonde dekl« , som slutas på n> 
a, r, assimilera plural^undelsen r med slutkönsonan** 
ten, t. e. ^ 

b^n plur. bsenn gås plur, gsesi 

brun — : br^nn tönn ..^ tenn; 
På samma sått finnes åfven i slutet af andra ord ^(gS, 
iSg, 189, ä55) dylika assimilationer. SälUynt är det 
dock, att sr inuti orden blifver till ss i adjektivernaa 
fiexion, t. e. y i s s a för vhra^ f vi s s i lör fiisri, 

526. Adj. på igt^ ugt <565} sammandragas hos d* 
Gamle^ likasom de på alt , ult , och om kånningsbok^ 
•tafven i ordet år en hård konsonant, förbyte^ ån^-" 
debiins ^ i lr, t. e. 6f Igir ok mstigip (Völ» 17) 

aueingaiv ^»r uicu 
|6 hinn måttki guO 
•kapci tkiiliga. (Sol. 10.) 
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Wen komparat, och superlat. sammandragas hos dt 
Gamle, hvarom se doo, so4. 

5sg. Af komporat. finnes en egen dat plur. på 
rum, urum^ i stallet för det oförånderliga ri, ari^ t. .e, 
taldr meo hinum st8e*rrum mÖnnum, a£ 
minnum sökarn, enim s^leeforom o. dyl. , 
hvilket numera endast åger rum i de två irregulierii 
orden fleira och meira i dat. plur, af obeståmda for- 
men fleirum (meirum) och i dat. sing. neutr. meiru. 

530. Af irreg« superlat. förekommer ofta bazt^ 
liBZtr för bezt^ beztr^ men icke i fcem. bözt. 

53 1. De gamla formerna af pronom* e c , m i r^ 
Tar^ o. dyl. 9 åro redan anförda; dessutom får an-* 
märkas o k r {o c r) för oclr j samt i a pers. i O och 
é r för |> i c och |> é r i plur» ^ hvilka sista former 
tvifyelsutan uppkommit senare, genom tillfogande af 
J> ur sing. Till de åldre formerna svarar Sv. och D. 
I, T. Ihr ; hvi ié Asir tveir? Lokagl 19. o 1 1 u t 
ér (J vållade). Af hann finns åfven i daL hönum^ 
feem. h o n (h 6 n). 

533« Att de tvåstafviga possessiva deklineras re«- 
gelrått hos de Gamle , år redan anmlrkt ( 2 1 4} ; man 
måste derföre vål akta sig att hopblanda deras foem. 
med dat af de person. ^ t« e. y c k u r (pestra ambor. 
rum)^ yckr [yobis ambobus). 

För mitt^ minn o. s. v. nyttja i synnerhet nyare 
ikalder understundom gen. af person, min, ^in^ sin 
offtråndradt. 

För vårt hafva de Gamle skaldeme ett annat ord 
i alla de casus» hvilkas åndelse börjar med vokal , t e» 
0S80, ossom^ ossaphir. oå ii rj hvilket år dtt 
^'ftka umtr. « 
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*3S. Af i€ita finnes i åaU I> v i s a, masc. > e r s i; 
dat. |) e i ni a. ■ r - 

554. Om det gaml^ relät hvårt, bvårr, samt 
hvat, hvar år redan taladt (219); jag^ vill här enr 
dast tillägga ett ex. på hvar i foem., neml hal herr 
öld h v a r. Hafam. 54. For huat finnes h ö t, åtmin-' 
stone i sammansåttningen hotvetna h%^ad som hetsig 
allt Håfåm. 49 och i masc. hor för huar Solarl. a^. 
är en variant y som vinner styrka genom jemförelsea 
med Sv. ho D. hi^o. 

Det gamla es (f6r er) saramandrrfges ofta med 
andra ord, t, e. å å s, |> a n n s , s ii s , ^ a r s , hvar» 
för sa ^r j o. s. v. " V 

555. For nochut skrifva de Gamle ofta nöekart; 
nacqvart) näck va t. Af ecXi nyttjas i maac. 
e n g r, ö n g r, acc. e n g 1, foem. öng, aung (t. e. Sig- 
uréarq. Fafn. 2, 36 och Håfam. ^6). 

' Nekande åndelsen -gi^ efter hårda kons. H^ sam- 
nansåttes åfven med många aqdra ord, dock aldrig 
med verba, t. e. hittki, {)atki, hvårgi, genit. 
h v å r k i 8 för hvorugr {ingendera), s j å 1 f g i foem» 
{nan ipsaj, t å g i, 3 v å g i, ae f a, eller se la gi (aldrig). 
Substantiva masc. bortkasta i denna händelse sitt r, 
t ©. Ulfgi, Loptki, voettki också v e 1 1 u g i^ 
hvaraf gen. r-^ 1 1 u g i s Vol. 8. 

556. De flesta egenheter i verbernas gamla flexxon 
åro redan anförda, tillika med de vanliga^ med hvilka 
de ofta förblandas. Några verba hafva egna föråldra* 
de former eller böjningssått, t. e. g e r y a^ s t y r k y o,^ 
|>röngyay s^ng va, s k e p j a (s k a p ti, s k a p A r) 
^ i c k j a (i alla 3 pers. i prses. |» i c k i) t j 6 a. (t j 6^^ i 
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ijti) förgöra, sfyrljcij ^reyngja, sjngfa, åiapOf 

^ycka, tja. Och vidare: 

•kyncU 8kyndi,do skyodf 

bjilpa helpr halp holpinn 

f regna f^egn fråg-o freginn 

•vcipa ^ — sveip »veipinn 

blikja — bilko ..^ 

bUnda blendr bléct blendo blandina 

(l^ry^giO I>r'y"gr fraung Jningo f^riinginn 
(sl^yngja) • slyngr slaung sliingo slungina 

mala melr mol-o fioalion 

^kepJA -^ skop-o _' 

fl-^ja flyr flo flugo tijitr (ajinn) 

fljuga 'flygr " flo -flugo floginn. 

Af ven finnes springa i hetydehen springa, hop^ 
pa^ och har då ioiperf. sprang (i Skaldhelgarimor) 
pl. spriingu, conj. sprynjgvi (i SaemundreddaJ. 
Samt af h e i t a regelrätt i praes. h e 1 1 r lör Aeitir (i 
Örvarodds och Jomsvikinga saga i Cod. pergara. N:o 7 
4 de). Af sjd finnes äfven set för sjdéy se för sjd 
och sénn för sén eller sécr. 

537. Andra och tredje klassen af usta conjug*; 
*finnas bos de Gamle ofta med ^ (p) för /, d i imperE 
och part. pass,, t. e. merk^i, f)ekj>i, glapj>i. 
skiléi, dreym^i I detta fall fördubblas aldrig 
/. och när det är dubbeU, nyttjas alltid t eller df, t. e^ 
V i 1 1 d i , 8 k y 1 1 d i ; det har således varit en verklig 
skilnad i flexioneri. Det samm^ galler i derivationen» 
t e. eycé^, fjölö eller. fjöléi o. dyl 

ä38. Af tredje klassen finnas andra infinitiver med 
•amma vokal som imperf. , t. e. d va 1 a . g 1 a ^ a fet 
éuelja, gletfa, laina,duna, huga för lemja , dyr^éi 
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hy gg ja nyttjas ännu och pä regelrätt efter i kom. i 
klass. O n jparticip. på it, icr, it se a68. 

53g. Imperf. conj. af i konjugat, 3 klass, och af an« 
dra konjug. finnes understundom med oförändrad vo- 
kal, t. e. lit I>u ne qvomir för kcenur Lokagl. 37, 
k- o m i a för ecki hcemi (i Grottas.) , J> f ii n g v i för 
^r^ngi^i o. dyl. ^ 

54o.' Af hjelpverbum vera finnas hos dé (jramlo 
följande efvikelser: e*s för er^ 3 pers. plur. V o för 
ero efter r eller en vokal, imperf. va», infinit. vesa, 
conj. 8 ja för $<?. Af denna form kommer det Isl. vist 
maty x^istehe, samt det Sv. päsende. De (jerman* språ^ 
ken hafva också bibehållit s i sjelfva verbet. 

5*1. Om de gamla äiulflserna a i 1 pers. för i^ \ 

im, 1 1 pers. plur. för urriy och i i o pers. plur. im-» 

perf. ronj. för zé, se 270 Q70. Om u, i för urriy 

uo, io 973. Om sammansåltningen af de två första ^ 
pers. pron. med verba i singul. 374. 276. Den före^» 
kommer hos de Gamle ganska ofta^ t. e. em k för em 
ek, v a s k för i^ar ekj h y c k för hygg ek^ d r a p t u, 
förtu o. s. fr. I passiver eller depon. nyttjas den 1 
och 5 pers. pron. i acc. -m 1 c, si c, med bortkastad^ 
vokal mc, «c, både i accus. och dativisk betydelse, t. ew ' 
S u e r o ni c 1 i c k för su er mér Ukn Lokagl. 35 j 
detta nyttjas i synnerhet i depon. verba, alltså i akti-, 
visk betydelse, t. e. ec onm c jag fruktat ijnig)^ e.c 
sjåmc jag ser, och formeras som plural. Man finner 
äfven den enkla plur. 1 pers. på utn^ samt den vanliga 
pass. på urns^ uniz, unist istället, t. e. bjoCumya^ 
bjuder (annars </i bjude)^ ek setlums jag ämnar 
(mig\ höUuOumz, |>éttumo. s. v. Andeisen se 
(för sic) är annars i vanlijja språket utvidgad till alla 
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pers.'; emedan man glömt dess ursprungs sedan Yokateu 
hade bortfallit och se blifvit förbytt till z eller st} ty 
detta är unsprunget till det vanliga pass. på st^ t. e^ 
låta cggjasc. (eg^jast) lata agga sig, hann 
lagoisc (lagoist han lade sig^ sksc vi^bö* 
en dr håsca för säusc, sdust^ och detta för sdusér 
i dativ. 

543. Verbema hafva ock likasom pron. en e-^ 
gen negativ änd^e, neml. a/, (eller a, om en konso- 
nant följer på, och /, om en vokal går förut ^ hvilket 
dock ofta uraktlStes). Den fogas till alla böjningar af 
orden , utom 2 pers, plur, p^ c 9 f. I de två första 
pers. i sin^. förenas den dessutom med de pronomi- 
nella tilTågg, vanligtvis tillfogas dock likvål dessa 
pron. ånnu en gång som sjelfståndiga ord, ellier i 
en ny sammandragning » t. e, em-k-at (är-jag-icke} 
jag åricke^ men vanligen emkat ek, emkattak, el- 
ler emka-k, ert-at-tu du är icke^ er-at han år 
icke, erum-a (eru-t de åro icke)^ och i imperf. 
varca éc, var-attu, var-at varorna (varo-t). 
Den 5 pers. plur. förekommer sällan negativ i de hän^ 
delser, der den kunde förvexlas med den andra i po- 
sitiv betydelse. Flera exempel åro : 

qveCkat ec« titcaec, rounca ec,8éna6c,{>ori*g*a e|i 

skallatu,{:usérat« munattUi 

verCat hnigra-fl^gra munat sufiilr*a 

vinni-t bita t vitu-O knego-0 

Pr as. eonj. at ek siöovigac 

a( {iii qveljat at {u qveCir-a 

skricia ren n i-a , vercit 

at allir muni-t 

Impsrfi 



Jor^u t (<4ro $ 

Impirat. kjö$^at-tu« gratattu, Iiegiaciu 

89git-a (A^<&7, 2/.) 

Infinit. och p^rticipierna förekomma ipke med ntgatir^ 

former* 

• • ' - , , , 

6*3. Utom de vanliga hielprerba, nyttja skalderna 
mänga andra till att omskrifva prses. och imperf. De 
vanligaste äro: g e r a , nå, k n å, r Ä ^ a, vinna 
ge ta, Utaj de fen» första med infinit., de två sista 
med part. pass., t. e. h ann geréi, nå Ji, knitti, 
r>ö, eller vann höggya, eller hann gat, lélt 
höggvit d. å. hann hjö (han högg). 

S44. / ordbildningen har gamla språket endast fä 
egenheter. 

-oor, -«0r» m. år en åndelse som bildar snbst;, hvil- 
ka beteckna den handlande personen, t. e. sal-vor^-' 
ntr boningsvdrdare , inbyggare , men-glota$r 
halsbands.förstörare, guld utdelare, h j al d u r-m og uj 
att den, sommägtar utföra striden, Tigframaéx; 
irigshjelte, 

-nir (det Sv. nar i konstnär) oyttias i inånga 
namn, t. e. Skirnir, Sleipnir, SJtlébla^nir, 
Glitnir, yitnlr «A itarg o. ä. 

'la fBr liga i adr. ir bos de Gamle en Yanl% aem- 
inandragning, t. e. s k j 6 1 1 a Äa«/»f> fr 1 i 4 ^ t a »akto, 
*Xsf (Mc). . 

Man kan oébå hir anmåifai nåj^ Mnmiante 
begynnaltatilUtgg^ aom tydu$ tpnxiBgtm haåt» >ii| 
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tfjelfstindiga ord ^ fest de nu thera endast förekomma 
i iammansåttniig ; de • vigtigaste åro : » 

gin^ t ei g^infreilagr höghelig^ (anglos. giV). 

gamban- t.é, g å m b a n s u m bl herrligt dryckes^ 
lagy gambanreici häftig ptedby gainbanteinn 
helig trolhtaf (anglos. g o m b a n statt). 

' fimbul- fimbulljoo en herrtig sång^ fimbuU/ 
fambi en stor tok (D. en Fjambe)y fimbulvetur 
den grufliga vintern for Ragnaröcker. 

Det nekande 6 heler hos de Gamle ofta ii, hvil«^ 
ket sedermera bibehällits i Danskan ^ te. liheill^ 
ii v i t r 6. •• v. 

545. I ordfogningen mårkas i synnerhet de tSta 
ellipser af små ord, t. e. i 11 1 qveo.a (neml. ^eir eji* 
\^x menn \at at) argan eggja. 

hiro eigi ^li (neml. um) 
. Högna rciCi. 
Oc varö binn vörcr 
vestallz (neml. at) liggja. 
ohultir meguro (neml. ver) hér 
yfir-drptuia, 

Gengo ^eir (neml. /;/) fagra 
Freyjo. tifnt o. dyl. 

^ : {^4& Pif*^* eptir och. i^ndir heta hos de Gamle 
och på Runstenar ofta. ep 1 9 und- 7V7 nyttjas likasom 
T. ^£U till att uttrycka /or mycket^ t. e. heldr til 
njf iki U 'SVIT fu^osji. Qf odb, um nyttjas ömsom^ och 
fogas ofta till verba .^ittHfidom åfven till andra ord, aå— 
n^fOi ^xplatiTa eller ^0iff)^ka partiklar^ utap att egentligea 
^tndr^ bf^d£[lsen.^ ^%>iQ SS^ntl{gajpr^p. nyttjas, de bida 
med df^ och acc», t. e. i Gél um 49019 ^ullinkanabi 
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o. III. fl.: i dettÄ fåll tyck» betya«»héti rara åf^nr) öt 
Är förmodligen pckaft stamordet till yfir. För fyrir 
finnes ock for^ hvilkeiär stamformen, ofch har bHfvit 
foibciiällit i Damkan/stmt iwt oc*h fyr?, dä ehkon-^ 
sonant följer derpå; yr, or fihcféa för «^r, me or för 

yneiiy vi or fÖr vio A. å. vid, emot 

. < , ■ ■. 

547, Af gamla poet, conjnnctioner förtjena att 
mårkaa: allz emedan (T. ah) med indicat., sior att 
icke med conjunctiv^.h^-ldi*ym* att med conjuact.t 
aizt emedan i efter (det) LökagL 17. Negationen år 
ofta n é framför verbum , likasom i Anglos. och Ry* 
aka, t. e« at |>érm8e1a ne megaé. 

- 548* De poetiskaanTersionetna skulle det blifra lika 
vidlöftigt 8om svårt att hår beskrifva eller bringa un-: 
der reglor, emedan de just bestå, i h varjehanda afvi- 
kelser från reglorna. Som en mycket vanlig, får jag 
endast anföra , det ok med sednare leden ofta sättes 
framför det y som genom och ' dérnied skulle f érbinr 
^Q&6« t* e« 

Baru yxn oc it ta 

ennt^ttingl, {)ar er géngu* 

fyrir vin-*eyjar vicri 

▼all-rauf , fjögur bauFiit. i 

Konstruktionen är hår: yxn bårti fjögur höfuS oc åtfti 
enni^tiingl , |>ar er geingu fyrir vit>-eyjar vf^^ri vallrauf 
d. ä. oxQrne bura }yra hufi^äd och åtta ögon (änne* 
niånar) när de gingo för (drogo) dén kära öns vida 
JLé€mdstycke. 

54g. Utom dessa grammattkaliska egenheter ; har 
.skaldespråket otroligt många Irxik«itiska af vikekér f i%i 
det proaaiaka. Dessa bestå dels i f^vfa ord *(£ken"d 
JlMiiti)^ dda i poetiaka om^kriioiiigér (k^nniiigar 



tagna dsls af naturen , dels af mytht»Iogin och åen 
åldsta nordiska och tyska historiefi. Att uppräkna och 
keskrifvfi d^^ skulle utgöra en eg^ ordboks Till 
de , "^n dylik bliiver utarbetad^ har man emedlertjd o-- 
akaivwai-a upplysningar hirom i ^kaldoy Oläf^ens n0r^ 
diske Digtehunst^ samt i Index iiW l^andndma ^iiialit^ 
E^da oQh Resolutionen af verserna i Eigla. 
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Nyare spr&het. 

55o. Xjfckligtyia har man i nyavia tider på Island 

sdlt mera och mera nårmat sig de Gamles renhet , en^^ 

kelhet och smak, både i styl och råttskrifning. Gramma*- 

tiken har egentligen .aldrig yarit fqrAndrad sedan sprä^ 

ket i sagorna erhöll någon saker staidga ; men orto-- 

grafin rar i medeltidoi mycket (ör^kflmd , och hotad« 

tUl en tid att alldeles förstöra språket. TiU att reda 

%\g i 4^ sXmre handskrifterna med den gotbiska (tpka) 

jiandstyleni och gamla tryckta Islindska upplagor år det 

jif pödeii» att kåntia de betydligaste af dessa nu mera 

lyckligtyié åter bortlagde åndringar i den gamla^ eCtar 

tpråkets natur öfteriiAtian vål låmpade rättskrifningen» 

IK)m#i|:ies iigoda .pergartentskodieeaoch Köpenbaninska 

^P^S^y o^ mm i å^ föregående ir anyånd^ 

|i&i^]44ajMr Mm^^ nyttjnt.^ ior i uti Sindhbei^ 
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Tit, t. •• fader, lande, d&Ier^ hrafti^nn, 
bönd^n^ mak I eg t, sagde p. s. v^, bvilket år 
orätty emedan e ifuder aom ä, men detta 4r icibe J^^ido* 
t dessa faH. Man borde då fifren skrifva: i^n^ h^rtbt^ 

o» S# V» • <■ .- > f ; . 

eig idr é;g når i 181 jer ^efter , t. e. d e ig i dat^ af 
dagr^ I>eig.ja, seigja o. s. v.; men då Idfefve f 
dfverflödigty liksom om man i4] le skrifva : toi)^^ &V/a 
o* s. v. dä/ skuUeblifva ofverflddigt. Desmtdin skulle 
bärigenom en myckenhet till ursprung oéb betydelse oliJu 
ord hopblandas^ t» e. <d qi^i| deigr wk^ futtig, :se!igtr 
seg^ yegir pågar och yeigar drycker i dat. odk^ 
^g«Q. plur» o. m. fl. 

Dttbbla vokaler i stallet Mr de aoe«tefiuirade^ f^e 
fee, f oor^ saai aijda^i ^m, dock: bar aäan aldrig 
nyttjat diAbelt y. i ; .; r 

ie£dr é^ t e. hier, .girela, fiell^ amnt g4ast| 
iam för gasj l^ey t* e^ kis^r, g.ia&lr^o* dyL Ddl 
^första gör orden alldeles .oigenkånnébga OQh föråndrar 
dléras plats i ordb6cLema ; det sednare år^llddea 6{Vei{- 
flAdigty eoiiedan g^ b alhid framför ^;ljucla aom.£/^ 
^. ÄfvenaÄ i^ «dler fl far i {5g). 

ur £ör r uten afseende ^på desf våsendCljghét, t. .«£ 

inadu^, brtidu7r, gi4u.t,. gein^ui!, nidar^ 

jiHa ^1.; .1*^ att detta. Sr jtoiitt, skön j«i Jått^ ^. e. i^ 

mom jemf^i^lse med.elU djBl v^rba» ^oinbfllvS/bn^iierhr 

<lig Toka) framför rid, o^ ,5 pers, pnarsv^ .livilka alla 

Skålla. dra i:i pers. ihan/t, ^bur^ lob .0kia^9imU^ éir 

gir^ el segié ]^öij9ktl%en borde /iM» :g0tag'^r^ tehur 

o. 8. T., blifye i il pers. [geingfk, 4wkih iMiltot aldrig i6^ 

S^^vvDO^t^ qpen b A#i 49; g e!i n fe r, ^k g fbhn &• \k$M^ 



%ekr, el(;Cftt^4r f^4«efefP.«P»l^te 
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Att u idke år någmi verklig vokal h£r , synes af- 
deraf^ att de ord, »om annars insätta j framfdr a, 
#, u^ aldrig insatta den framför dehna åndelse^ t. e» 
ti fremja utföra^ begdy \hr fT^émjum, j^ér 
f r e m i C o. s. v. ; men i sing. praes. hann fremr^ 
e k f r e Bl (aldrig hann Jremjur). Vidare Åstadkom- 
uer denna äadelse aldrig det Ijudakifte i ordet, som u 
erfordrarft« e« taka, vériiöktim^ men hann tekt 
(aldrig tötor). Andekeir ur kr endast rätt i subs^ 
och ad|« med våsendtlig|:*r^ och mfihåndai i de ord af 
€ dekLy aom hafva u i apcg ph, aamt i plur» af foem. 

d för c emot ljudet och gamla aUmånna braket 
dfver hda Sicandinåvieii, llitda till Reformationen. 

bl för fif t e, a b 1^ g^i b 1 ; men att itetta år o*- 
rått » tyckes klart af de ord , der fl genom hopdraga 
siing komma tUlsammans^^t e. h^ f i 1 1- h>ffMel^ di t h e f—. 
la, äfvensom hefja, hafiiin^ haféär o. dyl. (S6)» 

g^ eller ckt för ib^, t. e. agt eller ackt fér al^^ 
1 y g t eller 1 y c k t för lylt^ å i g t a elkr diok t« éår 
dikta o. «• v.; men det fdrsiå år en danismy som stH^ 
der emot analogin med vxiht^ inntekt oi dyl.; det sed^ 
nare år' ölverflddigt^ emedan kt bildar en poaitio, sont 
alltid jgör iAr^åoide vokalen kort ooh skarp. Dnék 
hsn gt föi^vams af etymologfti- i de IfL lifedelser, dar 
stamordet hav g utan pasition, t. e. idgt af pegth f^^g^ 
43^ megtugr' af mega^ magn o. s. v. Likväl akre^ö 
ide Gande deåsa ord med ky t e. Biskop* Jon Aresoo: 
ef ek skal dssmdr af danskri slekt 
ok degja svo fy^ir kongsins inekt» 

Men i^atamord bör dltid akitfvaa kt/t, e.^t aki^ 
luktaj dikta» akta^ forå|;ta o/ai T; 
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ft i&r pti t, e. ef^ir^ iiftur o. åyl, men dA* 
borde man äf ven, skrifva kUfti^ kifti o. 6;^ T., h^ilKet^ 
skulle göra mångfaldiga ord oigenkänneliga. 

Stwa begynnelsebokstäfver (versaler) till alla sub- 
slant, tvårtemot allt gaipmelt bruk i Islåndska» och d«. 
flesta andra hyfsade språk. » 

552* Til^ yerkliga forbåttrmgnr i nyare ortografin 
får deremot räknas,' det man bortlagt au, ,^p, för ö^ 
hviiket gör låsningen af gamla böcker ganska svår; 
aå ock dubbelt // i vildi, skyld, aldur, öld o. dyL 
Samt att man åtskilt J ocli i^ från i ooh u frainfor alla; 
vokaler. Åfven att man bortlagt z för s i många ge-* 
nitiver, och för 5^ i pa^ssiver, pch endast bdbåUit det, 
för ts, dh^ és,. tts , der / ^ d^ O , tt alldeles icke bör» 
höras; det är förnämligast i de händelser sk^ st eller 
en dylik position följer på, t. e, g e z k a ^ i s I e n z k t,\ 
b e z t, e 1 z t, s t y z t och i alla a pers. plur. passivi|. 
samt i alla supina passiva. 

555. I sjeUva flexione^ har knappnst någon för-^ 
åndridg föregått» som icke redan dr amnårkt Orden' 
på ir af 5. detl. gå nu mera sålunda (i44): 
EntaUt. //. Lftknir FlertfiUt. N- Jifieknirat 

A Isknir A. laeknira 

D. laeknir D laeknirum 

Q. laeknirs H* laeknira. 

Men denn^ ändelse fÖrvexlas ofta med «ri^ t, e, lack- 
narar , Iseknurum o. s. v. 

Ordet f 6 1 r {/otur) nyttjas i plur. (Éaetr) ofta som : 
foem. f aetrna.r. ' 

Af några aubst. masp., ^ ,igpn b!0rtl?a}|(|t.,r«. t„«<t 
j^aanmen: FrUr*^ Qinrik, IsfjörS: lifT«inå 



if poesi J of é lin g, dö^ling o. $• t* f6r lofiångKj 
4ågiingr (kQmmtg), satnt m a o n fÖr maorn 

En del foeminina, förn^ligast de pä //SjTi erhålla 
u i acc. ifvensom i dativ., t. e. gyllinga-na| meyju* 
na; d<>clt kan ånnu den rätta gamla iottaetx gylUng^ 
in», mey-na också nyttjas. 

^ i i neutra, och öfver hufvud, der det icke är ra-^ 
dikalt, utan såsom ändelse sitit^r ordet, och står efter 
én enkel (accentuerad) vokal eller é, har i nyare sp^å*- 
ket blifvit tillé (icke d). t. e. husié, t>aö, hvaé? 
Hio g 6é^a, anfnaC} n o ckuc, gali c> haldio, aO 
f é^ o. dyl., hvilket dock år en knappt märkbar skill- 
nad i ljudet , emedan gamla uttalet var med lång eller 
rfldeles tonlös vokal, t e« f> a t icke ^tt, och stämmer 
VA éfveréns med de lat id , aliud, qpody ad o. dyl. 
Denna råtfakrifning fötekommer åfven stundom i per^ 
gamenbkodides. Der det år radikalt, t, e. Jat, net^ 
fit förändras det icke, ej heller om en konson. eller 
dtftongisk vokal går fdrut, t, e. Äwrt, snart ^ fdtt^ 
IféUj At\ o. dyU Gamla formen af praepos. o^^ neml. 
at bibehållet dock i några samraansåttningar , t e» 
athygii, atqvseoi) atvinna/atorkao. fl. 

k eller c har, öfverensståmmande med ^, i pron» 
pev%. blifvit till ^, t e* eg, mig, I>igf sig, åfvenså 
orden o£ tillog; mjoh till m jö^. Åfven detta år 
en ilåstan omårkbar föråndring i ljudet^ emedan voka- 
len också år lång , så att gamla uttalet var äh^ mek^ 
y^h^ sek, dJb ^ingalunda eck^ mick, ock; och det nyara 
år med hårdt g; äg^ eg^ megj dg^ ingalunda o/, mej^ 
•Hav SteiMtt «f tdL Dexwa- fSråndrJng itåmmer ockaå 
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▼Äl 6f verens med Lat. ego^; ég och w^o^finnai* dess- 
utom i gamla pergajcnentscodicfs. Efter en vokal och i 
början af en sats , sSge# vanligtyia \ég*- 

jFpr 'penna gages nu f> e n n a n , och fBr petta 
ofta f>eltc^é, £dr l^au höres ibland {>aug* 

* Några nyare vetba höra, liksom i Svenskan, dels 
till i.^'dels till 9. klassen af i* konj., t. e. 

^na I)éDar' J)€nti J?ént finaO 

i|i«ina meinar meinti meint 
forlika forlikar forlikaOi forliktr forlikaCi 

Af ^a/asägesnu ofta iprdés. eg hef, f>U| hann hefr; 

554. I ordbildningen har man, åtminstone i vårdsH 

löst dagligt tal, upptagit ur andra språk : 

he-^ t. e. besaekja, bestilla, begera, behalda. 
an- t. e. antak.a, anmerkning, ganga-an. 

for- t. ©. förgyll a, forsilfra^ forsigla. 

^heity n. plur., t, ©. serligheit» Veleolaheit, 
Ifåaeraveröugheit, Velborinheit o. dyl. 

^i$ti, m. jurist i> sofisti, qvartisti o. fl* 

"fertugt: sioferougt (liferni)j réttferougt. 

"era: traktera, konfirmera^ reformera 
O, fl. (med djupt e^ Fr. é). 

555. Lexikaliska Danismer och vårdslösbeter stråf- 
va alla goda författare nu mera att bortskaffa, och er^ 
•åtta med goda gamla eller nybildade åkta ord, t. e. 

^^^^S^ med:mikilvsegt bifcekja medt laekja heim 
sUitning .^ älyktan behalda ^^ halda 
tåk^ryekjari ^^ prentari Jorgylta «« gylla 
enmerining ^^ atbugagrein jurifti «^ lagamaicr 
reformtra ^^ endibiBta itohg ^^ guCfrsciimapr 

20 
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Må detta bemödande fortfara, och underhjelpaa 
genom grundligt •tudium af de Gaalp, så har Island- 
akan förlorat oandligt litet af sin herrlighet, men 
vunnit betydligt genom mera stadga i de grammati- 
kaliska former ooh genom litteraturens riktande med 
tpånga förtrilfiliga skaldestycken, afhandlingar och öf^ 
Tersåttningar i åipnen » som f örfådren föga bearbetat | 
t. o, satirer 5 skådespel, ekonomiska, naturalhist 
matbtmatiska och fysiska småskrifter^ 
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Rätt el^ér* 



i^ag. 79 nå. 5i stlr: oogel läs: m^dorok» 

<•— 85 — aé — getur •. gttr* 

^ 106 — aÄ — yaen.ri — vaen-ni. 

r— — — 39 — vicn-rar — raön-naiV 

•i* 124 — 39 •— orden: i alla casus^ stälUs i nästa rad§n •fi§f wÉii: 

hrorutveggjiu 
'ffm, i44 .^ ig^ 9tår : tygga läs : tugga* 
^ i45 — i3 efter zctkja (söka) tillfogats l»upa kaupi krypta, Icyptj 

keypt kåpa, 
«» x57 — * 3 stSr: sjuga Viii suga, 

*— — aS — faka ^ taga. 

<*— 332 .«* 24 «- Haraldssonr — - HaraldssonaK 

r- aaS — 10 — rd:r — rdj. 

— — — 11 <— knefi — hnefi. 

r— ,». •— a4 — ' seiner — seines, ' / 

fc- 227 --a — tan — Fan 

^ 8 — Ljdsåfar — Ljösilfos, 

^ — — 10 — sju — sjä. 

1^-. -~ — 26 ^ langar — langr. 

^ 228 o— It -^ fiöfum — HÖfuni. 

H 229 — 8 — faB?i — faerOf. 

«. _ 27 - klaupaat -^ hlanpasl^ 

^ sSi — i81äs: |>ann en a karfanum ni» 

«• 332—26 stSr: SigliT läs: Siglir 

•» 233 — i3 — körnings ^ koniSngi* 

^ 234 ~ 31 ^. et .— «t« 

*-• *- .. 25 -i- saung — faung. 

**- 3i6 — 3o — personer läs : penontnl 

wr- 337— 8 -- sBtlu -* ctlar. 

ji- a38 — 26 — I^d — ta. 
i^» 340i«- 26 kinHm^gin* 3o •«- hémamegin^ 

■^ 342 ^ 41äs: Dat. styrer det. iS — a sumun a^f «- tf^^tj^ ^<ftf# 6d^ 
insattes : i gamla daga. 

«M. 343 — 3,4 läs: dti - - iim^. 11 •» mev Ueckjum» 

•- 344 ..i 21 — rtiminH. 28 ~ sig. 

ar 346 "^ i5 -» ^ Bipum, i Ardsi, Afren: Par tr •. t. y. 

i^ 2i4y .» 1 .^ kostr. i5 — ok bjö (nercl* taO« a5 -^ i krotfi» 

«^3So^ 35iar;l]ö0 3skal^ir l«^: IjéO asmiCjr. 
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